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. Moncurnr Ami, 2255 5 t. Ano 
A reg! votre agreable lettre par la que lle je vois 
due vous n'approuvez pas que Paye public ma Gram- 
maite, y en ayant deja pluſieurs excellentes qui ſe ſont 
recommendees non ſeullement par elles mẽmes, mais 
auſſi par pluſieuts perſonnes qui par inclination pour les au- 
teurs les ont faites valor. e 
Vous avez raiſon de me dire que je ne devois pas m'ex- 
poſer à une foule de Critiques qui ne manqueront pas de la 
cenſurer, c eſt ce done je n'ai jamais doute z car tout ouv- 
rage publiẽ y eſt ſujet. . | 
Je ſerai bien glorieux d*etre au rang de tant de fameux 
Auteurs qui ont ẽtẽ Critiquez: ainſi c'eſt une Regle, elle 
peut ètre generale, & je la croi meme ſans exception. 
Eafin je ſuis dans le cas, il n'eft plus tems de reculer z 
Jay travaillè comme les autres, & je croi dans les memes 
vues, 1 gere | we B 
Tout ce donc je vous prie, C'eſt d'examiner mon ouv- 
rage & den dire votre ſentiment avec la ſinceritẽ que Pon 
doit naturellement a ſon prochain z car en le liſant fans. 
prevention, Pon y trouvera que je me ſuis donne toute la 
peine imaginable apres avoir lu les meilleures Grammaires 
Fay vd dans les unes & dans les autres que toutes ſuivent 
Jes Regles necefſaires, & les donnent auſſi generales- que 
Von peut; quoi qu'il ſoit A de les preſcrire toutes, 
=> ẽtant 
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1 PREFACE. 


ẽtant d' ung ſi grande Etendue ; par conſequent elles ſcroient 
— 2 meme tres difficile. q 


It faut done qu'une Grammaire ſoit bornee, & eſt. ce 
qui fait fa perfection. | | 

Dans celle-ci Pay tache de les donner auſſi method ique- 
ment qu'il m'a etẽ poſſible, ſans rien ometre, ni trop les 
charger, afin qu'on puiſſe les apprendre plus facilement, & 


ſans ſe rebuter. 
Si Pon veut me rendre juſtice j Je me perſuade qu'on trou- 


vera que tant ce qui regarde la prononciation, les autres par- 


ties d'oraiſon & ſpecialement Frarrangement des verpch. y 


eſt traitẽ d'une maniere toute nouvelle. | | 
L'experience de pluſieurs annees m'a montre (payames 
ecoliers) que voulant apprendre notre charmante langue, 
ceux qui avoient la connoiſſance de la Grammaire Latine 
trouvoient la notre aſſes facile; d'autres n'en ſachant au- 
cune, ſe laſſoient d' etudier, & ne trouvoient gout qu'en 
liſant des dialogues plus amuſants. 
Oeſt pour quoi Jay cru inutile d'en donner d'auth 
(comme ont fait pluſieurs Auteurs) ceux dont je me fu 
ſervi me poroiſent plus convenables; & ' Ceſt ce qui 
fait eſperer qu'ils ſeront bien regis du pulic. 
2 me fais Phonneur de vous dedier cet ouvrage, & 3 je 
vous prie de vouloir le proteger; & de me croire avec 


toute Ab n poſlible, Sc. &c, P5 
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„Were T HY hn 


Received your much eſteemed Aue „bereit I find 
you diſlike my "publiſhing a Grammar, by reaſon there 
are already numerous authors very excellent; who 
hase not only recommended themiſelves by the elle- 
3 gancy of their performance, but alſo have had the aſſiſtance 
E of ſundry perſons, who have intereſted REG in their 
behalf, and advanced their labour. | 
| "You are further of opinion, that I ought not to expoſe my- * 
ſelf to a mulcitude of Critics, who will not fail to cenſure my 
undertaking. I make not the leaſt doubt of that; but if 
it be the deſtiny of all who appear in public, to have. their 
antagoniſts, it will be rather the more glorious in me to 
ſuffer with ſo many celebrated authors; for if it be a Rule, 
it may be general, and I really believe this admits of no 
exception. | 
In ſhort, I have already entered the liſts, and have now 
no time to retract, being engaged in the ſame labour, and 
having the ſame view as others who have gone before me. 
What I would defire of you, is, that you will pleaſe to 
examine this my performance, and give your opinion with 
the ſincerity of a friend; being well aſſured, that if you 
readd it without prejudice, you will find that I have bated 
With _ u diligence and caution in this works 
Ain 5" After 
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iv PREFACE. 

After having frequently peruſed and examined the beſt 
132 I find the ſeveral authors have all fol- 
Jowed the neceſſary and general rules, which I know are 
- Impoſſible to be all taken notice of, they being ſo very nu- 
merous as to burthen the memory, which would render 
this work uſeleſs, the beauty and perfection of a Grammar 
(in my opinion) conſiſting in its brevity. „ 

In this work I have endeavoured to lay down the 
Rules ſo methodically, and at the ſame time ſo conciſe, that 
they may be attained with the greateſt eaſe imaginable, 
inſomuch that I am fully perſuaded, that thoſe who peruſe 
it without prejudice, will find that thoſe Rules relating to 
pronunciation, and other parts of ſpeech, 2 

t of the Verbs, are all treated in a manner 
entirely new and eaſy, WE. 

I have found, by many years experience, (even by thoſe 
of my own ſcholars) who would learn our fine language, 
that ſuch who had any knowledge of the Latin Grammar, 
were the moſt likely to attain it with moſt eaſe; and thoſe 
who knew nothing of it, were tired with ſtudying it, and 
found they were better pleaſed with dialogues, as being 
more entertaining; and therefore it ſeemed uſeleſs to crowd 
it with more Rules, (as many other authors have done) 
theſe. being ſufficiently neceſſary for the purpoſe of teach- 
ing; which engages me to hope they will be kindly re- 
ceived by you and the public, at leaſt with the ſame 
| fincerity and good intention with which I offer it, and am, 

Sc. Cc. Sc. oh Do 1 . 
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| | el Autor, por uno de ſus Amigos, ſobre el 
Lene de fu GrawnTica, ls qual 
faut fervir : 11 july 6-04 Ton 
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Anion Stfion, | vip x 
m— ECEVI ſu mui eſtimada, por la que vmd deſa- 
prueba el que haya dado a luz una Gramãtica, ha- 
viendo una grande cantidad de diverſos Autores 

muy excelentes, las quales no ſolo ſe han reco- 
mendado por lo contenido en ellas, mas tambien pot el 
favor de diverſas perſonas, que por inclinacion por ſus Au- 
tores las han echo valer. | | 

Tambien es vmd de. opinion que no devia 

aun tropel de Criticos que no faltaran de cenſurar la obra, 
nunca lo dude ; pero fi es el deſtino de todas las que ſalen 
al publico el tener ſus zoylos, ſera antes glorioſo para mi 
el entrar en el numero y en el caſo de tantos y tan celebres 
Autores; y fi es una Regla puede ſer general, y bien creo 
que eſta no admite exception; por fin eftoi en la palẽſtra, 
y no atiempo de retroceder, trabaje como los demas, y al 
miſmo fin. Eo. | 

Lo que ſuplico avmd es, que ſe ſirva de examinar eſta 
mi obra y dezir ſu ſentir con la ſinceridad que ſe deve natu- 
ralmente à ſu proximo, pues ſi ſe leyere fin prevencion, ſe 
hallara que he trabajado con todo cuidado deſpues de haver 
leydo diverſas vezes, y examinado las mejores Gramaticas, 


teparè que todas ſiguen las Reglas neceſſarias y generales z 


fi dien que es impoſſible de preſcrivirlas todas por ſer muy 
)))) ts me larguiſimas 


larguiſimas por Jo conſiguiente ofuſcarian la memoriag y 
por fin ſerian deſechadas. . | „ 
Lo mejor de una Gramätica conſiſte (en mi opinion) en 

tener ſus limites, ſiendo eſſo ſu mayor perfecion. _ , 

En eſta mia procure dar las Reglas tan methodicamente ( 
que no omitiendo alguna, hize un-eſtudio de darlas todas 
tan conciſas, que con facilidad ſe apliquen a ellas, y con 
muy poco trabajo conſigan aprenderlass. 

I me perſuado que los que la leyeren fin paſion, hallaran 
que tanto lo que toca la pronunciacion, como las demas 
partes de la oracion, eſpecialmente el ordenamiento de los 

Verbos, eſta todo tratado por un modo enteramhnte nuebo, 
y muy facil. 1 1 2 12 1 

Ia experiencia de muchos afjos me enſefi6 (Pot mis : 
diſciputos) que queriendo aprender nueſtra hermoſa lengua; 
aquellos que tenian conocimiento de la Gramatica Latina, 3 
hallavan la nueſtra baſtantemente facil, y los que ignoravan 
aquella, ſe canſavan de eſtudiar, y ſolo hallavan guſto le- 4 
yendo los dialogos que los entretenian z y por eſta, razon 

me pareciõ jnjitil de poner otros en eſta obra (como hizicron 5 
divrrſos Autores) ſiendo eſtos, 4 que me ſervi los mas con- 
venientes para el intento de enſcñar. Yelto es lo que me 6 
haze eſperar que ſeran, bien receyidos de el publigg. wple 
vmd con la miſma ſinceridad y buena intencion con quę o 
oſtecr y dedica ſy mas cierto ſervidor, Ge. Ge. Gr. 
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A NEW. 
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3 Kuerien, and SPANISH, 


D1aLlLoOGUE entre un 


Maitre, & un Eco- 


lier, ſervant 4 In- 
TRODUCTION, pour 
Je: Lxgons ſuivantes. 


D1sciyPLE. 

On cher Maitre 
vous m'avez 
tofijours dit 


1 Je devois appren- 
_— * Taser erg 
e 


le Commerce, et 

a plus uſitee dans toutes 
les Cours de L'Europe. 
C'eſt pour quoy je vous 
priede me Penſeigner, & 
de m'en apprendre les 


principes, 
Mai. 


Pais que vous d&fi- 
rez d' apprendre cette 
belle langue par Regles, 
vous ne ſauriez mieux 
faire, que de vous ap- 
pliquer, à bien com- 

prendre la Grammaire. 
| i, 


An InTRODUCTION to 
the following LEs- 
SONS, by Way of Di- 


ALOGUE, between a 


Mafler and Scholar. 


SCHOLAR 


IR, you have al- 
ways told me I 
ought to learn wy 
French language, as 


moſt neceſſary for 
trade, and the moſt 
commonly made uſe of, 
amongſt gentlemen, in 
all the courts of Eu- 
rope: therefore, I 
beg you will teach it 
me by rules. 


MasrERR. 
Since you have a 


mind to learn thatpolite 


language by rules, I 
can't adviſe you better 
than to apply. yourſelf 
to the grammar. 


Sea. 


B 


| jar vos, 


DiALOoOO entre un 
Maeſtro, y un Eſco- 
lar, qual ſirur de 
IxrRODVCcIox, pa- 

Ia, LzcionEs gue 


ſiguen. 
Disciruro. 


Mado Maeſtro; 
A vmd, me ha 
dicho diverſas 


vezes, que devia a- 
prender la lengua Fran- 
ceſa, ſiendo la mas ne- 
ceflaria para el comer- - 
cio, y la mas uſitada 
* todas las cortes de 
a Europa, por lo que, 
le ide 2 la 15 
ſeñe por ſus principios, 
: M. . 

Paes que deſſeais de 
aprender eſta hermoſa 


lengua por las Reglas, : 


no puedo darvoſlas 
mejores, ſinò aconſe- 
que Ppongatis 
todo caidado, en com- 

_ 


we” + | 4 Now raven GRAMMAR, 


Drs. 5 
Je n ſavo 
que c eſt ram- 
22 & de 5 
de parties, une langue 
eſt compoſee / 
6 Mai. 
La Grammaire eſt 
une collection de prin- 
cipes neceſſaires, pour 
— er, & pour ap- 
ndre: elle eſt Part 


* bes parks, & bien 


ecrire. 

La langve 5 
eſt compoſee de neuf 
Derag n, fa 


La Conjonction. 
& L' Interjection. 
Des quelles nous 

parlerons, ci- après. 

| Dis. 


comprens la ſig - 


tiondu mot Gram- 
ich, mais je ne puis 
pas comprendre le 
reſte, ayez la bonte de 
me Pexpliquer ; com- 
mencons Je vous prie, 
par ja prononciation de 
votre * | 


Premitre Leben. 


Neg. 
| compoſe de 25 
Lettres, avoir. A. B. 
C. P. E. F G. H. I. 
—— L. M. N. O. P. 

STU; v. 


it is the art of writing 
and ſpeaking well. 


Scno AR... 
ir ce 4 would bn know, 


"what is meant by Gram- 
mar, and how many 


rn it con- 


MasTER. 
Grammar is a col- 


lection of | neceſſary 


rules for teaching and 
learning a langua 


The French language 
is compoſed of nine 


parts of N vix. 


Article. 
Noun. 
Pronoun 
Verb. 
Participle. 
Adverb. 
PFrepoſition. 
Conjunction. 
_ Interjeftion. 


Senor. 
1 We the 
fignification of the 
word Grammar, but 1 
don't underſtand the 
reſt; be ſo kind to ex- 
plain it to me.. And 
let us begin by the 
pronunciation of the 


7 Piet 


The firſt Iso. 


„„ e 
HE alphabet is 

1 of 25 
Letters, wiz. 4 * 
D. E. F. G. 1 ET 
. M. N. O. P. Q. 

"4 3%, 3 9. 
which muſt be pro 

© nounced 


Nee 


prehender bien la Gra- 


Dias. 
Quiſiera. ſaber, que 


es Gramatica? y de 


: matica. 


quantas partes, ſe com- 
Pone una lengua? 


Ma. 

La Gramatica es un 
cõlectivo de principios 
neceſſarios para enſe- 
nar, y para aprender : 


Es el arte, * de bien ha- 


blar, y bien eſcrivir. 


La lengua France/a 
eſta compueſta de 
nueve partes de ora- 
cion, a faber. 

El Articulo. 

El Nombre. 

El Pronombre. 

El Verbo. 

Los Participios. 
Los Adverbos. 

La Prepoſicion. 
La Conjunccion. 

V la Interjeccion. 

De las quales ha- 


blarẽmos a ſu e 


Dis. 

 Comprehendo la 65 
nificacion de la palabra 
Gramätica, pero no 
puedo entender lo de- 
mas, ſea, vmd, ſervido 
de erplica melo: em- 
pecemos | la pro- 
nunciacion de el alpha - 


Primera LE OIOR. 


eſta compueſto, 
de 25 letras, a ſaber. 
A. B. C. P. E. F. G. 


on  Aho”.oa wit, 


Ueſtro i ke? 


i. © 


* * * a 


SS .vh. 


= 


* 


0 


+ 8 


, 


* 


E. 77 „ 


Mai. 


1. 7. 


& les liquide ? 
* Mai. | | 


A la fin 


d'un mot, ne doit pas 
ſe prononcer, ſi celle 
qui ſuit, cammence par 
yae autre conſone, par 
ex. vous voyex, il faut 
lire von uche; wous 


N e As nee 


Sa 
N Dis. Wann 
J entenigeette Regle ; 
mais ſi une conſone; ſe 
trouve à la ſin d'un 
mot, & qu une liquide 
commence le mot qui 
1 8 2 


1 


Ms. 


3 
is loſt likewiſe, as for 
Bz N 


auf, par ex. devant les 
hommes, 


nounced thus, Aw, BE; 


Ce, De; 'E8, Ef, Ge, 


Awſh, Ee, Ee, Kaw, 
Ell, Eam, Ean, O, PE, 
Kiu, Err, EM, Te, 'Va, 
V, Eexe, Ee Gree, 
Zed 


- 
* 


|| 6 whereof are vow: 
els, 4 are liquids, and 
the reſt conſonants, * 


| Canna; 
Which are the vow- 


els ? 
1 | 
. They are theſe, A-e. 
i. o. u. y. 
SCHOLAR- 
Which are the li- 
r 
E "MASTER. , a 
I. MN. R 


SCHOLAR.” al Nen 


What difference” is 
— cr the cou - 
ſonants and liquids ? 

0 Masr ER. 
A conſonant at the 
end of a word ought 
not to be pronounced, 
if another © conſonant 
begins the following 
word; as for ex. wous 


Voyez,. read v I Bo 


Went Sarlds, r 
park, 

© SCHOLAR. 

I urvderftand this 
Rule; bat ſu ſe A 


confonant ls placed at 


the end of a word, and 


a liquid begins the 
word next following, 
How muſt it be we 
nounced ? 


—_ 


in Three" Languages" "> 


aqui del modo que los 

Elpañoles, las pueden 

mejor pronunciar ; ad- 
virtiendo, que las letras 
2. u, dependen, de la 
pronunciacion que de- 
ven dar los maeſtros. 


- A,B, C, D, E, Ef, je, 
Ach, I. }, K, El; Em, 


En, 0. E. Q Er, H. 
1 Ex, V Grec. 
Zed, Se. 

De las quales ay 6 
vocales, 4 liquidas, y 


las demas ſon conſo- 


nantes. 


| Heb ur hu, A. 
i: 0.w. 7 


«I 3 > 72 
+ E © © * 
. = 
Que  diferericia' ay 


este las conſonantes, * 


iy =: ages 
win wer 
VDna conſonante à la 
fin de una palabra fe 
pierde, ſi Ja que le ſigue 
empièza con otra con- 
ſonante, ex. vius hehe, 
ves weys, ſe deve let 
63 vous arles, 

Doe hablais, fe 5 45 
leer wou” reg 


Entien * Regla ; 
pero fi una conſonante 
ſe halla à la fin de unã 
palabra, y que una l. 


quida empi&za la pala 


bra que le ſigue, 


, cine 
. de a jj i 


- 
dan t g 


. My IP ſe 
pierde tambien, ex. de 
van 


| 4 A New Faencn GRAMMAR, 


| SS de- 


2. 


Dis. 
Si 2 la liquide, 1 
ſuit une conſone, dans 
le meme mot, comment 


faut. il 1a prononcer ? 
Mai. | 
Quand. il ſe ren- 


contre A la fin d'un 
mot, une conſone pre- 
cedee d' une liquide, 
Fon ne prononce point 
la conſone, ex. ample- 
22. il faut lire, am- 
plemen; z meme, ſi a- 
pres la liquide, il ſui- 
voit deux conſones, il 
n'en faut pas R 
aucune, par ex. corps, il 
faut lire 7,6 ty T 
Dis. 
3 liquide, ne ſe 
one erale- 
ment, à la ſin 44 mots, 
quoi qu'une conſone 
commence un autre 
mot? comme je vois 
en ces mots, bon pain, 


car vous me faites pro- 


e 1. Ft 


in 


| dans la meme ſillabe, 
ex. ils parlent, liſez 
; parle, mais fi une 


rl ui, nom ver 
|. © prononcer 


* - 
e 


ex. devant les hommes, 
before the men, pro- 


nounce adevan 
ScnoLar. 


If a conſonant fol- 
lows a liquid in the 
ſame word, how is it to 
be pronounced. 


MasTER. 
The conſorant ought 


not then to be ſounded, 


as for ex. amplement, 
plentiful, you muſt 
read 


ampleman; ſo 
likewiſe, when you find 
twoconſonants after the 
liquid, you muſt nat 
pronounce any of == 
ex. corps, bed, read x 


cor. 


ScnoLan: Jo 
Sir, I obſerve a li- 
quid is not generally 
loſt at the end of a 


os ſyllable 3 as for 


il; parlent, they 
gal, read i parle; 
=_ _ a vowel fol- 


want les hommes, delan- 


te lot hombres, ſe ha de 
les leer devan les hommes. 


Drs. 

Si à la liquida le 
ſigue una conſonante, 
en la miſma palabra, 
como ſe deve pronun- 
ciar? 

MA. 

Si à la fin de una 
palabra, uviere una 
conſonante precedida 
de una liquida, no 
ſe pronuncia la con- 
ſonante, ex. ample- 
ment, ampliamente, ſe 
ha de léer amplemen; 
y lo miſmo ſe deve ob- 
ſervar, aun que le 
_ dos conſonantes, 


ex. corps, rages ſe de- 


ve lee, con, 400 

Da i214); 
L 0, "ne liquids 
no A 


mente, à la fin de las 


en la miſma filaba, ex. 
ils parlent, ellos ha- 
blan, leed i parle ſi 
le ögue una vocal, i 


* 


6 


A Nr Nn Zr 


1 t, autre- 
ment non; nous P 
Ecrivons ainſi avec l' z, 


pour diſtinguer le bu. 


riel, du ſingulier. 


„Des. 
Faut il prononcer les 


liquides à la fin des au- 


tres mots, sil s' en ren- 
contre? 


Mai... 


Pen pas toijours, 


car  r, ne doit pas 
3 


tif des verbes de la 


premiere, & ſeconde 
conjugaiſon, lors que 
le mot qui com- 
mence, par une con- 
ſone; par ex. 7e ne ſai 
pas parler Frangais, 
vous devez lire 


# ne 
ſai pas parli — 

et meEme on pũt ne pas 
la prononcer, quoi quel- 
le ſoit ſuivie d'une 
voyelle, par ex. on pũt 
dire, i/ me faut parler 


 Pronoticez vous cod | 


une Lonſone, "1 
1 parle, liſez i parle, 


(ih parlent liſez auſſi, 
1 parle: 
cas qu'une voyelle 
ſuive, vous devez pro- 
noncer la liquide au ſin- 
galier, comme par ex. 
il a ite, & au pluriel, 
3 gory la eonſone. 

& 


with? 


mais au 


lows, then the t is 
pronounced, otherwiſe 
it is not. It is wrote 
with the letter , to 
diſtinguiſh the plural 
number from the 1255 


gular. 


SCHOLAR. © 
Are the liquids to be 
pronounced at the end 
of other words where- 
ever they are met 


Masrzx. 

Not always, for the 
1 ought not to be pro- 
nounced. in the infini- 
tive mood of verbs, 
of the firſt and 4 
cond conju n, when 
the pore — begins 
with a conſonant, 
ex. Je ne ſay pas . 
ter Franpoit, I can't 
ſpeak French, read Je 
ne ſay pas parle Fran- 
gois ; alſo it is not = 
nounced, though 
vowel follows it, ex. 
il me faut ler a un 
tel, I muſt fpeak to ſuch 
ene; you may ſay, #/ 


nm, 


Scuorar. | 


nounce the liquid L? 
MasrE K. 


No; for it is le in 


the pronouns perſonals, 
when they are followed 
by a con t, for ex. 


il parle, he Heals; its 


parlent, they ſpeak; 
read 7 parle: but if a 
vowel comes after it, 
then you muſt pro- 
nounce the liquid in the 
ſingular number, as i/ a 
ee, he has been; and in 
the. plural NIN 


Do you always pro- 1. 


in Three Language. * | 


deve pronunciar la #, 


de otro made no; nos 


la eſcrivimos con la , 
aun que no la pronun- 
ciamos, para diſtinguir 


AN OT 
We 3; | Drs. Ot 
las liquidas à la fin de 
otras palabras, ſi ſe 
encuentran ? 

Ma. 


No ſiempre, pues la 
no ſe deve pronun- 
ciar en el inſinitivo de 
los verbos, de la pri- 
mera, y ſegunda con- 

x nes quando la,pa- 

que le figne em- 
pieza con una conſo- 
nante, ex. Je ne ſai hes 
Perles Fargo, yo 
je hablar Frances; 
deve Ker, Nc we [ai pas 
8 Frangois; y no 
importa no pronunci- 


9 aun que le ſiga 


una vocal, ex. il me 


yo paler a" un tel, 
„ 5 re funk parts A . 
N 


6 un tal 5 avs 


| Drs. — 
Heimpre, ta liquids L? 
ene 


No fiempre. pues 
ſe pierde : 
note by erate 
quando le e una 
.conſonante; ex 2 — 
le, el habla, ſe ha de 
leer 7 parle; Y en el 
tural, #0; Farlent, ſe 
tambien 1 parle. 

ero figuiendole una 
vocal, ſe deve pronun- 
ciar ja Equida, en el 
ſingular, es ex: it's #4, y 
en 


6 A New Fxzncn GraMmMa, 


..& ton pas ba liquide, 
ſy otra 


i 1 1 ba 
Les li ies, & con- 
ſones, doivent elles ſe- 


tout, mais il y a quel- 
ques exceptions, que, je 
vous | montrerai, en 


ae Lacon. 


"Dro, 
TL. me ſemble que 
Jai oi dire, yg 7 


moins qu'il ne. ſoit lie 
avec un 4,00 y, car 
* 


exceptions, 


the conſonant, and not 
4. 


b -3 8 

Are the 
conſonants always pro- 
nounced when another 


word begins, with a 
Were | 40 


421 e , 
We generally do ſo; 
but there's ſome few 
which I 
ſhall-explain to you at 


A proper time. 


I, wall des 
& 4 


* 
4 
1 » 
” - 
. : 
* 4 


0 Second vis $508. 


„ an _ 
SIR. I. have heard 


would beg you to tell 
me e is ſo called ? 


"SET | 
1 7 


, 1 will explain it to 


but firſt, let us 


begin with the vowel 


A always retains its 
a prononciation, / a- natural 


ſound, except 


when it is joined with 
i or y, and then it is 


r like the 


SP 


ScuoLan. - 


EE. Con urn 


.conde. voyelle. 
Mai. 


| | Nover, eftprononce 
en trois — nounced three different 


Misr. 
E. in French, is pro- 


ways, 


7 


the liquid, IRE" + 


liquids and 


© How is the ſecond ; : 


fiemp:e las liquidas, y 
conſonantes, fi ſe les 
ſigue otra palabra, que 


Si, ſe pronuncian ge- 
neralmente, encontran- 
doſe ; no obſtante que 
ay 2 ex 
que vos diré a fu 
OED 322 M 7 ? 


Sunda 15 sion. 
* Das... 


M* parece que he 
oydo dezir, que 
ay unae, llamada maſcu- 


lina, quiſiéra ſaber por 


aue nombea a 


4 8. Ma. 0 2 {> 4 
Yo vos dire la razon, 


pero antes quiero em- 


pezar por la 4. que es 
la primera vocal. 


A; L conſerva 


fiempre ſu pronuncia - 


cion comun, amënos 
que no eſte junta * 
4 69, por que af 
aſſ, la. pronunciamos 
como una # abierta. 
Re en lo que 
dire luego de la pro- 
nunciacion 1 Jos what 


N i 1 


wuaele de tres , 


0 


8.8 g 188881 


TY 8: 


nee ee g. e 8. 


PR TY 


min Three Language. 7 
the rios para ſu inteligen- 


% 


ſaires pour ſon- inteli- different names; 


noms, qui ſont neceſ- guiſned by as many 


z nous appelons- 
A premier- maſculin, 


| u'il a un ſon 
Fart, Kd 


iſtinct, nous le 


connoiſſons par un ac- 
cent aigũ dont nous le 


marquons, ex. 7* ay 
parli; I e Etant' ac- 
centue, doit etre pro- 
nonce fort, & diſtinc · 


firſt is called maſcu- 


line, becauſe it has a 
ſtrong and nervous 
ſound, and is known 
by an acute accent 


over it, ex. 


placed 
J'ai parlt, I pole; 
here the I 


> & 0G» 


cented, and ought to 
be pronounced very 


cia, llamamos- la pri- 
mera maſculina, por 
que tiene un ſon recio 
quando la pronuncia- 
mos, la conocemos por 
un accento agudo con 
el qual la ſenalamos, / 


ex. 7*ay parli, yo he 
hablade, je parle, yo 
hablo, la primera ac- 


tement. diſtin. centuada, es maſculina 
Dis. Schola. 
| Comment s'appelle Pray what do you 
le ſecond e? call the ſecond e? 
af Mabe -.; "Ae MartERs: 5-4 a 
, ouvert, pour mon- , open, ſo termed llamaſe, f abierta, 
trer qu'il faut le pro- hecauſe it is pronoun - pues ſe: deve pro- 


noncer 
(comme les E/dagnols le 
proponent): On le 
iſtingue par un accent 
— — voĩci 7; 
on sen ſert ſur tout, 
dans les mots dont on 
à ſuprimé une lettre 
par ex. aux mots ſui- 
vants, & pluſieurs au- 
tres que l'on Ecrivoit 
avec une 1 comme, 
befle, meſme, honeſte, 
&c. que nous Ecrivons 
a-preſent, bete, mime, 


ced open, as the Spani- 
— It is but 
with a circumflex ac- 
cent thus, &, and it is 
generally - uſed” when 
there is any letter in a 
word ſuppreſs d. as in 


beſte, - meſme, honeſte, 


which are now written 


without the 7, marked 
thus be, mime, hontte, 


beaſt, , honeſt, 
* "ns ag 


(como los Eſpanoles 


pronuncian la ſuya ge- 


neralmente): ſe di- 
ſtingue por un accento 
aqui ; nos ſervimos 
de ella en muchas oca - 
ſiones, pero ſobre todo 
en las onde ſe 
ha ſuprimido una letra, 
como ſe puede reparar 
en las figui 


jentes, | 2 
muchas otras, quales de 


honntte, &. como. bee, beſtia, 
| me/me, miſmo, honnefte,. 
rado, quales agora ſe. 
eſcriven 2 y ſe le 
pone el accento 
E R meme, S. : 
Fs op» © bs ScuoLaR.. | Dis. 

Et-il auſſi ouvert Is e likewiſe open in Es tambien abierta 
dans les mots d' une fil · monoſyllables? en las monosilabas? 
labe ? (ou monoſillabe). | = +3" 2 

Mai. MasTER. Ma: 


ux eſt dans les par- 
ticules les, des, mes, 


de meme que dans la 
penultièẽme des mots, 
dont la dernicre fillabe 


 r'enferme 


Yes; in the particles 
les, them; des, ſome; 
mes, mine; and alſo in 
the penultima or - laſt 
ſyllable but one, of 

words 


1 
” . = 


* - * N 
8 
5 


Si lo es, en las par- 
ticulas, ths, Ades, mes 


como tambien en el 


- 


bras, ep cuyas la ultima 
IT fil/aba 


«7 - 
: 


2 


8 A New FRENCH GRANMMAR, 
words whoſe laſt ſylla 
ble has an e mute pre- 


, renferme un e. muet, 
© precede dune conſone; 
Par ex. pere, mere, &c. 
& yy toutes les troi- 
du 


perſonnes 
——— 
des verbes, de la pre- 


nijere conjugaiſon, pre 


comme, arriverent, 
mangerent, &. _ 


| 5 Drs. 
Comment s'appelle 
le troifeme e? 

Mai. 


U #'appelle feminin, 


qu'il a un ſon 
foible, comme par ex. 
Jan, Jeorge Caen, 
qu'il faut 
Jene Can, &c. de ma- 
niere vous n' en- 


tendes pas I' e; auſſi 


dans l' encienne orto- 
he, vous trouverez 


mot venir, que main- 
tEnenant nous liſons, et 
Ecrivons voir: 


K F., il eſt auſſi muet. 


an feminin, par ex. #/ 


ea, 77 mangea, 
_ liſez il chanja, il man- 
ja; aux mots gear, 
& geographe, c il ſe 


ce comme une 


we Tan, 


75 


:/ mange, pronounce 


ceded by a conſonant 


as in sert, father; 
mere, mother ; as like- 


wiſe in all the third 


perſons plural of the 
| fe@ tenſe de- 


finite, in verbs of the 


firſt conjugation, as ar- 


donnerent, 
they ar- 


riwerem, 
mangerent, 


rived, gave, eat. 


ScnoLar. 


What do you call the 


third e? 


MasTER. 
E feminine, ſo term- 


ed, becauſe it has a 


weak ſound, as in Jean, 
George, Caen, Jobn, 
George, Caen, (the 
name 


in theſe words the e is 
hardly heard. You 


may likewiſe find & 
made uſe of in the an- 


cient ort y of 
the verb vrt, which 
15 now wrote -and pro- 
nounced voir, to ſee.— 
Obſerve the e is mute 
or ſilent when placed 
er g, before a, o, 
d e, ex. i/ . 


it thus, i/ chanja, 11 


manja, he changed, be 


eat ; but gean and geo- 


| 28 are excepted 


of a city in 


| Narmandy.) So that 


ſillaba enſiérra una e 


muda, - precedida de 


una conſonante, EX, 
pere, padre, mire, ma- 
dre, &c. como tambien 
en las terceras perſonas 
de el plural de el per- 
fecto diſinito, de los 
verbos de la primera 
conju como, ar- 
rivt᷑rent, Hegaron, man- 
ue, comitren. 


E feminina, por q 
tiene un ſon mui 8 
bil, ex. Jean, Jeorge, 
Caen, Juan, Jorge, 
Can (que es nombre de 
una ciudad en el reyno 


de Francia, en la baxa 


Normandia ) eſtas pala 
bras ſe han de pronun- 
ciar de - modo * 
ape nas ſe Giga la , en 

leyendo. 
la antigua ortographia 
ſe halla la palabra 
veoir, ver, la qual al 
preſente leemos, y eſ- 
crivimos vir; deſpues 
de la g, antes de la a, 
Ia , y la e, es tambien 
muda 6 feminina, ex. 
il changea, el frocs, i/ 
mangea, el comid, ſe ha 
de leer i! chanja, il 
manja. Pero en las 


rom this rule, the ſyl-/ palabras gean, gigante, 


nounced ſeparate and 
diſtin, as gion, geo- 


i grapbie, with an accent 


anne 


Obſerve alſo that the 
letter e is ſcarcely pro- 


nounced at the end of 


wt * wo 


words, 


— 


lables being to be nt geographe, &c. ſe pro- 


nuncia como {i fuèſſe 
una sillaba ſeparida 

an, ogra | 
ra 14; 5 ella 2 
centuada, y pronuncia- 
da, de por ſi ſola. 

Ala fin de las pak: 
bras, apenas fe deve 
oir en pronunciands, 


Forer Aa © a .. — ww” —e TM: www Cy Vo CC RTF Y SON af FLEE 


Tambien en 


Naarn 


See 


3, Ee TL > w1s*s WW » 


commeé 4 =, " 
net; qu ut 
comme sil Etoit eerit if 


r 


Quand il eft fuivi 


quite e loſt, ex. une ar- 
— e affefion, ſhould 


immediatemett. d' une 
voyelle, il ſe perd tout 
a fait, par ex. ane ar- 
dente affettion, il faut 
tire, un ardent affeftion, be 
& ainſt des autres quand 
il Fen rencontre: Il eff 
auſſi muet, ou feminin 
dans la troffieme per- 
ſonne du pluriel des 
verbes, comme, ili dbu- 
tent, ils aimoitut, ili 
vindirent: eft auff 
moet, quand il ſe ren- 
contre devant Þ / ſans 
accent, comme aux 


mots, Selle, homnetes, 


& aux verbes compoſes 
de re, comme rende, 


connoitre. | 


ending in re, as 


f | 7 n 
in 4 ges. 1 


words, as in pere, mire; 
Father; mother ; but as 


FT 


| 9 
ex. eii las N 
— ſe dere her 0b 


Ws per, mer. © 
word begins with 
a vowel, the e i 


pronounced un ar- 
dtnt affeckion, and ſo 
of all other words 
wherever it occurs. 
E is mute in verbs of 


the third perſon plural, 


as ili donnent, they give: 
ils aimoitnt, they loved; 
its Ttendirent, " ey ſold; 
and ſhould be pro- 


. nounced thus, z/s donne, 


ils wendire, ils aimoit. 


E is alſo mute when- 


placed before 7, with · 
out an accent, as in 
belles, honetes, fair, 
haneft 5 and in the in- 
finitive mood of verbs 
as renate, 


to yield; conoitre, t# 


Quik i fe crore 

un , ue de 

3 ent 

ncer comme fi 

pA ripen te 1, par 

ex. morut, liſez morau, 
rat, dives ras, | 


1A 


1 


Dans 1 diphton 

, vous tie elke. 
ex. na- 

17 = — ; 

„i fe trouye au con- 

mencement des mots, 

il faut le pronoficer, 

comme un e, maſculin, 


5 meme vous ne le 
ä 0 


I P | 
* 
* 
1 - 


When the # is pre- 
ceded by an s, with a 
dieriflis or double point 
over it, it is to 
pronounced ſomewha 
longer, as if there w 


3 


— 1 8, as morue, c0 


ris, Areet, read it thus, 
rat. 


* &badtjo, i6 ha de 


es ſe 10 4750 
— una 
vocal, fe pierde total - 
mente, ex. ung ardente 
MHeckion, wit ur late 
aficion, ſe deve leer. 
an ardent affectios, 7 
lo miſmo en otras 
{fabras, quando ſe” en- 
cuentran: es tambien 
muda 6 feninina, en 
la tercera perſona de ei 
plural de los verbuy; 
como, ili donnent, 7 
dan, OY aimoient, ellbs 
ama van; ils benen, 
ellos wvinditron, ſe devs 

ins 1% donne, 
ils puter 4 ili aimait * 
es tambien feminina 
quando fe encuentra 
antes de la fin 
accento, como * 
palabras,  bel/ts, bel. 
las, hamrittes, race | 
y en los verbbs comp 
eſtos de re, rindre; 
ver, (6 rendir )- comnoi· 
yok contorer. 

"Quando ſe halls gel. 
pues de una « ſeñalãda 
de dos puntos, ſe deve 
pronunciar como ſi fu- 
eſſen dos, 'ex. 'rhork?, 


e leer 


N 9 


E is not N 
in the dipthong ie. ex. 
Marie, Mary; read it 


mais Mari; but at the be- 


ginning of a word it 
uſt be pronounced 
like an „ - maſculine, 
although it be not ac- 
cented,” ex. pieton, 4 
. walker; however 

care 


C 


. Bo el FO » 50 
ſe ha de leer, ex. 
Marie, leed Mari; 
ro hallandoſe en el 

incipio de las pala- 
ras,” ſe deve pronun- 
ciar, como una # maſcu- 


lina, aun que no ſe 


halle accentuada. ex. 
piiton (uit * | 
a, 


x A New-Farncn GRAMMER. 


par ex. fidtor ; il faut 


avoir ſoin de l' accen- pla 


tuer en Ecrivant, car 


autrement, on liroit 


ang. © n dee 


N Dis, | 
Fay compris la if. 
ference de votre e, & 
je vois en quoi elle con- 
ſiſte. Je vous prie a 
prẽſent de me dire, pour 
quoi vous me faites pro- 
noncer en lifant, P eo 
joint avec une m, ou 
une , comme un a? 
par ex. encore, vous me 
| faites prononcer ancore: 
je voudrois ſavoir auſſi, 
| ke eſt une regle gene- 
rale & Sil n'y a * 

e 


3 R Mat. 
egle bes- 
rale, mais il y a plu- 
- Genrs exeptions que 
voici ; . au pluriel des 
denden en la troiſieme 
du preſent el- 
n'eſt pas prononcee. 
8 a, parce que. cette 
1, ne ſert qu'a diſtin 
guer le pluriel, du fin- 
Bi. comme je vous 
ay fait rẽmarquer au 
mot. i/s parlent, qu'il 
faut lire parlet,. en 
Euer le t,. vil 
it ane voyelle, comme 
ils parlent enſemble, 
mais autrement liſez z 
parle: certains mots 


8 terminés en em, & en, 


e des langues E etran- 
geres, retienent la pro- 
vonciation de l' e, com- 
me amen. examen, hi- 
wen, item, et les noms 
propres, comme Jeru- 
alem, Har len, dc. gut 

| e 


* % 
— 


care ſhould be taken to 
ce an accent over 
it, otherwiſe, according 
to the general Rule, it 
would * pronounced 
thus, which 


piton, 


would be very wrong. 


SCHOLAR. 

Now I underſtand 
the difference you 
make in the letter e, 
and know wherein it 
lays; but pray why do 
you direct me to pro · 
nounce the e like an a, 
when joined with an » 
or m, as in encore, a= 

in; which you ſaid 
Pond be pronounced 
ancore: I would be 
glad to know, if it is a 
general rule, or whether 


it has any, and what 


exceptions 5 
Masr ER. 
It is a general Rule, 
but there are many ex- 
ceptions to it; ſuch as 


in the third perſon 


plural of verbs in 
the preſent tenſe, 
where it is never pro- 


nounced like an a ; for 


the = ſerves only to 
enn the plural 
the fingular, ; as I 


* fret. they ſpeak, 
i parlet. The t 


ought to be pronounc- 
ed, when the next word 
ins with a vowel, 

as ils parlent enſemble, 
they ſpeak together; but 
if no.vowel follows, it 
is pronounced i parle. 
Note, That certain 


words, ending in em and. 
en,derived from foreign 
cüdas de las lenguas 
eſtrangeras, conſérvan 


tongues, retain the pro- 
nunciation of the letter, 
e, ac amen, examen, 21. 

men, 


ſerved in theſe words 


da, a a un. fo de à- 
pie:) ſe deve tomar 
cuidado de accentuarla 
quando ſe eſcrive, pues 
de otro modo ſe leeria 
piton ſigun la Regla. 


Dis. 

Tenge comprehen- 
dido la diferencia de la 
e, y veo en que con- 
ſite: ſuplico a vmd 
ſea ſervidodezirme por 
que me haze, pronun- 
ciar, la e, junta a una 
m. 6 n, como fi fueſſe 
una 4 ? ex. encore, 
aun, vmd me haze 
pronunciar ancore; qui- 


fiera ſaber tambien, ſi 


eſſo es una regla ge- 
neral, 6 fi tiene exep- 


% cioned? __ 


Ma. 

La Regla es hdd, 
pero tiene diverſas ex- 
epciones, a ſaber, en el 
8 de los verbos en 

tercera perſona de 
el preſente, no ſe pro- 


2 como a, por 255 


eſſa =, no ſirve, 


para diſtinguir el my 


ral, de el fingular, co- 


mo vos tengo hecho re- 
bra 1% 


parar en la pala 
parlent, elles Bablan, 


que ſe deve leer 7 par- 


let, pronunciando la 7, 
ſi le ſigue una vocal, 
como, 1d. parlent en- 
ſenble, 


3 7 . 5 ſe 


de leer 7 br. | 
ciertas palabras bern 


nadas en em, y en, 1a- 


la Pn de 


. 


ello; bablan 
Juntos, RP no ſi- 


2 1 2h Bo muy, wot, o&f ty ty os han & owtns wo ihe 068 on. 


. w AWW ww wade. ds. ea”: en 23 


n 


lande, comme auſſi les 
noms des nations com- 
me Galillem, 


Il faut Temarquer 
que dans ces deux mots, 


& ſemblables, le prẽ- 


mier e, eſt maſculin, 
Etant prononce plus 
fort que l'autre, ce qui 
fait en, & non an : Er, 
devant ne, dans le 
mème mot, ſe prononce 
en, & non an, comme 
mit nue, Crttitnne, Vi- 


enne, Garenne, &c. 


Auſtria; a 
e * 
| Quand k Wikies 


ie, ſuivie d'une , fe 


trouve à la ſin des mots, 
il eſt prononcée en, & 


non an, comme, bien, . 


puri ſien, elbe, Kc. 


Grammairien Praticien, 
Ancien, &c. Cette Re- ' 
gi n'eſt,” que pour la 

des mots en ien, car 
au milieu len, ſonne - 
roit comme jan, sil 


n'etoit pas ſuivi d'un 
ne, par ex. patience, ex- 
perience, audience, &c 


il faut lire patiance, ex- 


friance audiance; fi 12 
2 ſin d'un mot apres 


ien, il ya unt, Pe, 


ſonne auſſi comme 2, 
ex. patient, expedient, | 
_ patiant, &. 

e 


experia nee, 


inn Three" Languapes;* > it 
eſt une ville de la Hol- 


men, item, and 
names of towns, as 
Jeruſalem, Morte." a 
town in Holland; and 
of nations, as Ga/il/tem, 


 Canantem. 


los nombres de diverſas 
naciones como, 


Where it is to be 
obſerved, that in 
theſe two laſt words, 
and thoſe of the like 
ſort, the firſt e is maſ- 
culine, being pro- 
nounced ſtronger than 
the other, which makes 
en and not an: ſo alſo 
ex before ne, in. the 


ſame word, is pro- 
' } 
- nounced en and not an, 


as mienne, nine; Cre- 
tienne, Chriftian ; Vi. 
enne, Vienna, a town in 

Garenne, a 


= 


When” the di ipthong 
ie is followed by a, an 
ends a word, it is to be 
pronounced en, and 


pariſien; combien, 2 
much; Grammairien, 
h ; 
cien, a Pratitian ; an- 
cien, ancient. 
Rule is only to be ob- 
ſerved at the end of 
words ; for in the mid- 
dle, ien has the ſame 


. ſound as fan, (if ze 


does not follow) as pa- 
tience, ex erience, audj- 
ence; W ich muſt be 
pronounced patiance, 
audiance, 
&c. When! jen, at the 
end of à word, is fol- 
1 C2 lowed 


: e, como amen, examen, 


not an; as bien, well; | nuncia en, y no an, co- 


Prati-. | 
tico, Praticien, Letra- 


But this 


* erencia, 
 audencia, todas eſtas 
ſe deven . bo 


himen, (que es un nom- 
bre de una deidad fa- 
buloſa) item, y lo miſ- 
mo, en los nombres 
proprios, commo Feru- 
Salem, Harlem, (que es 
nombre de una ciudad 
en Hollanda ) tambien 


Gali. 
lem, Galilio, Cana- 
atem, Putnabanita. "oy 
Se deye reparaf, 
en eſtas Nos! nbc 
y ſemejantes, la e, 1 
mera es — fi- 
endo pronunciada re- 
cia, lo que haze que 
pronuncia en, y no an: 
En, antes de ne, fie 
en la miſma palabra, f 
pronuncia, en, y no an, 
como V. G, mitnne, + 
mia, Ceetitnne, Criftia-, 
na, Vienne, Fiana,. X 
Garenne, (ps * * 
boſqueſuę lo. 


— 1 : . - 1 5 
2J 31 : b 4 4 * 4 


3 el di "IT 
g0 ie, ſeguido de u 

1, E 002 4 la 2. 

de las palabras, ſepro--— 


mo bien, parifien, pari- 


ſtan, comb ien, guante, 
Grammairien, Grand- 


do, Ancien, Anti- 
ano. Eſta Regla no 
es, fino la fin de 
las palabras que ter- 
minan con ien, pues fi. 
faëſſe en el medio ſo- 


narii como ian ſino le 
ſiguieſſe ne, ex, Patience, 


a ciencia. 


e ſertence, 


audience, 


a, ex. patlance, c 


Ala 


Dis. 


b moi. sil 


vous plait les autres 


voyelles, qui ſont 'z, .; 


& I/, conſone, que 
vous me faites 
£5 je vou 


voir quelle eſt la ai 


OH ; | 
| dali: Lecos. 


e 


You pouvez aiſe- 
nt les connoi- 


tre,” & les diſtin 
quand vous 


rencontre une conſonne 


devant, ow apres, dans 
la meme fillabe, com- 
me par ex. aux mots 


Sufiſant,., particulier, 


pour lors 1' i, eſt voy- 


clle, mais quand il com- 


mence fe mot joint a 


une voyelle, il eſt con- 


ſonne, ex "ay fugement, 
| Jufte * il ef appelle i in- 
diſerament i, vil eſt 


rr og 


Dis. 


10 


4 
: 


2 le faut 1 


e devant 8 
? 
"Mai. | 


Ine ſert qu'a 


e, la et- 


&*:: 


0 15 
vers, que $il ſe 


ſerves only to 


4 __ FRENCH GRAMMAR, 


wed by a 4, the « 
3 like an a, ay 
patient, expedient, Pro- 
nounce patiant, e 
diant. TRE 


"SCHOLAR. 


Pray Sir, what is the 


difterence | between the 
f vowel, and / conſo- 
nant? 


a la in de uns palabra 
deſpues de ſen, figue 
una c, la e, Tugna tam - 
bien como a, ex. pa- 
tient, paciente, . 
ent, expediente, ſe deve 
leer patiant, &c. 
Dis. 

Expliqueme vmd 
las demas vocales, a ſa- 
ber, la z, vocal, y la 3 
conſonante, Ems que 
vmd me 


nunciar 3 15 pro 


. defleara ſaber qual es 


Third Ltss0N. 
| oo ag FX 
Ya may 
E ne 
by obſe erving, when a 
conſonant comes be · 


fore or aſter, in the 


ſame ſyllable, as for ex. 
ant, ſufficient ; par- 
2 particular ; 
- it is an i vowel ; 
t when it begins a 
word, and is joined to 
another vo 


is a 2 a Af ay. 
1 have ; 
ement, 3 Gt; 
1, 4 peticoat. 


is indifferenily Ale i 


7 
9 7. 


Schola. 
How do you pro- 


nounce it W two 
We? | 


Apres les diphton- 


. 
After dipthongs, it 
give a 
ſoft ſound to the letter 
J. as in the word taille, 


e le mot till, . n whe 


then it 


when pronounced a- -m 


| proyungig fol | 
, us. 


la Wet 


Tercera LEC10N, 


MI. 
* facilmente 
reis co- 
Y 2 


nocer, 
quando obſerveis que 


encontrandoſe una con- 
ſonante antes, 6deſpues, 
en la miſma ſilaba, 
entonces es vocal, co- 
mo podreis por 
los exemplos ſiguientes, 
a ſaber, +. Jae: Sufi 
ciente, particulier, par- 
1 pero — 5 
empieza la bra 
junta à una vocal, 
es conſonante, ex. J . 


: : 


tongos, . no firve 


I enſeñarnos, que ſe 
T * | 


. en 


rere 


8 —_— — nc a Aa ” 4v&% 4 


B21 0-1 As 


* 


* 


err 


Wt” # 


la premiere dab wel 
qu un 4, en ſoleil, Te, 

p'eſt qu'un e, ouvert, 
& ainſi, des autres —_ 
ſemblables 


6 


Dus. | 
- Expliques moi il 


| vow Pit Ja voyplls 


a, il n'eſt —— 
ex. Paon, il faut 


La términaiſon en ome, 


ſe prononce en o long, 
comme 


par ex. tore, 
dome. La terminaiſon 
en ane, de meme, ex. 
thrine, aumone, ade. 
Dans les mots terminés 
en deux 2, comme, 
onne, Þ a, doit ſepro- 
noncer bref, comme, 


per ſanne, Veronne, (qui 
eſt une ville dans V-etat 


de Finije:) on, à la 


fin des mots, ſepro- 
nance comme on, bow, 


dites Baus, Ke. Les 
mots termines en col, 


fol, fol, litol, ſe pro- 
.noncent meme, 
dites cou, fou, &e. 1 
4, ne doit pas ſo pro- 
noncer, comme je vous 
le montrerai, en par- 


eo Faon, Fan. 


à church. © 


in Three: Languages, \. 


is the a; and ſo in 
foleil, the fun'; where 
you may perceive the 
e is open, and ſo in o- 
S 


Freach as in Latin or 
Spaniſh ; but when it 
is — — fil- 
lable with the vowel @, 
it is not heard, 'as Paon, 
4 Peacock; Faon, 4 
Fawn, read it thus, 
Paaun, Fawn. In the 
termination ome, the let- 
ter o is pronounced long, 
as for ex. tome, a vo- 
lume ; oy LIP 
The ſame 


in words ending in ons, 
ex. throns, 4 throne; 


aumdus, alms; zone. 
It is ſhort when ending 


with two a, as per- 


ſense, no-body k Veron- 


ne, a town in Venice. 
On, at the end of 
words, is pronounced 
like oz, as in bon, good; 
ſay baun, Ac. Wo 
ending in col, fol, 


licol; neck; mad, a penny, 


bridle, are 
like con, 1 15 &c. where 
you ſee the / is omitted 
as unneceſſary to be 
pronounced, ds I ſhall 


wp ew in (peaking of ch 


ente 


2 = 1 


— 
+ . 
4 — — 
— X28 + 


at 6 * * 
49 28 ' nantes. 4 
© 


Yi 


ſi deve pronunciar c0- 


be PIT 


| je Mr En . 
5 * onuncia como dire, 


13 
en la palabra taille la 
flaba priméra es la a, 
en la palabra ſoleil, fol, 
la e, es abierta, y ls 
miſmo en otras pala- 


bras ſeme} nes. 


Parties vmd q 


| _— n, la of 


La 0. ſe den 
como, O Latine, Eu- 
ola ; pero ſi ſe halls 
juntacon fa mba bo, pro · 
nuneia, ex. Paon, Pa- 
von, Fam, Cervatills; 
fe han de leer, Pen, 
Fan. Las palabrasqys 


terminan en ome, 

pronuneia la o, | 
ex. ame, tomo, 25 
gerdnimo, Las que 
terminan en one, fo 
miſmo, ex. throne, trd- 


10, aunont,  limoſna, 
ne, wina. Fn las 


_ palabras que terminan 


con dos , como onne, 
la o, ſe pronuneia breve, 
ex. por /onne, que fip- 

— nadie, Ly = 
— (es una ciudad 


en el eſtado de Ven- 


cia.] On, hallandoſe 
2 la fin de las palabras, 


mo au; ex. bon, Burns, 
led bn, Kc. En lag 
palabras que terminan 
— J, como col, Poſen 

iz, fol, loco, galt 
50%, ſol; fuelds, 10. 
abe baer pr: 

ntes even 
$3 


Bk 


ndo de las conſo-- 
Dis. 


a 
Dis. 


© Expliquen moi &'il 
vous plait la voyelle 2, 
& comment il la faut 


; 2 ex. nature, Lune, 
' wn, &C. _ il eſt 
cede 


'ung, I's, . 
nonce pas, a moins que 
ſe ne ſoit quelque nom 
propre; sil ſe ren- 
contre que le dit u, ſoit 
| ae de Paccent cir- 
cunflexe, il faut le pro- 
noncer, comme s il y 
avoit deux un. par ex. 

rdiment,. liſez iper- 

, & ſi V, con- 
ſone ſe rencontre, de- 


Il ne A e. 
1. quieſt auſſi voye 
> bs que vous m'avez 


Mai. IR 


I! eſt i. mais cette 


voyelle n' point d' au- 


tre ſon que Ii, (voy- 
elle) & il pay ere 
Plus en-uſ ran 


geit, cepen 3 
ſert dans les mots, yeux, 


youre; & on Pemploye , yeux 


ralement dans 
pronoms relatifs, — 


5 N 


nag 


SCHOLAR.” 


r | 


rence. between the « 
vowel, and v conſo- 
nant, and how are they 
to be pronounced ? 
MMasrzx. 
The v conſonant al- 
ways begins a fillable 
joined with a vowel, as 
votre, your; Vous, ye, 
&c. The 2 1 is 


generally ei 
— or — 


a conſonant or a liquid, 
as nature, Lune. When 
it is preceeded by 
2.9, or g, it is not pro- 
, Except in pro- 
per names. When the 
u vowel has a'circum- 


flex accent over it, then 


it is pronounced as if 
wrote with two un 3 
as i perdũment, paſ- 
fonately, ay . 
ment. When v con- 
ſonant comes before « 
vowel, they are both 


to be pronounced, v, 


ſeen; vulgaire, vulgar ; 


vuide, emply. 


nunciar àmbas 


4 New Furnen o 


empicza ſiempre 
laba junta a una vocal, 


la ſi- 


ex. 2 vueſ ro, vous, 
vos, &c. a la * vocal, 
generalmente le pre- 
cede, 6 ſigue, una con- 
ſonante, & liquida, ex. 
nature, naturalixa, Lu- 
ne, luna, un, uno, &c. 

Quando le precede una 
q & una g, no ſe pro- 
nuncia, amenos que no 


ſea algun nombre pro- 


prio; ſi ſe encuentra 
que la u, vocal eſtè ſe- 
nalada de el accento 
circunflexo, ſedevepro- 
nunciar como ſi uvieſſe 


dos wu, ex. pi, 


perdidamente, ſe ha de 
leer 4pirduument ; fi la 
v conſonante; ſe encu- 


entra eſtar, antes de la 


x, yocal, fe deven pro- 


fr. vn, 


_—_ vuide, Uazio, v. 


1 


t us treat of the 


7. which you ſay is. 


ar. 


Ma STER. 


| True, ni in d | 


for it has the ſame 
ſound as the i, and 
tho' the French don't 
make much uſe of the 
7 in general, yet they do 
in. the following words, 

eyes; re, 4 
es Geankard ; and fo like- 
wiſe in the relative 


pronouns, as y fen/ez 
#2 2224132 Vous f 


Cy % 
&4 + 3 


i 4 , 
La 13 
„Scar. 


Efſedtivamente 8 


pero no tiene mas ſon, 
que la otra i, y no ſe 


t- üza mucho en la len- 
gua Franceſa; no ob- 


ſtante, _ ſervimos de 
ella en las palabras 
yeux, jus, yure, bor- 
rac ho ; 3 Y ſe 
neralmente, en 
nombres 8 


— ge- 


* 


SZLrFg RFI F 
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LS 


LAS 
— 
* 


vou ? 17 y a, be. 
bons &Ecrivains le met - 
tent entre deux voyel- 
les, comme, On pat 
enant, &c. t 
on ſervir auſſi à la fin 
des monoſillabes, com- 


c. quelques uns ſe 
ſervent de 1' 7 marque 
de deux points, en ia 


vous? do you think on 
it? il y a, there is, &c. 
Many good authors 


place it between two 


vowels, as voyant, ſee- 


ing; moyenant, 
means ; It may alſo be 


uſed at the end of mo- 
noſyllables. as Moy, toy, 


Loy, Roy, &c. J. thou, 
Law, King, which ſome 


write with an i, placing 
two points over it, 


which I think need- 


place, mais C'eſt plus 
long. | 
Drs. , 

' ay compris a peu 


nez de me dire, je vous 
— continuer vos 

; legons. Ex- 
nen moy 8'il vous 
plait, ce que vous „ 


pellen Diphton 
N ah — 


Abit Lzcox. 


| 


Mai. 


tongue, noe il 
deux 


y.en a trois, les plus 
remarquables ſont, /a- 
voir. * Ai. Ay. Ao. 
Au. Ea. Ei. Eo. 


oi. oy. ou. ue. ui. 


cen ve pour 
diſtinguer 2 
voye 
dont nous parlons, ne 
font pas la meme f1- 


labe, 


commence la ſill 
PN e ſaivante, 


prbs, ce que vous ve- 


 ousappelonsdiph- 


miſes enſemble 


on met deux 
points, ſur celle qui 
a 


buenos 


in Three. Lain A N. 4 
y penſez wous ? pienſa 


ufted en ee? ? il y a, ay . 
en tal parage, &c. 22 
crivanos la 
ponen generalmente en · 
tre dos vocales, como, en 
voyant, viendo, moyenant, 
mediante, &c. Solemos 
ſervirnos de e la à la 
fin de las monoſilàbas, 
6 palabras de una làba 
como, r, toy, * 
Rey, &cc. algunos 
firven de la 7 * 
de dos puntos en ſu 


| logar, * * 22 


SCHOLAR. 

Sir, I com 
you very. well ſo far ; 
ſhould now be 


glad to know, the 


5 of dipthong 
and tripthong. 


trabajoſo 


Tengo cc Is 
dido me parece lo que 
vmd haſta ahora me ha 
enſeñado: le ſuplico 
ſea ſervido de conti- 


-. nuar con ſus buenas' 


leciones. liqueme 


vmd ſi fuere ſervido, 


lo que es Diphtongo, 7 


a enen 


| Fourth Lesson. ; 


Masrzx. 
A is where 


two vowels come 


tripthong is where 
three vowels are joined 
together in one 4 * 
the moſt uſual are 

follows, viz. Ai. Ay. 


Ao. Au. Ea. Ei. Eo. 
2 Eu. le. OY ou. ue. al, 


' Obſerve where two 
vowels do not make a. 
ſingle ſillable, then you 
will find a dieriſſis, or 


two points, placed over 
the laſt vowel, as Hair, 


to hate ; Fal, Country; 
which muſt be pro- 


nounced 


rencon together i in one ſillable. 
voyelles .d mble; & 4 
triphtongue, quand il 


Quarta Lucros, | 


MM. 
n diph- 
, 6 ditongo 
— e encuentran 


dos vocales juntas ; y 
triphtongo, 6 triton- 
£9, quando ay tres: 


las que mas ſe reparan 
ons ſaber. ; Ai. Ay. 


Ao, Au. Ea, Ei. Eo. 
4 ie. oi. oy. ou. ue. 


"Devel reparir, que 
ra diſtinguir, quando 
. vocales ſobre-dichas 
no hazen la miſma ſila- 
ba, ſe pone dos puntos, 


ſobre la que empicza la 


filaba ſigniente, ex. 
4, 


hair, aborrecer ; F Pai 
: Payſano ; 


yy 
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ai, eſt ſuivied'uns, 2 
I fiw d'un mot, eom- 


en. hal, Pais lifts 


 bair, Paris, &c. Ce 


qui eſt ane Rege pour 
toutes les auttes, com- 


me vous trousers en 


han. | 
AI. & AY: 
Se prononcent com- 


. mes, covert: quand 4, 


font les deux derniefey 
lettses d' un mot, it fe 
Prononce comme e, 
maſcalin, par ex. J 
Aras, Fe purlmai, it 
un live Jo dirs, Fe 
parlere, &c. 


me Jamais, fair, Set. 


i fave live Jams, oe. 


Quand ai, eſt farvie de 
deus Ii, ou Pans ſina- 
en 


Ou, en 


graſſeyant, comme les 


Eſpagnols prononcent two 
leur — 11, ainfi 
aa! 7A mai lle: 


noncent 4. þ Ines 


nouheed ir, Pa-; 


as for en. Je dirai, 7 
Hall tell; Je le 


1 fball ſpeak; and muſt Je 


be read as if wrote 
thus, Jg did, Fe Par- 
Ari, &e. When af is 
followed by an , at the 
end of a word, it is to 
be pronounted like # 
open as — never ; 
Mais, trials, &6. read 
it Fame, et. When 
ai is ſollowed by two 
s, or a final, then a 
retains itsnatural ſound, 


and the # throws 5 ſe 


— r as oo 


Spaniards nounce 
their double 7, thus 
mail, a nallit; a- 
iller, ts cnamel, 

pronounced mai, - 


ihr, ve, 


2 
| 17 a que 


gurl - 
noms de choſes, 
comme en Pan, — 


e 
nf, A N on 


lit Laen; mais daus le 
not Sabne one, 
le nom d'une Riviére 


qui eſt auſſi 
N Ine, 2 


This . iſe 


dom met with, except 
in the names of parti- 
ctilar things, as in Pa- 


on, 4 Peateck 3 Faon, 


be caiotticel Pawn, 
however, it 
is pronounced entire in 
the word Laon, a te 7 
in Fance; but in the 


Faun; 


word Saane, the name 


of a River, there the 
a E þ not ag . 


* 
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Pay/ant ; fe ha de leer 
hair, Pa- is; eſta Re- 


Se pronuneian o- 
mo la e, Ilamida- abier- 
ta; quando 4i, ſon las 
dos ultimas letras de 
; una palabra, ſe progun- 


cian como & maſculina, 
ex. Je dirai, To dirt, 
parlerai, Yo habla- 
re, ſe deve leer Je dire, 
Te parleri, &c. quan- 
do, à ai ſe le ſigue ana 


54 h; in de una paz 
bra como Janais Fas 


enteramente el ſon que 


le es proprio, y la i no | 
pone, ſino para que 


la 1, 6 las ii, fe pronun- 
cien zactando, como 


abra mail, 
ale, tſniiliar, ſe 
pronuncian m. ill, ima- 


Iller, &c. 
| AO. 


Eſte üben, 6 a 
ditongo, no ſe encuen- 
tra muy amenüdo ; 
ſolo en algunos nom- 


que ſe deven prod 
ciat Pan, Fan: — 
ſtante, ſe pron 


ciadad que ay en 1 
cia, que ſe llama reel 
mas en la rin 
Saont, que 
; — 


n ace I af 5 


EN 8235 128 


Daene 


— 
- 


Nr 


2 


Seeg ee 


P o, & on l' ecrit 
mèéme ſans a, Sone. 


AU 


Eft prononce comme . 


o, & meme dans le 
triphtongue eau, elle eſt 
auſſi prononcee en o, 
comme par ex chapeau, 


| „comme par ex. 
mangeant, liſez man- 
jant, Jean, dites Jan, 
mais 8'it ſe rencontre 
que P e, ſoit maſculin, 

ſe prononce ſepare- 
ment, comme dans le 
mot Glan, & d'autres; 
_ je vous ay deja 

4 | | 


2 & Fr. 


Ces deux diphtongues, 


ont le meme ſon que 
* cireouſſexe, par ex: 
peine, liſen pie, Reyne, 
dites Rine, mais fi l' 5, 
eſt . marque de deux 
points, elles ne font 
point diphtongue, & 
ſont prononcses {Epare- 
ment, comme par ex. 
obe ir, il ſaut lire obe · ir, 
& ainſi dans d'autres 
rencontre. 


| 0c me. ©: ye 4 
Cette diphtongue, ſe 
rencontrefortrarement, 
mais ſealement dans l 
ancienne ortographie il 
Y a E a Ik Pin- 
finitif du verbe woir, il 
eſt ecrit vo-, le quel 
a préſent nous Ecrivons 
ſans 6; dans le nom 
Gearge, 


eau, coutrau, il faut | 
| "KI chaps, Ke. 
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on ne prononce que 


only the e, and it is nombre de un Rio” 
now read and wrote que ay en Francia, no ſe 


without the @, thus pronuncia la 4, pero fi, 
Sonn. la o, y ſe eſcrive ſin la, 


Is pronounced likean Se pronuncia como 
0, and the ſame in the o, y lo miſmo en el 
tripthong ea#, ex cha- triphtongo eau, ex. 
peau, a hat; eau, wa- chapeau, ſambrero, eau, 
ter; coutean, a knife ; agua, couteat, cuchillo, | 
aud ſhould be read thus ſe deven leer couto, 

 chapo, o, &. 6 
EA z EA . 


The & is not pro- En eſte ditongd, Ia 


nounced in this dip- e, no fe pronuncia, ex. 
thong, as for ex. man- mangeant, comiendo, fo 
cant, eating; Jean, ha de leer manjant, 
bn; tay manjant, Jean, Juan, Jan; pe- 
an; but when the # ro fi la e, fuere maſcu- 
is maſculine, it ought lina ſe ha de pronun- 
to be pronounced ſe- ciat de por ſi, como en 
parate, as in the word la palabra Gian, y o- 
Glan, and others, as 1 tras; de las quales ya 
obſerved before, _ vos tengo hablãdo. 
20; WE TCO / 
Theſe two have the Eſtes * ti. 
ſame ſound as the + enen el miſmo ſon que 
circumſlex as for ex. la e, © circunflexa, ex, 
peine, pain;  Reynr, @ peine, pena, Reyne, Rey- 
Daren, read pine, Rene, na, fe pronuncia, fre, 
except when the i is Rene, pero ſi la ?, efla 
marked with à diereſis ſefalada”con dos pun- 
or two points over it, tos, no hazen ditongo, 
to ſhew it is no dip- 2 7 ſe pronuncia cada 
thong, and then they vocal de por fi, ex. over, 
are diſtin ly and ſepa- obedecer, ſe deve leer 
rately pronounced, as ob#ir, y lo miſmo 
obtir, Which ſhould be encontrandoſe en otras 
read hir, and To of palabras. pers & 


: , 3 


0. 1 a , 15 * £0. | ' , 
This dipthong is Eſte: ditongo no { 
rarely to be met with, encuentra muy ame- 
except in 8 nudo, folo ſe halfa en 
thography, as in the in- la antigua ortographia, 
finitive' moods of verbs en el Salinity, de la 


of the third conjuga- tercera conjugation de 
tion, the word voir is los b patties 


wrote thus, weoir; but veoir, qual al preſente 
the „ is now entirely efcrivimos voir, vr; 
5 * | en 


A New 
George, quoi qu'on I 


Serive il ſe perd dans 
1a prononciation, ainſi 
que dans le preſent des 
| yerbes, dont V infinitif 
ſe termine en ger, par 
EX. manger, &c. 


4 


Dans cette ; diphton- 


: gue, Pe, n'eſt pas tout 
a fait prononce, mais il 
donne a I 2 8 
ouvert, que Þ uſage ſeul 
t faire ſentir; mais 
14, eſt mare * 5 


| 7 ints, 
* i 
Line il faut 881 


fir, & ainſi des autres. 


| . 
Dans cette diphton- 
gue on n'enten pas Ie, 
quand elle eſt par e fe- 
minin, par ex. Marie, 
liſez mari, Kc. mais 
daus la tetminaiſon, 
ie tant maſculin, 
chaque voyelle eſt pro- 
noncce ſeparement, 
comme pic, 
tie, &c. elle 
trouve au .commence- 
ment des mots, il en 
eſt de mEme, comme 
par ex. Piston, &c. & 
quand elle ſe trouve, 
devant une conſone, ou 


liquide. P e, eſt pro- 


. nonce comme E, ouvert, 


par ex. relief, fief, 
2 ciel, veniel, &c. 


Cert Por A ſe 
| prononce comme #, ou- 
vert, dans 11 imp: it, 
et ' incertain des ver- 


8 b. 


tie, ami- . 


. 244 75 


| ee 
rial. 


FRENCH GRAMMAR, 
en la palabra George, 


leſt dut, as un 
in this word. And 
of the yame George, 
though it is wrote with. 
an e, it is not pro- 
nounced ; as likewiſe 
in verbs, whoſe infini- 
tive mood terminates in 
ger, manger, 1 cat, 
E 
10 this dipthong the 
e is not quite heard, it 
ſerving.only to give the 
u an open ſound, which 
you will ſoon. perceive 
by frequent practice; 
but when # has a die- 
riſis or two ints 
placed over it, then it 
ceaſes to be a dipthong, 
as in the word reafir, 
pronounce. it re fir, 


| and ſo of others. 


TE. 

The „ is alſo loſt 
here, when it is an e 
— 2 ns 

un 
mari; — es end- 
ing in ie, where the e 
maſculine, each 


vowel is diſtinaly pro- 


nounced, ex pit, tit; 
amitis,” foot ty, 
4" fo Bi 
where it is 1 
at the beginn 
words, as Rae, and 
where the ie comes be- 
fore a conſonant, or a 
liquid, the e is ſounded 
open, as for ex. relief, 
ef, miel, ciel, weniel ; 
remedy, 2 155 or te- 


De 
O. and OY. 

' Theſe dipthongs are 
pronounced like e 


open, in the preterim- 


— Mapoctaſa 
oy +, tenſes 


Forge, aun que la eſ- 
crivimos, no la pronun- 
ciamos y leemos Jorge; 
como tambien en el 
preſente de los verbos, 
en los quales el iufini- 
tivo, ſe ſermina en ger, 


como manger, &c. 


5 

En efte diphtongo, 
la e, no firve ſino para 
dar à la u, un ſon que 
llamamos abierto, qual 
ſolo el fiſo puede hazer 
apercebir z pero fi la u, 
eſta ſenalada de dos 
puntos, ya no es diton- 
go, como en la palabra 


reufir, acertar, qual ſe 


ha de leer ri: iir:  y 
lo miſmo en qualquier 
otra Pons ſees; + 
TE. Rr 
En eſte ditongo no 
ſe oye la e en leyendo; 
ſe entiende quando es 
con la e ſeminina, ex. 
marie, ſe ha de leer 


mari, &c. pero en la 


terminacion por 4e, ſi- 
endo maſculina, cada 
vocal ſe pronuncia de 
por fi, ex pic, pitic, 
piedad, amitic, amiſtad, 
&c. y ſe halla al © af 
cipio de las palabras, 
es lo miſmo, como 
Pitton, &c. y quando 
ſe halla antes de una 
conſonante, 6 de una 
liquida, ſe pronuncia 
como c, abierta, ex re 
lief, relieve ; 70. en 
do; miel, ciel, ſo; 

weniel, 8 * 

01..& OY. \ - 

Eſie diphtongo, ſe 
pronuncia como 6, "ef 
erta, en el imperfecto, 
y en el incierto de los 
verbos, 


Q S. 9 8 ASA FT TNS. 2 Sr 


75 bes, par ex. Je parlois, 
2 Je ferois, nonces 
* Je parles, Je feres ; 
by quelques noms de na- 
el tions, comme Frangois, 
* Anglois, Tegſſois, 1r- 
3 landois, Hollandois, Po- 
1 lonois, fe prononcent 
s communement en. &; 
mais fi Frangois, eſt un 

nom propre, ou-Fran- 
0, coi e il faut le prononcer 
8 comme il eſt ecrit, c eſt 
ue à dire, en pronongant 
al oi en o; voiſt un Re- 


$i- cette diphtongye 


eſt lice- avec une 5, ou 


troiſiẽme ſillabe, elle 
eſt prononcee en f, 
comme, dans les noms 
ſuivants endroit, adroit : 
dans les mots, /roid, 


trouvent pas dans cette 
Reégle, il y a des en- 
droits ou l“ on dit raid, 


et mEme à la cour: fi 
cette diphtongue, eft 
lice, avec la liquide , 


0s, par ex. avoir, pou- 
voir, &c. & elle ſe 
trouve devant la me- 
me liquide quand elle 
commece une autre 
ſillabe, il faut la pro- 


voncer de mème, com- 
ſe. de nemoire, tcritoire, 
ö abi. armoire: | elle eſt 
=&o, lie à l v, elle Je pro- 
e los nance en , a moins que 
rbos, | comme 


pronounced thus, 


gle pour vous · en ſervir. 


- To 
of this Rule, obſerve 


un t. dans la ſeconde ou 


foible, quoi qu' ils ne ſe 
Faible, (ou fred) &c. 


il faut la prononcer en 


Ii Three Languages. 


parlais, I did ſpeak; 


Je ferois, I did nate, 


or do ; which ſhould be 
PA 
parles, Fe feres; allo 


names of nations, as 
Frangais, French 3 An- 
glois, Engliſh; Ecoſ⸗ 


fois, Scotch; Irlan- 


dois, Iriſh; Hollan- 


dois, Dutch, and Po- 


lonois, Poliſh 3 are ge- 


nerally pronounced like 


e; bat if Franęois or 


Frangoiſe be the proper 


names of a Man or 
Woman, ſo called, then 
it ought to be pro- 


nounced as it is wrote, 
oi like of. 


ſound in 
a proper uſe 


what follows. 
If this dipthong be 


joined with or t, in 
the ſecond or third fil- 


lable, it is pronounced 
as an #& in the words 
endroit, place z adroit, 


rieht ; and although 
froid, cold, and foible,. 


weak, are not in» 
cluded in this Rule, 
yet they are commonly 
pronounced fred and 
fable, in many places, 
even at court. Where 
this dipthong is joined 


with the liquid vit is 
pronounced like ge, as 


a volr, to have or bold; 


pouvoir, to be able; 


and ſo likewiſe, when 


the ſame liquid begins 
another ſillable, as for 
ex. memoire, memory; 
eſcritoire, a flanthſ> 3 
armoire, a” preſi, or 
cheſt f drawers ; but 
if it be joined with an 
5, it is pronounced like 

n an 

9 2 


19 
tenſes of verbs, as J. verbos, ex. Je parle, 


yo hablaba; Je ferois, 


yo baria; ſe ha de 
pronunciar Je parlis, 
Je fers; algunos nom- 
bres de naciones, como 
Frangois, Anglois, E- 
ceſſois, Irlandoit, Hol- 
landois, Polonois, fe 
pronuncian comunmens=- 
te, como e, Frances, 
&c. pero fi Frangois, 
Franciſto, es un nombre 
proprio 6 Franciſca, 
ſe deve pronunciar co- 


mo eſta eſcrito, a ſaber, 


pronunciando el di- 
tongo oz, como ſi fueſſe 
of ; heis aqui una Re- 
gla, para vueſtro govi- 
exno. \ We tj 


Si eſte diphtong 
eſtã junto con — 186 
una # en la ſegunda 6 
tercera filaba, ſe pro- 
nuncia como e, como 
en los nombres. ſigui 
entes, endroit, paraje 3 
adroit, diefira; en las 
palabras Froid, frio 3 
foible, flaca; à un que 
no ſe büllan en eſta 
Regla, ay algunos pa- 
rajes onde dizen fred, 
frble; lo que tam» 
bien, ſe fila en la corte: 
{i eſte ditongo, eſta jun- 
to con la liquida r; ie 
deve pronunciar como 


&. ſi ſe halla antes de 
la _ miſma liquida, 
uando empiéza otra 
ba, ſe deve pronun- 


ciar de el miſmo modo : 


ex. Memoire, memorid 3 

eſtritoit, tintiro, ar- 
; . 4 apt it ' 

matre, Wr 


1 


1 
ö 
| 
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comme nous avons dit, 
3 
Pre. 


Si la ditte diph- 
tongue, ſe rencontre 
devant P t 7 quand · il 
commence une autre 
fUlabe, elle ſe prononce 
en ot, comme au mot 
con voiter, &c. devant 
la liquide , elle à le 
meme ſon, comme 
ttoile, moile, & uand 


elle eſt jointe à h 1qui- fore 


de x, elle eſt auſſi pro- 
noncee en of, comme, 
ws joindre, &c. 


Aux mots d'une fil- 
labe liées avec la con- 
ſone 5, cette diphton- 
gue eſt prononcee en 
ad, ex fois, mois, Rois, 


les mots d'une 
150 ſans conſone a 


la fin, elle eſt pro- 


noncee en of, comme 
may, quot, Roi, J. * 
Ec. | 


ob. 


. Cette diphtongue, f le. 


it prononcer, comme 


= E/dagnols, pronon- 
cent leur a, & comme 


les Anglais leur double 


en le 5 
Seite — le 


prononcer, comme 
3 11 avoit deux un, 

ex. Au mot morue, 
Vir ** * Kc. 


0 pt dans, | 
ob only les 


deux voyelles diſtincté- 

ent, comme on put le 

1 marquer par les mots 

ſuivan 

* ke” e, hs 
Dis, 


a0 7, re hath 
been ob _— 


| Where the ſaid dip- 


thong comes before 7, 
at beginning of 


another fillable, it is 


pronounced like oe, as 

in con voiter, to covet. 
It has the ſame ſound 
before the liquid / as 


etoile, a ſtar; moile, 


marrow ; as alſo be- 
#, as moindre, .to 
diminiſhz _joindre, 10 


Join. 


In monoſyllables 


Joined with the a, this 


dipthong is pronoun - 
ced like 08, As foi. os, 
time; mois, month; Roys, 
une, Kings; as likewiſe, 
where the monoſylla- &c. 
bles do not terminate 
with a conſonant, as 


"Is — * like 
the Spaniſh u 
he Feels Je her 
39s nee 


Þ UE. 

IS. pronocnend. 4s. i 
it were wrote with au, 
as for ex. mori, ay 
b 1 | 


T? -T. 7 
No He two. yow- 
in this dipthong are 
* heard and ex- 
eſſed, as may be ob- 
Fred. in theſe words, 
nuit, nigiuit; cut, boil- 
64; huit, eight, &c. 


5 $CHOLAR, | 


do eſta junta con la 2, 
ſe pronuncia como. e, 
a menos que como he- 
mos dicho, ſea algun 
nombre proprio. 

Si eſte ditongo, ſe en- 
cuentra, antes de la t, 


quando dicha empieza 
otra ſilaba ſe pronuncia, 
como oc, como en la pa- 
labra conwoiter, deſſear; 
antes de la liquida , 
tiene el miſmo ſon, ex. 
toi le, eſtrella moile, 
tuttano; d melo, &c. 
quando eſta; junto à la 
liquida #, ſe pronuncia 
lo miſmo en oc, como 
moindre, menor ; join- 
dre, juntar, &c. 

En las palabras de 
una filaba juntas con la 


- conſonante , eſte di- 


tongo ſe pronuncia co- 
mo o, ex. fois, ver; 
mois, mes; Rois, Reyes, 
&c. en las palabras de 
una filaba, que no tie- 
nen conſonante à la fin, 
ſe pronuncia como oF, 
ex. moy, 50 ñ quoi, que; 
Rey, Rey; FE 27 fe, Us. 


Efte hw ſe 


| Pronuncia, lo io 


que los E/panoles Pro- 


| nuncim % 


UE. 


5 be 


pronunciar como ſi fu- 
eſſen dos un, ex. mont, 
Hadgjo, ſe ha de x% 
n &c. 

U Ks: 

En eſte 1 ſe 
oyen las dos vocales fin 
ſenalarlas, como ſe ve 
por las palabras gui 
entes uit, nach; ws 
2 7 buit 7 ocho, &c 


Dis. 


2 * 


JV ⁵ bf7 — I SIE I be 22” 36k 


ma oa -a = tru ©. oa co £ wo 


Dis. 
Parlons a &il 
— 


qu'une diphtongue en 
liſant, comme je vais 
vous montrer, par quel- 


ques ex . 
400. 
re triphtongue, 
e ce, que 
cds — =. 
eu, par ex. Aouſt, vous 
deres lire oiztz car 
a preſent il eſt Ecrit ſans 
* 5, Ecrivés aokt, avec 
accent ouvert qui 
marque la ſuppreſſion 
de l' 5s; mais en met- 
tant auparavant le mot 
mois, il faut dire, le 
mois d' sn. 


i, © 


OE. & Or. 


ncent comme e, 
par ex. dans la troifieme 


232 du pluriel de 


imparfait, comme 10. 


parleyent, liſes i parlit. 


en pronongant le t, 51 


eſt ſuivi d'une une welt 


monnoye, liſes mona ; 
il y a pourtant quelques 
exeptions, comme, oye, 
Saveye, oye, Ac. que 
vous d prononcer 
en a, Savor, &c. en 


Ces triphtongues, ſe 


in Three Languages. 


SCHOLAR. 
Let vs now treat of 
the tripthongs. 
MasTER. * 


A tri is the 
— jo 


aſſemblage t 
vowels together, which 


in pronunciation, make 


— rr, , re 


only a ſingle dipthong, n dito 


— lay oft ; 
for it is now wrote 
without an , thus 
aoũt, with a circumflex 
accent over it, which 
denotes RE 
of the; but when it 


is put before the word 


mois, month; it ſhould 
be pronounced Je mois 
d ou, the month of 
ft. 
* & OTE. 


— — like e, in 


the third perſon plural 


of the 
tenſe, as 701 pariayent, 
1 did ſpeak, ſaying 
parlit, founding 
hs t alſo, when it is 
followed by a vowel; 
mange, money, pro- 
nounce it mon- 
1; but herein the ſol - 
lowing words are ex- 


. 
Voy, ſoye, &; W. | 
ſhould 


be pronounced 


. Save, as if wrote with 


be, according to the 


- Rule I have obſerved 


3 7 
26 
£ 
> 5 
: * 8 


09 


in the dipthong , 


la 73 pero — 
endo la palabra mois, le 
deve dezir le mois d' on. 


_ ors.- 
, 


par ſeent, ellos habla 

wan, ſe ha de 12. ; 
parlet, pronunciando la 
t, file gue. una vocal; 
monnoye, leed mont; 
con todo ay algunas 
exepciones COMO, eue, 
patto ; Saveye, Saveya ; 
Me, ſeda, dc. ꝗquales ſe 
pronunciar como 
o, Savoe, &c, obſer- 
vando la Regla.que vos 
we 1 oi, G. 


„ 
I ny a qu'un ſeul 


oxi, le quel on pro- 
nce en une ſeule fil- 
- Hide : fi cette triphton- 


— les liquides //, z, 
ſe perd, ex. moniller, 
andouitle, liſts moulit, 
Kc. C'eſt à dire que 
“:, ne ſert, comme 
je vous ai deja dit, que 
pour faire prononcer la 
iquide 4, en grafſcyant, 
— devan — 


fillabe, comme dans les 
mots ga#Hard, vieil- 
lard, al- ell, ac 


Fs "0 
Cette triphtongue, 
ne ſe trouve quꝰ en peu 
de mots, comme en 


a, fe perd, il faut pro- 
noncer, foct, mobile. 


5 Se prononce, e omme 
4, ex. corur, ſocur, 

: 2 0E]. 2 5 o 
8e pronon once, - fans 
1 faire ſentir l' 1, como 
__ stil, i, ve ſervant 


ne fe trouve qu'en 
quelques 


[4 


mot, qui eſt V adverbe 


ſe rencontre de- 


ther ſillable, as 


Fault, nontlle, &c. ou 


d'autre choſe qu adon- #& 


22 AA New FRENCH GRAMMAR, 


| 0. 
Is not 


oi 
No ai ſino una ſola 


pronounced 
together, except in the palabra, que es el ad- 
adverb on, yes, where verbo o, f, entonces 


it makes one ſillable. 
Where this dipthong 
comes before the liquids tongo, ſe halla antes de 
11, the i is loſt, as mou- las liquidas //, la i, fe 


ſe pronuncia, en una ſo- 


la filaba: $ eſte triph- 


iller, to 'moiften 3' an- pierde, ex. maiiller, 


douille, a deer's antler, 
pro- nombre que ſe da a 


which ſhould. be 
nounced thus moulic, 
&c. Where (as I have 
ſaid) the # ſerves only 
to throw a liquid found 


upon the /, this is a ge- 
— 2 ve ſino para que la 5, 


neral Rule, 
the i coming before the 
J, is followed by ano- 


words gaillard, merry; 
vieillard, old age; vi- 
eille, an old woman; 


E: Ur. | | 
This tripthong 1s 
rarely found, except in 


the words Duet, 4 
whip; mouelle, mar- 
row ; where the is (ile, tuitano, &c. en 
| pronounced, Het, 
* , motlle. Y «x . 


thus 
att 


Are pronounced like 
en, as coeur, the heart ; 


ſocur, a-fefler ; lay leur, 


D 
Is pronounced fo as 
the letter i cannot be 
perceived, as oeil, the 
; this letter is of no 


er a l 7, un ſon gras. other uſe than to throw 
* 8 il 4 liquid ſound upon 
the J. 8 201 1 

| OA. 9 OUA. . 
Cette triphtongue, This tripthong is to 


be found only in ſome 


the 


ſirviendo, ſino para 


moj ar; andouille, (es 
un manojo de tabaco, 


ue ſirve p_ raſpar) 


e ha de leer maulie, 
&e. por que la i, como 
ya vos he dicho, no ſir- 


a — as — 
lo que es una Regla ge- 
neral, ſea antes de una, 
s de dos {{; ſe entiende, 
do la 2, precẽde la 
I. y que ſe le figue otra 


labras, gaillard, gal. 
larda; wieillard, witjo; 
vieille, vieja; veille, 
villa, 0 viſpera, Cc. 
2 OUS 

Eſte triphtongo, ſe 
encuentra en pocas pa- 
labras, ſolo en la pala- 
bra fautt, /atigo ; mon- 


- 


quales, no ſe pronuncia 
la 1, y fe lee foet, Sc. 


OEL. 

Se pronuncia, como 
eu, ex. coeur, coragon 
foeur, bermana; ſe 
lee cenr, &c. 100 


, 


N 
Se pronuncia, ſin ha- 


zer apercebir la i, co- 
mo. ail, ojo, la i, no 


ws 
la s, tenga el ſon 6-46 5 
do. | 


OLE +:; 
Eſte triphtongo, no 
ſe halla, ſino en algunas 
palabras 


Mere rdngg r Fe 


. 


err Kane 


| que dans e certaines _— 


quelques vieux mots, few obſolete words, as 
comme, en fouaille, touaille, now called 
(qui eſt une rolle qui toile, @ cloth aſed for 
ſert à &ſſuyer les mains) wiping the hands; 
oubte, (qui eſt de la oute, adden; fouaſſe, 
bourre de ſoye) fouaſ/e, a+ fort of a cake 'or 
(qui eſt un gateau.) barn, all which words 


(Tous ces mots ne dont are in uſe only in ſome 


plus guere en uſage, particular provinces. 


i ' Three Languages. 


palabras de el Frances 


antiguo, que ya o 
dia, no de Ula ek — 


algunas ovincias ; 
quales fon,” roudille, 
toalla ; \. ouate, (que 4 
algodon deſeda) fe 2 


que es un genero de- 
enn, 


A - Fa 7 
#7 4 12 


. EA is il 
tritongo, ſe pro- 
diton 


nuncia como el 
g0 au, ſe har yes ff 
u TH8\ 2 * 218 


21 * 


5 


except 1 8 


(ou qui ſe prononce ſound of ae, as dueil, 
comme je . dit, mourning ; which ſhould 


en” — be ced ' dewil, 
il a ſe ſo * and fo of the reſt. 
ducil, fe — ie 1 e l e 
4211 — 


- $$: 


en abner Sven 
Eſt comme les autres Is like the dipthong 
diphtongues, on I's, the u is 8 
eſt ſeul  prononce, ex. pronounced. as in th 

aycul, yeux, jeu, c. words, "' azeul,  grand- 


Jeu, , | 
. * 
22 compris a pen I comprehend you 


les Legons prece- in the preceding Leſ- 
je vous prie ſons, / 

de vouloir continuer : 

je voudrois bien ſavoir, and nature of the con- 

comment je dois me ſonants, and bow 

ſervir, des conſones, en are to be applied both 


liſant, & en ecrivant ? I weithg. 


#4 Mal op onns 4 Marra; 


montrer les Regles. ing Rules, 


Cinquiime GH © | ; Fifth 


Obſerve the follow- | 
gas. 


ſe halla eſte tritongo, 
ſino 2 
llamamos Zaceada, 

entonces tiene el n 
limple de as; ex. dueil, 


late; ſe pronuncia 


deuil, y lo miſmo, en 


| contrandoſe..en'/ ſeme- 


rr nen 


n 
Ege rriphrovgo, es 


| e 


el qual la u, v0 fe pro- 


nuncia ex. ayer, abt: 
loz yeux, er | jew, 


Juego, | ſe pronuncia, 
ö 13 


they bien quiſéra ſaber, o- 


mo me tengo de ſervir 
— las letras conſo- 
tes, en leyendo, 
eſcririendo ? 7 
, Ma. 1 
Heis 4 * * 


bY, 


05+ 4 7” | 


28 


3 


—̃ * * * * 


o 
= _ 
—U— oh ie —kæẽ k“ 


— — — q —ůůů ů — ˙ — . th i. 


— 


— 
— 


— 5 — n»K«Kn˖§5ͤ mꝗ CS 


—— — 
— 


— - . - 
— CR CC CC nn ge Co 


— —— _— * — — . a 
— —— — —— — — —— — — — —— P — —— —— . —— — rx 
* 


mot, le 
1a ſillabe, le dernier en 


2 une autre, 
Te premier neſt pas 


prononce, par ex. oc- 


* 4 New OR WEAK, 


\ 


Fifth Laser, 


21322 —— of conſo- 


nants at the 


middle; and end of 


words, | 
4 $2. © © 


- [lt 
Keeps its natural 
ſound at the beginning 
of words, as obtenir, 
fo obtain ; but itisnow 
cut of in the words ner 


plus dans le mot-febue, febre, a bean; doubter, 


comme on le trouve 


Ecrit dam l' anciënne 


ortographe de meme le 
mot dbabter, &c. nous 


3 e 


» as > 
n 
lors l eſt ſuivi des 

les a, 0; #3 mais 
devant e, & i, il defigne 
le ſon propre de I 5, 
ex. camard, chlier, cure, 
ces: mots il a le 
| du 4, mais en ceder, 
civilite, xc. il ſe pro- 
nonce en 2. Quand 
au deſſous du c, ily a 
la forme d'un; petit 4, 
renverſe, que nous ap- 
ons cedille, poor 
r 
gne le ſon: 


propre 
3 * 


2 ſe * 


deux ec, dans le mẽme 
fniſant 


EuFenct, il faut lire 


-  ocurince: cependant il 
; . a deux exceptions, 


—— 


mots 


to doubt ; which words 
were formerly wrote 
with a 3, but inſtead 
re 


"41 1 2 . 1 
"Sounds like: 5 hos 
fore a, o, u, and like an 
s before e and i, as ca- 


mard, flatnos d; colier, 


a neckcloth; curi, a 


curate. In theſe words 


— — 


ceder, to yield ; civilite, 


SER it ſounds like 


Ac havivg: a 
— eds 
called cedilla, before 
a, o, . gives it the 


2 Lrctos, 


Ronanciacion als 
las conſonantes, en 


el principio, malie y fi 
de las palabras. | 


»L3£ 0 Mas a 
2 6, conſerva- el 
que le es prio, 

a piciio dels pal 
„ 4 
pero ya no la 
2 arp 
bra febwve, aba, como 
ſe halla eſcrito en la 


do le vary las vo- 
cales, a; o, u, pero an- 


tes de la e, y la i, ſue 


na como /; ex. camar; 
roms colier, colar ; 
curi, cura, como K. 
En las palabras ceder, 
como : haviendo-de- 
baxo de la e, una cedilla, 
entonces antes de la 


ſound of an 2, as for wit 


ing. the Hille, nnd 
yilable, | 
— laſt beginning ano- 
ther, then the firſt c is 
not to be pronounced, 


as for ex. occurence, 
which muſt be read as 
though wrote with but 
one c, thus ocurence, 

Hes except 


dos ce, en la miſma pa- 
labra la primera aca- 


la primera c, no ſe 
nuncia, ex. Occurrence 
ocurrencia, fe ha de 
leer oeurence 3; no ob- 
ſtante, ay dos encep- 
ciones que ſe hallan en 
tas * accident, 
accidente 


NSS =MDSSguURS Dn anno &, wu 


mots Accident, occir, od 


: il faut les 
v. deux: il n'eſt non plus 
devant le :, 
de ex. contract, laict, li 
en & eEcrivez contrat, 2 
fin 1 
- pour lors i} eſt pro 


nonce, EX. atif, Ae 
22 
il n'eſt pas 

une banc, blanc, 


cependant 
a quelques exceptions <c 
comme aux mots ſui- 
vants choenr, © Bachas, 


doivent prononcer en 
+ on Cc, comme Coetr, 


Bacus, Corifte, &c. De- 
vant les conſonnes, el- 
les ont tofjours le ſon 
du 4. : chronique, 
romique'; sil 
— que ces deux let- 

tres ſoyent à la «fin 
d'une ſillabe, il ne faut 
pas proponcer 5, h, par 

hed a or 

manac. e on 


7 1 3! Y S8 99 4 . 


* 6 fuld erz nm 67-11 
15} en py 4H 5 55 

12 1 8 5 1665 3% ot 
77 D. i 


nn 
eſt propre: vous ne 


"EL. LI) 


Chorifte, Archange, tebs,. 


chat; tous ces mots ſe 


devez” point M Ectire, 
dans 


iii Three: Languages. © 


except in theſe words 
accident, accis; filled 3 
where both ce's -are 
d not 
pronounced before. , 
as contrad, laid, milk; 
which ſhould be read 
and wrote, contrat, 
lait: but when t be- 
gins another ſyllable, 
then the c is pronounced 
as 44if, active; action: 
at the end of words 
it is not nounced 
as banc, a binch; blanc, 
aobitez donc, ten; 
which ſhould be read 
thus, ban, | blan, don; 
hoo 11:1 avon 


for ex. takes, oe chinivts 


; cher, dear y chon, cab pb 


bage 3 chiſme, 8 ; 


choſe, a thingy but 


| theſe. words following 


are.-excepted, choeur, 
thoir 3 1 — — 
chairefter 3' arcbhas 
e 1 4465 ere 
chads, where you my 
perceive they ſound as 


if written with a + or 


A c, as thus, chevy, 


bacus, corifle, c. Be- 
fore conſonants they al- 
_—_—_ the ſoundofł, 
as c 7%, nar oa 
it croni fue. Where 
eb happens to be pat at 
the end of a ſy 
the 5 is not heard, as 


ii the word almanach; 


wo ene, nl 


2 5 
accidente, 'oceis, mala - 
do Tambien no ſe pro»: 
nuncia antes de la 7, 
Por ex. contract, con- 
trat] oy en dia fe 
eſcrive, y ſe deve leer 
encontrandoſe con la 


c, contrat ; lai&, lethe, 


ſe eſcrive, y ſe les 
Init; pero quando la #, 

empieza otra ſilaba, en- 
tonces ſe pronuncia, ex. 
act, activo, ation, 
accion; 4 la fin de las 


con c, leed Coeur, Bacus, 
e. Antes de las conſo- 
nantes tienen ſiempre 
el ſon de la 4, ex. chro- 

nique, leed cronique 3 6 
eſtas dos letras ſe Wallan 
à la fin de una filaba, 
no fe deve pronunciat 
la », ex. Almanach, 


* elle 


26 
_ — endroits od il 
noncẽ; 
— 1 kerle s, & pro- 
nongons dans les mow 
derivez du Latin, com 
me., par ex. e 
adminſtrer, Ser 
ne ' ẽeriv ns plus ag 
og mot — ni * 
dronongons dans les 
— d'une ſillabe, par 
ex. med; il faut lire aũ, 
ne ee 


* * - . 
1 
31 


1 9 


6 Wo er all 
ſon propre ſon, & elle 
doit etre retranchee, 
dans les endroits ob 
elle n'eſt pa; pronon- 
ce ;* il faut tojours 
P ecrire daus les noms 
propres, quoi qu Delle ne 
ſoit pas prononcee: fi 
"eſt ſuivie d'une 
voyelle, il faut la 2 
noncer, comme 

bes à la made. Quand 
vous rencontreres deux 
F. vous ne deren pas 
en, prononcer qu'une, 
par ex. affairs, lifes 
afgire : elle eſt toll- 
Jours prononcee an 
commencement Tone 


A New FxnnentGRAMMER. 


pronounced. It is 
wrote and pronounced 
in words derived from. 
the Latin, as admirer, 
to admire; adminifirer, 
to adminiſter. We do 


not write it in the word 


adniral, Poms co wr 
it in monoſy —_— 
nud, naked; | 


ſound; and may beet 
ted-where it. is not. pro- 
nounced ; but it ought | 
always to be wrote in 


proper names, though 


not pronounced; if it 
be followed by a vowel, 
it is then ſounded as 


bruf d la mode, ala vunciar fiempre en los 


node beef. - Where two 
Fs come together, but 


one is pronounced, 223928 | 


Faire, ſay faire. 
eye: 

. 

bee oY 


. 345 * 


e 


55150 


nb * as 8 3 7 ' 901 ao 
NG a3 EL LHT 1 83 p 
eite lettre, étant ti | 
. ei, dé- tes de la i y las FA ſucna 
figne le ſon propre de como la j conſonante, 
Py conſone, comme, como V. — th 
mager, rcgir, c. pro- 'ſhould- be 1 comer, regirs; &c 
noncea mayjer, — 4 pronounced a8 if wrote ſe Pronuncia, wacher, 
&c; ſi e, precede'du.s, thus, mafjer rid if vir: Si à la e, prece- 
eſt. ſuivi dans une mẽ- the s aſter g is followed dida de una g le ſigue 
me ſillabe, d'un 2; o in the ſame ſyllable by en la miſma ſilaba. = 
den e comme mas. . or o, as mangea, be 4, & una,o, no 
gea, mangeoms, I faut cat ; mangeons, we eat, . fino de dar à la g 
rononcer magja, man- it ſhould —— — de la ; 
. mais quand a, & thus, 1 73 — — 
8, ſont dem ſillabes but when * Abe la 2, Gyla hn 
diferentes, comme gie make two yl - geu, como 31 mg, 
£554 metres e ns | lables, abb coma ns. 


faire, negacio, letd a- 
Faire : Siempre ſe pro- 


tu * 1 1 


las palabras onde no 
ſe proguncis/5 mos la 
eſcriximos, y 'ipronun- 
ciamos en las 

que derivan Ae 
ex. admirer, admirar ; 
adminiftrer, adminiſ- 
trar, Kc. no la :eſcri- 
vimos en las palabras 
Admiral, ni — — la 


rae agen, de — 


3 
on” gap | 
Conſerva ſu — 
ſon: No ſe deve eſeri - 
vir, en las palabras 
onde no ſe pronun- 
cia: Si le figne una vo- 
cal, ſe deve pronun - 
ciar, ex. BA. la 
made, vaca en adobo : 
Se deve-eſcrivir, y pro- 


ESL TY see 


Ou 


nombres . * 


.contrandoſe 


ciar, ſino una, exc af 


nuncia al n de 

2 > 80 
33 "4&3 , 

Stad 05 2 28 
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27 
mire; 1 — lables, as in pibmetre,” 3 
ſont prononcees, 1 each vowel nunciar mama, man- 
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ue. lle comme ſound, jons; pero quando 4, 
—— as if wrote thus ge. ve, hazen dos ſilabas 
c'eſt pour quoi, 'r eſt 2152 ge-ometre ; and diferentes como pc 
maſculin, et- pour lors for this purpoſe ' the tre, geographe, ſe 
cette ſillabe n'eſt plus maſculine v is uſed, to nuncia cada vocal 4e. 
diphtongue. Wand ſhew it is not a dip- nonck como ge-ometre, 
un u, qui ſuit le g. eſt 3 gb og raphe, &c. y por 
ſuivi lui mme d' une g. is followed ef ſenalamos la e, pa- 
autre voyellep le g, r6- by another vowel, the ra que ſuene maſculina, 
4 ſon qui lui eſt g retains its natural y ceſſa de ſer ditongo: 
& qui rẽtombe, ſound, and the '# is not Quando una 2, que ſi 
non ſur l 4, mais ſur la heard nor pronounced, gue la g es ſeguida de 
voyelle ſuivante, & but only the vowel otra vocal, la g buel- 
alors 1' u, ne ſe pro- next t6 it, as guerir, to ve a tomar el ſon gue 
nonce point, comme heal; guide; guenon, le es proprio, el qual 
ghtrir; guide, gutnon,” an ape. In all proper viene a retumbar, no 
ou — 22 names, the « ſhould be ſobre la u, pero fi, ſo- 
les pronounced as Guiſe, bre la wobal que le fi- 
— propres, I' s, doit che name of a city in gue, y entonces la u, 
ſe- prononcer, comme Picardy; aiguille, 7 no ſe pronuncia, | 
au nom de Gui, (qui netule; aiguiſer, : o_ piterir, ſanar; _ 2 
eſt une ville en Picar- ſparpen; Ge ne "gia ; gin," pins 
di- avec le titre de a dierifis, or two points en eſtas, y ſem 
Dachs) *aigiille, ai placed over the vowel” palabras la a, no 18 
guiſer; il faut avoir Which follows next to ronuncia: E io nom- 
oin de mettre deux the u, for the reaſons res proptios ſremp "fo 
points ſur la voyelle already aſſigned, which'! deye pronuneiar V. G. 
qui ſuit Þ 1, por la is that each vowel el nombre de Guiſe, © 
raiſon que je viens de ſhould” be ſounded ſe- [que es uns ciudad en 
vous dire, que chaque parately, to diſtin- el reino de Francia, en 
voyelle doit ſe pronon - guiſn that ſylable from la provineia de Par- f 
cer ſEpdrEment 3. h'6- / a dipthong, G ig pro. dia, con titulo de Du- 
nt diphtongue. noanced in the middle cado ) e - - 
fe rencontre” of à word, as augments 41g ier, a e 
au i des moto, il ter, ee. The. hade tener 3 


an- eſt auſſi prononcẽ, com- two letters yu, coming poner dos Püntof te 

„ena me, angmunter. bee. together in 32 ron al queSgu 1's, 

ate, Les deux lettres ęn, f. be, ue ben pro=": pe la Tazon ue” yog | 
yo”, dans une meme „ nounced as Eſpagne gt 8 
— — 
m_ Ned 6, ders: in t ciax 

at r fer, fo e 


Alemagne; 

is To mo Aue: i Pct fer hes medio de las ret 
eber le g nee pro- g ig not c ers A 
nonce — — dee eee 4 5 5 = a 
gt, twenty ; digt, à fn, tar, . 1 
— 2 and others of the Ike _ 2 | 
oli van Fidaind ſort, the g is not pro- en Nt 
que pour diſtinzuer des nounced, but is ſo wrote ſe 2 12 
nuts: qui ſe pronon- 'onlyro diftinguif theſe V 

6974 cent iy words RE 
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cent de mäme, comme words from others of 
Ad autres, &c, wit, be came; il doit, 1 
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Ox: 


dans les. noms likewi 


„ ot 


pirada en las palab 

que derivan de la len - 
uy —— Es aſpira- 
da en Jos nambres pro- 
Ern 
a Hongrie 


- * 


an a Var todd. w ad. act en. ii. · * gm tes. Yo. 


> &@ wo = ww ca 
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#14 (44 YP® e T: jar. 12 5 
e al a 21 : To-Howl. £ * ry Aalen. noi 
— dig YC i 112 2» Abullido, »» 
Hune: an) u my "A Main- Sail. - Sabia de Navio. 
Hoùblon! e * eb. I 
„Hanne . % ado hn P FBardaſca, 
— ine | * Amen „ de el 
einn ap (401 W 
BRUT, 996 „A Babbler. 1 ne: 
Hanter. 1 1 70 — — | 
Hair. i To Hate. IVE) ** Aborecer. er 
Heéraut. A Herald. Rey de — 
Harceter. To hurry. Dar Priſa. 
f | - G01! $9. £1 . C 1 
Il y en a d'autres jr reg Ay otras muchas pa- 


+ que Puſage vous mon- ther words and 
2 names that I om re prios, que omito, eſ- 


per labras, y'nombres pro- 


| = 200-967 al fainh 0. dee perando que, el fo vos 
_— WW 106 i i ; 09 — ery will be- — continuando 
e um eat 2 3 n 

84 Ade van 0 25 tie. GN * 2 | 

WT 

ette e au mĩ- pro- 2. 

lieu Rs mots ſe pro- Wn the middle Made en — — 
„ quand elle eſt of words, when fol- las palabras ſe pronun - 


8 autre eon 
ſae, comme * 
ex. calculer Sc. mais 
© . dans les conſones 4, 
t, p, elle fe ex. 
» mouldre, , com- 
 pable ; tous. ce mots 
| ſe trouvent ᷑crits dans 

I ancienne ortographie 

avec une I mais a pre- 
_ (ſent, nous les Gcrivons 
{ fans , ainſi vous devez 


lire, wekdre, Aae en- 


ble; ll 
r 


tin, od 18 faut la pro- 


lowed: by another con- 


par ſonant, as- calenler, ito 


calculate, &c. but it is 
loſt before theſe conſb- 
nants, 4, t, pas for ex. 
mouldre, _e grind ; „ 
gailey ; all 2 
formerly wrote with /, 
but it is now- left off, 
and is to be 


ced thus, moildye, Bade, | 


colpable. 
— is one word de- 
rived from the Latin, 


which ſtill ' retains he 


-cia ft le ſigue otra con- 


landoſe antes de lascoh- 


'eſcritas en la an 


Hoover, * 


ſonante, ex. ralculer, 
calcular; &c. pero hal- 


ſonantes 4, t, > no Te 
deve unciar, ex. 
mouldre;' moler 3" Hunt, 
alto ; coulpable, cal. 
o ; todas eſtas pa- 
ras ſe hallan anſi 


ortographia con-4, 
3 pros oo 


fin J, de modo que de- 
veis leer madre, haitt, 
coũpable; con todo ay 


„ rns ene es eee gs sg. 


12 "hi ASUS. + po ao una palabra que quaſi 
Dans les mots, guelgue, and that is cue, a es Latina, onde pto· 
2 un, Ly ſp n Aud,” In theſe words nunciamos la 4. que es 
oit pas la pronon- + gue/gues' om; ** coulpe, cuba: en las 
cer, liſen gui, g. gu un, ſomebody'y7 Al, palabras, quelgue; age; 
un, c. Quand oft /on, Wel the '4 is mot guelgu un, alguns; Mu, 
belt pro- 15 la a en 

40 _ of 


UH 


- 
. 9d To 
— _ 
- 


een 


ö X. / , - & X's 


noncee que comme une 
I, i fmple, C eſt a 
quand elle n eſt pas pr6- 
Adee del i, car ſi elle 
Feſt, je vous ai deja dit 
comment vous devez 
la prononcer: la dou- 
ble PL, precedee d'un i 
ſays autre voyelle, e 
prononce en grafleyant, 
& on entend auſſi, le 
fon de l' i, comme fle. 
pi „ &c. cependant il 
aut en excepter . ces 
mots; ſavdir, fille, 
anguille, tranquille, 
iller, fillabe, ville, 
qui doiyent ſe pronon · 


1.4 Ae een, ;barrs; 

fol, licalybec;. elle u af 

. prononcce, 

1 Fou, &c...com IF: 
vous ai mon 


mais dans * pluriel 


. ne 
pas du tout, 
ee 

ne Hass avs 

tal og 7 

stone w_ „ #OUW © Þ 

»ih idle al ad un * 


Ni $4 4 


'ils 1 quille, 
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q'un. When a dou- ve 

le U follows an i 
vowel, it does not differ 
from a ſingle one, but 
you muſt follow the 
rule I obſerved in the 
method of pronunci- 
ation. The double // 
following an i, without 
any — . is . veis 
no iquid, 
in is retained the ſound dobl 
b- the i, as fille 4 4 
Adaugbier 3 piller +470 
Plunder; but the follow. 
ing words are excepted e 
from,/ this rule, wis. 
argille; anguille, gra i 


quando la 1, es doble, 
no ſe pronuncia ſino co- 

mo una ſimple, ſe en- 
tiende no precediendols 
la i, vocal, pues fien- - 
dolo, ya vos tengo di- 
cho de el modo que de- 
ciarla ſca 


theſe worde being 0 


be pronounced. labra, 
cheni, barri, d. IQ © My” 
likewiſe. in the Words ay. 


col, — — — 


a gentlanan but when palabras, e. 
this word l 0 fe cia, 
gents | gentle» | leed con, on, 
men, then — 4% &c. como vos dixe, en 
left. gut, and. 3s. o-be la explicacron de el di- 
. :. una / ſola en 
io de- las palabras, 
no ſe pronuncia zace- - 
ando:; 


ae 


2810. 


* „ W210 its * 


-" =} 


N05 ib to ann? 23 
ib la nh ionaig ts ei 
r £304 Len net eat 
Hag el cibem 
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* 


* 


I 3 
* - 
= 
— 
2 
» 
* 


f 
I. 


fl 


; 
5' 


l 


wo 3 elne pa- 
labras, la , y la re- 0 


8 
Fe 


£ 


N. 


Je way 
ter ſar Þ 2, 


rien 4 
vous- 


Lanes hr parle dans la 


difference des conſones, 
& liquides : je vous di- 
rai ſeulement que quand 
une m, du une , 
trouvent precedees, d' 
un a, ou, d'un o, & ſui- 
vies d'une autre , on, 
, la premiere n'eſt pas 
prononcee, comme par 
ex. condamner, annte, 
bonne, homme, © comme, 
liſes ae anee, 
bone, home, come, &c. 


* . . I 


* , \ 1 2, 7 
1 1 2 1 o 1 
* 


Ces leite deen e 


, Fe, & l' o, conſone, 


ne doit pas fe pronon- 


cer, comme par ex. 
baptifer, nepveu, niepce, 
temps; tous ces mots ſe 
trouvent © ainfi Scrits 
dans l' ancienne orto- 
graphie; mais a pré- 
ſent, nous les Ecrivons 
fans le p, bati/er, nt- 
. alles, gan} e. 


CN pg, A oh 
Ces deux lettres de. 
Agnent, le ſon de 1˙ % 


8 
Cone lee eſt 15 
aneh comme 4, ex. 
5 J qua, 


in Thret Languages. 


N. 

I have nothing fur- 
ther to add OY 
this letter, haviog ſu 
ficiently explained it in 
treating the diffe- 
rence between liquids 
and conſonants, only 
I would obſerve, that 
where an or x comes 
after @ or o, and is fol- 
lowed by another x or 
, the firſt is not pro- 
nounced; as for ex. 
condamner, to condemn ; 
anne, a year 3 bonne, 


good; homme, 'a man ; 
comme, how, read thus 
condaner, —_ bone, &c. 
| _—— e 


ew TY 
"This Tetter” bs FI 
ced before the 

5, e, and v conſonant, 
as baptiſer, to baptize 3 
nepvrm, nephew ; niepce, 
niece; temps, time, &c. 
all which words are ſo 
wrote in antient ortho- 
graphy but they are 
now wrote without the 
55 thus * nFveu, 


"4; 77 EF .5 . , 4 «£34 7 


r 
TG two letters 
give - the ſound of w_ 


and are ſo pronounced, ? 


er, ' phifique, phyfic 3 


Le, philoſophy. 
V.. 


This letter is pro- 
nounced lke # in theſe 
F wee, 


1 
guientes, immediate-. 
ment, imo di iat amente, 
immoler, leed im-midi- 
atiment, &c. y lo miſ- 
mo en ſemejantes ca- 
ſos. | 15 


engo mas nada 
que dezir ſobre eſta le- 
tra, pues ya he hablado 
en ella, en la diferencia 
de las liquidas, y con- 
ſonantes : ſolo vos dire, 

e hallandoſe, la , 
0 la a, precedidas, de 
una a, © de una o, y 
que le ſigua otra m, 6 
2, la primera no ſe pro- 
nuncia, EX. condamner, 
condenar; annee, ano; 
Bonne, butna ; homme, 
hombre ; comme, como ; 
fe ha de leer, condaner, 
ante, bone, home, come, 


No t 


Hallandoſe eftaletra 
antes de la 7, la c, y la 
v, conſonante, ho ſe 
deve pronunciar, ex. 
baptiſer, bautizar ; niþ- 
weu, ſobrino; nice, 
ſebrina; temps, tiempo, 
&c. leed Brier, niveu, 
&c. todas eſtas pala- 
bras ſe hallan aſſi eſcri- 
tas en la antigua orto- 


graphia; pero al pré- 
ſente ſe eſeriven ſin la 


5 x 


| PB. ; 
Efes dos letras be 
nan como la 7, ex. phi- 


fue, phifico ; Ps 
5 ie, &C. 8 


; 


* IT 


Eſta wth ſe pronun- 
cia como la 4, ex. qua, 


8 


34 


gua, ue, gui, quo, uu, 
i faut prononcer, 4a, 
ke, ki, ho, ku: je vous 
ay deja dit, que la voy- 

le x, n'eſt pas pro- 
* noncee generalement, fi 
elle n'eit pas marquee ; 
ou dans quelques noms 
propres : cependant il 
ya quelques mots qui 
en ſont exceptes, od il 
faut abſolument pro- 
noncer Þ u, quoi qu'il 
ne ſoit pas marque, ſa- 
_— aquatique, &qua- 


teur, guadragenaire. 


2. 
Je vous ai deja parle, 
du fon de la liquide v, 
J*ajouterai ſeulement, 
u'il fant faire de la 
quid fn quand elle 
eſt double, car pour 
lors elle eſt proaoncee 
plus rudement, comme 
EX. re, rre : 
E Haut 2 
ver qu au commence- 
ment des mots par , 
elle ſonne comme deux, 
comme aux mots rare, 
rire, ruine, &c. ou la 
premiere r, ſonne plus 
rudement que la ſe- 
conde, parce qu'elle eſt 
au commencement du, 
mot: (les E/dagnols la 
prononcent de meme, 
comme, raro, rio, &c. 


ce qui ſignifie rare, ri- 


witre : elle ne doit 


point ſe prononcer aux 


mots de notre, votre, 
quand ils ſont ſuivis 
immediatement de leurs 
ſubſtantif, ſur tout s' ils 
commencent une 


conſone, comme par ex. 


votre hrore, il faut pro- 
noncer vote livre, note 
bible, &c. (I e, tant 

feminin 


words. qua, que, qui, - 
quo, gun, ſay ka, he, Ii, 


ho, ku. I have already 
obſerved that the vow- 
el u is not uſually pro- 
nounced, unleſs it is 
marked ; or in ſome 
proper names, how- 
ever, there are ſome 
words which are ex- 
cepted where the #« 
* to be pronoun - 

although not 
marked, ex. aguatique, 
equateur, the equater ; 
quadragenaire. 


*. 


| T have already treat- 


ed of the ſound of 
the liquid , when 
fingle, and would now 
y add the difference 

it makes when .it is 
double ; for then it is 
nced more ve- 

tly, ex. guere, 

a little; guerre, war; 


alſo note, that words 


beginning with r, ſound 
as if there were two r's, 
as in theſe words, rare, 


feldom ; ; rire, to laugh; 


ruine, ruin; where 
uy is ſounded ſtrong- 
the ſame may be 
obere in the Spaniſb 
Tongue, in theſe words 
rio, a river; raro, fel- 
dem, &c. The r in 
notre, our; votre, your 3 
is not pronounced, 
where a ſubſtantive im- 


mediately follows, and 


eſpecially if it + begins 
with a conſonant, ex. 
votre livre, but ſhould 
be pronounced thus, 


wvote livre, note bible; 


(the e being femenine, 
is ſcarcely heard) but if 
theſe words be not * 


A New FRENCH GRAMMAR, 


* qui, 7, 71, ſe 
even pronunciar, 4a, 
ke, ki, ho, ku: ya vos 
tengo dicho que la 2, 
vocal no fe pronuncia 
| ſino eſtz 
enalada ; 6 fiendo- en 
algunos nombres pro- 
prios; con todo ay al- 


gunas palabras que eſtan 
exeptuadas, en las qua · 


les, ſe deve pronunciar, 


aun que no eſte ſeñ̃a- 
lada ; a ſaber, agua- 
tigue, aguatica; gu 
teur, linea equinacial ; 
quadragenaire, quadra- 


9 


Ya Ls, 
do del ſon de 12 liquida 
7 ſolo vos advierto, 


Lata ſe deve hazer dife- 

uando eſta. eſ- 
8 5 * le, pues fien- 
dolo, ſe pronuncia mas 
aſperamente, ex guere, 


poco; guerre, guerra: 
ſe deve obſervar, que 


las palabras que empiẽ- 
zan con una r, ſucnan 
como fi fuëſſen dos co- 
ma ſe ve en las palabras 
ſiguientes rare, rare; 
rire, reip; ruine, ru- 
ina, &c. en las quales la 
primeEra , ſuena mas 
aſperamente, (lo miſmo- 
es en la lengua E- 
ola, come * ve en las 
palabras rio, raro, &c.) 
no ſe pronuncia en las 
palabras notre, nueſtro; 
votre, wuefiro ; quan- 
do ſe le figue imedia- 
tamente ſa ſubſtantivo. 


y ſobre todo fi empieza | 
con una conſonante, e. 


votre livre, ſe deve 
pronunciar vote liure, 
note bible ; lla e, fiendo 
feminina apenas ſe de- 
ve pero ſi à eſtas 


| palabras, 


PP HY Ba nm 


lo feminin a peine doit-il 
etre entendu :) mais 


fa, quand - il ne ſuit pas un 
505 

—— mot, vous devez 

25 acer notre, votre, 


tz & faire ſentir P r, par 


en 


entre deux voyelles, de- 
be le fon de J 2, 
"We oſer, lifes, oxer, 475 
* dites, bize, pour expri- 
mer entre deux voy- 
7 elles le ſon propre de 
i , il faut en mettre 
deux, comme aux mots 
riſembler, N 
noi que Von Pecrive 
la- double, elle à le ſon 


— * le ; cependant il y 
Go mots, que quoi 


une 1, ſimple, elle n'eſt 
pas prononcée en =, 
comme, þrei/ſcance, pri- 
ſentir, preſentiment, pri- 
ſupaſer ; tous ces mots, 


* doivent ſe prononcer en 
ſl deux., dites preſſeance, 

priſſentir, &c. la rai- 
bos en eſt, parce que le 
— pri, eſt une prepoſition: 


!' z, eſt toujours ſupri- 
wee au commencement 
des mots, lors qu'elle 

n'eſt pas prononcee. ex. 
ſebiſme, liſez & ecrivez 
ehiſme. 


a 
© Dis. 

10. u me ſemble que 
,  {Mvous m'avez dit * y 


ie {Wavoit pluſieurs autres 
oo; Regles pour J“; & 
3 meme plus que pour les 
ndo autres conſones; je vous 
#9 my d'ayoir la bonte, 
eas ee m'en inſtruire. NO 


ex. ce livre eft votre, 


of: qu'il ſoient ecrits avec , 


"ſingle /. and yet they 


ed with-others, then it 


is pronounced notre, wo- 
tre, ex. cr livre oft vo- 


tre, &c. 


= 


This letter coming | 
3 


between two vowe 
ſounds like x, ex. oſer, 
to dare, pronounce it 
oer; biſe. bixe; to 


give the true ſound of 


5, between two vowels, 
put two , ex. ref/em- 
bler, to reſemble ; re- 
mais ſort, a ſpring-lock ; but 
it be wrote double, 
it has only a fim- 
ple ſound; and a- 
gain, there are ſome 
words wrote with a 


are not pronounced as 
the z, particularly 
the following, proiſe- 
ance, precedency; pre- 
ſentir, to forebode ; pre- 


ſentiment, foreboding ;' 
prefuponer, to preſup- 


poſe; all which ought 
to be pronounced as if 


there were two s, and 


therefore we ſay pre 
e 1 prefſentir : the 
reaſon is becauſe the 


ſyllable pre is a prepo- 
ſition: the / ſhould al- 


ways be ſuppreſſed at 
the beginning of words 


where it is not 


nounced, as /ſebi/me. 


+ © SCHOLAR.” / 
Sir, I think you ob · 
ſerved the 5 is confined 
to many more rules 
than any of the other 
conſonants; I therefore 
deſire you will in- 
form me more fully 
concerning it. 
F 2 MASTER. 
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palabras, no ſe les ſi guen 


otras, fe deve pronun 


ciar con la r, notre, 
votre, V. G. cr livre 
| 2 &c. 


$. | 
Hallandoſe eſta le- 


tra entre dos vocales, 
ſuena como la =, ex. 
oſer, ozar, leed er; 


iſe, bize; para que 
ſuene entre dos vocales 
el ſon de , Te han de 
poner dos, V. G. , 
ſembler, parecerſe, ri/- 
fort, mutlle; pero hay 
palabras que aun que 
eſten eſcritas con una £ 


no por eſſo ſutnan co- 
mo &, aſaber, preſcance, 
precedencia; preſentir, 
preſentiment, priſenti- 
miento ; prefupoſer, pre- 
ſuponer ; todas eſtas pa- 
labras, ſe deven pro-' 


nunciar como fi uvi- 


Eſſe dos 5,'y afſileed' 
priſſtance, preſſentir, la 


razon es por que la ſi- 


laba pr#, es una prepo - 


ciſion: la , fe deve 


ſuprimir al principio de 


las palabras, quando no 
ſe pronuncia, V. G. 


ar” nh leed y eſcrivid 


3 4 


+ Drs. 
Me parece * _ 


me havia dicho, que 


la s; teria möchks mas 
reglas, que las denias' 
conſonantes; 
_ quiera dezirme- 


3 1 


Ma. 


ſoplico 


— Ir ER —— 


WS Je vais vous les dire, 
& vous donner une liſte 
des mots les plus ufites, 
cod elle doit ſe pronon- 
cer; mais ayez bien 
ſoin de la ſuprimer, od 
elle ne Veſt pas. 


L' ſe prononce 
dans les mots, termines, 
en ine, comme chrifti- 
_ aniſme,judaiſme,chiſme, 

&c. il faut en excepter 
diſine, abiſme, que nous 
liſons, & meme: ecri- 
vons a preſent ſans s, 
dime, abime: elle ſe 
prononce auſſi dans les 
ſillabes, ie, comme, 
caſuifte, trifle, piſle, 
&c. il faut en excepter 
le ſubjonctif des verbes, 
que l on trouve ecrit en 
pluſieurs Grammaires 
enciennes, i/ i. qu'a 
preſent il faut ecxire, 
& lire i ,t; comme 
avſſi les mots gie. 
wifle, qui en ſont auſſi 
exceptes, il faut lire, 
& ę᷑crire gite, vite; 
dans la ſeconde conju- 
gaiſon des verbes ter- 
mines en ir, on trouve 
auſſi dans pluſieurs li- 
vres, à la premiere per- 
| ſonne du ſingulier de 
F indicatif, je batiſt, 
qu'il faut lire, & ecrire, 
je batis: Ion n' crit l 
5. ni elle ne doit pas ſe 
prononcer aux mots, 
eſcrire, reſcrire, qui ſe 
trouvent dans pluſieurs 
livres anciens, liſés, & 
ECTIVES, derive, recrire; 
mais en tous les mots 


qui ſont compoſes de 


prepoſition, comme in- 
ſeription,, ſubſcription, 


& d'autres ſemblables,. 


P 
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MasTER, . + 
I will; and for that 
purpoſe ſhall give you 
a liſt of words where it 
ought to be pronoun- 
ced; but be ſure take 
care not to write it in 
words where it is not 
pronounced. _ 
$ is pronounced in 
words ending in ine, 
as chrifliani/me, juda- 
iſne, chiſme, &c. ex- 
cept in theſe words, 
diſne, a tenth; abiſme, 
abyſs; which we now 
read and write thas, 
dime; abime. It is like- 
wiſe pronounced in 
words ending in fe, as 
caſuiſte, a caſuiſt ; triſ- 


te, ſorrowſfull 3 piſe, a 


track, - &c. wherein 
ought alſo to be ex- 
cepted the ſubjunctive 
mood of verbs as they 
ſtand in ſome ancient 
Grammars, #/ ii, he 
did; which is now read 
and wrote :/ ft, as like 
wiſe theſe words gifte, 
a budd; wiſte, dirediy; 
which are read and 
wrote thus, prte, vite. 
It is found in the ſe- 
cond conjugacion of 
verbs ending in ir, as 
alſo in divers books in 
the firſt perſon fingular 
of the indicative mood, 


as je batift, which word 
1 be 


wrote je batis S is 
not now wrote, nor (if 
it were) ſhould it be 
pronounced in theſe 
words, eſcrire, to write; 
reſcrire,towrite again; 
thus crrire, recrire. 
So in all words com- 
poſed of a prepoſi- 


tion, the 5 is pronounc- 


Ma. 

Yo vos las dire; y 
quiero tambien darvos 
ana liſta de las palabras, 
en las quales la deveis 
pronunciar pero adver- 
tid de no efcrivirla en 
las palabras onde no ſe 
pronuncia. 

La , fe pronuncia 
en las palabras que ter- 
minan en ine, como, 
chriſftianiſme, judaiſme, 
chiſme, &c. ſe deve ex- 
ceptuar de eſta Regla 
las palabras d:/me, die/- 
no;  abiſme, abiſmo ; 
quales al preſente lee- 
mos, y eſcrivimos dime, 
abime : tambien ſe pro- 
nuncia en las palabras 
e, como, caſuiſte, 

trifle, piſie, piſada, &c. 


Je deve exceptuar el 


ſubjunctivo de los ver- 
bos, que ſe halla eſcri- 
to en algunas Grama- 
ticas antiguas z/ fi, el 
hizo, que aora leEmos, 
y eſcrivimos il fit, co- 
mo tambien las palabras 
giſle. (finde unajornada) 
wviſte, depriſa, ſe deven 
leer y eſcrivir ite, 
vite; en la ſegunda 
conjugacion de los ver- 
bos terminados en ir, 
tambien ſe halla en di- 
verſos libros en la pri- 
mera perſona de el ſin- 
gular de el indicativo, 
je batift, que ſe deve 
leer y eſcrivir je bati:: 
ya no ſe eſcrive ni ſe 
deve pronuticiar (ſi ſe 
halla) en las palabras: 
eſcrire, eſeribir, geſtri. 
re, bolver a eferivir; 
leed, y eſcrivid, &rir! 
recrire z pero en toda! 
las 1 ſon 
compueſtas de prepc 


resse 0 K „ „0 „ere . 


Lag 


5, eſt prononcee: 


devant la lettre p, elle 


ne doit pas toũjours ſe 

noncer ; mais dans 

mots derives du La- 
tin, elle Feſt todjours, 
ex. , &c. elle 
doit fe prononcer de- 
vant le 9, comme, con- 


r, riſque, bruſque 
ones an 


excepter Eveſque, Ar- 


cheveſque, que Pon Ecri- 


voit avec Ps, ainſi liſes, 


& ecrives Evque, 47. 


chrvegue. Quand „, 


ſe trouve devant c, que 
nous appellons dur, elle 


eſt prononcee, comme 
par ex. paſcal: elle eſt 
auſſi prononcee quand 


elle ſe trouve jointe 


avec l' c, & l', com- 
me aux mots, 3 
eferimer, diſerttion, &c 

Elle ne doit pas ſe pro- 
noncer devant le g, car 
on trouve écrit le mot 


Card, avec Þ 8, qu'il 


faut lire, & meme E- 
crire fgard. 5 


nounced before , 
we ſee the 


in Three Languages. 
ed, as inſcription, ſub- 


criptian, and others of 
the like ſort. It is not 
always pronounced be- 
fore the letter p, but in 
words derived from the 
Latin it is always pro- 
nounced, as eſperer, 
&c. alſo when it comes 
before 9. as confiſquer, 
to confiſcate; riſque, 
bruſque, blunt, {dun | 


raſque, a florm, it is 


pronounced ; but here- 
in are excepted the fol- 


lowing old words, that 6 


were formerly wrote 


with an 2, thus, e 
que, a biſhop; arche- 


weſque, an archbiſhop ; 


in which being now 
ſuppreſſed, they are 
read and wrote thus, 
evique, archevique. 

Where the / comes 


fore c, which we call 
hard, it ought to be 
pronounced, as paſcal, 


paſchal; as alſo when 


it is joined with c and 
on ou - | 
*- fencer; eſcrimer, 10 


' fence ; diſcretion, &c. 


eſcrimeur, a 


It ought not to be pro- 
tho 
efrard 
ſo wrote in old ortho- 
graphy, which ought 


do be read, andlikewiſe 


wrote lard. * 


* 0. 


ciſion, como inſcription, 
inſcripcion, ſubſerip-- 
tion, firma, y otras ſe- 
mejantes, la s, fe pro- 
nuncia: antes de la le- 
tra p, no ſiempre ſe de- 
ve pronunciar; pero en 
las palabras que deri- 
van del Latin, ſiempre 
ſe pronuncia, ex. % 
rer. &c. tambien ſe de · 
ve pronunciar antes de 
la 9, como, . confiſquer, 
confiſcar ; riſque, ri- 
; bruſque, bruſea ; 
ouraſque, boraſea ; 
de eſta Regla ſe deven 
exceptuar Eve/que,Obiſ- 
po; Archeveſque, Argo- 
biſþo ; quales ſe eſcti- 
vian de antes con , que 
ſe ha ſuprimidoz y 
aſi leed, y eſcrivid E- 
wveque, Archevique- 


quando la , ſe halls” 


antes de la c, que lla- 
mamos dura, d afpera, 
ſe deve pronunciar, ex. 
paſcal, paſcua ! tam- 

bien ſe pronuncia 4 
landoſe junta con la e, 
y la r, ex. eſcrimeur, 
eſgrimidor ;." " eſerimer, 
eſgrimir, diſcretion,'8&c. 
No ſe deve pronunciar, 
antes de la g, ꝓuẽs Jun 
que ſe halla eſcrito, en 


ö 0 anti paler ortographia 


gerd re- 


confideracion, 
con , ſe ha de deer, 
y eſcrivir yarns 
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LISTE des An ALynaneri- LIS TA de pala- f 
mots, ou Þ s, doit CAL LIST of bras, en las quales ] 
ſe prononcer, com- Words, ſhewing fe deve pronunciar 
poſee par Þ AI- there the letter s las, compuiſta por ] 
PHABET., | ought to be pro- el ALPHABETO. ; 

. nounced. "4g 5 
Juſter. O ſettle. Juftar. - 
Ateſter, | To certify. CL Ateſtar. N F 

Apoftolique. © Apoſtolic. ©. - \, Apoſtlico. _ __. ; 

4 = -—7 [Akon R : 
U X , | * . q 

_— Harſh. 3 
Auſtral. | | Meridional. Meredional. F 
ng | . i 
E 

E 

E. 

F; 

F: 

Fe 

Fr 

Fe 

Gi 

G. 

G. 


Chaſte. | Cafto, 
Circumftance. - Circunſtancia. 
To Conteſt. Conteſtar 
To Correſpond. ||| Correſponder. 
2 or under - Clandeſtino. 


ed. 

Detẽſter ” To Deteſt. Deteſtar 

Demonſtration. Demonſtration. Demoſtracion. 

Diſpoſer —— Diſpoſe — wa 

El 5 iſpair. eſperacion 

Deſtin. _ Deſtiny. Deftino 

Deſtituer Forlorn. Deftituir 

Deſtruction. Deſtruction. Deſtruicion 

Domeſtique. Domeſtick. Domeſtico, 6 criado. 

Deſhabiller To Strip. Deſn | 
 Deſhonetete. Diſhoneſty. / Deſhoneſtidad. 

Diſtinguer. To Diſtinguiſh. Diſtinguir. 

Diſtraire. To Wonder. „Diſtraer. 

Diſtribuer. To Diſtribute. Diſtribuir. 

Deſheriter; - To Difinherit, Deſheredar 


Ecleaique. An  Ecleſiiſtico. 


Eclẽſiaſtique. 
Embuſcade. 


„ 


Oo, 


Enregiſtrer. - 


in Three Languages. 


Spruce, 
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* 
* 


An Ecleſiaſtic. Ecleſaſtico. 
To Regiſter. Enregiſtrar. 
Ambuſcade. Emboſcada. 
To Anoy. Empeſtar. 
Diſtance. Eſpacio. 
Spain. Eſpana. 

To Hope. Eſperar. 
Fßpecie, or Coin. E 5 
A Squadron. Eſcuadra. 

A Squadron. Eſcuadron. 
yn Courage. - Efpirito. | 
A great Plain. Eſplanada. 

Stamp. Eſtampa. 
Regard. Eſtima. 
Stomach. - Eftomago. 
To Limp. Eſtropear. 
A Slave. Eſclavo. 
A Sclavonian. Eſclavon. 
A Guard, or Convoy. Eſcorta. 
Enthuſiaſm. 4 Antufizſmo: 
Fantaſtical. | Fantaſtico. 

*  Oftentation. Faũſto. 

A Feſtival, Feſtin. 
Fruſtratdd.  Fraſtrado. - 
Fatal, Vane Funeſto. 

Geſticulation. Geſto. 

A Babler. Gaſcon. 
Ridiculous. *- Rediculo. 
HFiſtorx. © Hiſtoria. 
Hoſteſs. -  Hoſtia. 
Sacrifice. Holociuſto. 
A Jaſpar Stone. Jaſpe. | 
x rf apc Jaſmin. 
Y ſuſto. 
1 Councellor. lee 
Iluſtrious. ' " Hluftre, * 
Immodeſt. Iod. 
Impoſture. Embuſtè ro. 
Inconſtant. f Inconſtante. 

- Inceſt. | NN... 
_  Induftry. Indüſtria. 

I ndiſereet. Indiſcreto. 

In diſpoſition. © Indiſpocifion. 

To Inſiſt. Nane 2551 
Unjuſt. Injuſto. 

/ Shining. Luſtre. 

* Legiſlator. $ Legiſlador, 


Preſteza. 


ww 2 = 
i 
A nott! . 
} * 
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ent Robuſt, or Strong. 


A Ruſtic, c or Ley 


Sebaſtian. eB] 
1:27 Sequeftro. bon 
Taſcany. Toſcan. 2112 
* nee "Dear. | 
To Tefl. Certifcar. 
Vaſt, Huge. Vaſto. 
A Garment. 3 Veſta. 1 
Piſſada. 


Footſtep. 
r 
( — 25 


bf Reſpirar. an 
1 Ff — og 9107 


= 


1 : 
- 4 Fe 
* 2449 « 
1 { 
. * 


Spruce. | Preſteza. 
A Lobſter. _ Langoſta. 
Majeſty. Majeftad. —_ 
Manuſcript. Manuſcrito. 2 
Maſquerade. Maſcarada. 
To Maſque. Maſcar. 
Maſculine. Maſculino. 
Microſcope. Microſcopo. 
Monaſtry. i Monaſtério. 
Monſtruous. Monſtruo. | 
Modeſt. Modeſto. qt 
A Muſquet. Moſquete. 1 Jt 
A Nutmeg. : Nuez-moſcada. * 
A Myſtery. Miͤſtério. 
Notwichſtanding. No obſtante. 
. herd.” Paſtor. 
22 refedbe. Perſpectiva. 
TOE ; _— 
A Paſqu ©, c or rar ain. 
oben far! — | Prondftico. 
++ To Preſcribe. - : Preſcrivir. 
To Proteſt. Proteſtar. 
ba.) Pedeſtal. 5 Piedeſtal. 5 


Reftituir. 2 q; 
Robuſto. e 
Riſtico, | 6 


Veſtibule. 


Zeſt, ou Zelte, ſigniße 
rien, ex. cela ne 
vaut pas un Zeſt. 


Tay omis encore 
quelques autres mots, 
que Þ uſage vous mon- 
trera, | 


T. 


Cette conſone, de- 


vant les diphtongues, 
io, ia, ie, n tant pas 
au commencement d'un 
mot, ſe prononce com- 
me 4, Par ex. ation, 
patience, martial, pro- 
noncez accion, &c. mais 
quand tion, eſt precede 
d'un Xx, Ou d'une 4, il 
ſe doit prononcer, com- 
me, mixtion, ue ſtion, 
&. Quand tien, garde 
le fon de l' e, accentue, 
& ne prend point le ſon 
de Þ a, il eſt auſſi pro- 
nonce, comme /outren, 
tien, &c. Dans les 
tems imparfaits des ver- 
bes, de la ſeconde con- 
jugaiſon, comme, nous 
bations, vous etiet, il 
eſt auſſi prononce, en e, 
demème aux mots ter- 
mines en tit, comme 
pitit, amitit, & gene- 
ralement tous les noms 
propres. 


in Three Languages. 


A Porch, 


Zeſt, or Zeſte, ſigni- 
hes Nothing, ex. ce- 
la ne vaut pas un 
Zeſt: It is worth 
nothing. 


There are other 


words of this fort, 
which I omit, cuſtom 


being the beſt guide. 


This conſonant, be- 
fore the dipthongs io, 
ia, ie, (where they are 
not at the beginning of 
words) is pronounced 
like , ex. action, pa- 
tience, martial, as if 
wrote thus, accion, &c. 
But when the ſyllable 
tion, comes after x, or 
s, it ought then to be 
pronounced as in mix- 
tion, queſtion, & . When 
the ſyllable rien retains 
the ſound of the : ac- 
cented, and not of the 
a, then the ? is pro- 
nounced as /outien, ſup - 
port; tien, thine, &c. 
Alſo in the preterim- 


perfect tenſes of verbs 
of the ſecond conjuga- 


tion, ex. nous bations, 
wwe did build; wous 
eticz, ye were; and the 
ſame of words ending 
in tis, ex. pitie, pity; 
amitie, friena/bip ; and 
ſo generally of all pro- 
Per names. 


41 
Veſtibulo, todas las 

iegas que eſtãn en 

a entrada de un 
Edificio. TI 
Zeſt, ſignifica nada, ex. 
eſſo no vale un Zeſt, 
queriendo dezir, no 


* vale nada, no ſirre. 


Ay algunas palabras 
mas que omity, las qua- 
les el uſo vos enſeñara. 


7 | 
Si eſta conſonante, 
eſla antes de los diph- 
tongos zo, ia, ie, no ſi- 
endo en principio de 
las palabras, ſe pronun- 
cia como 5, ex. actian, 
accion, patience, pa- 
cencia, martial, guer- 
rero, leed accion, &C. 
pero quando la filaba 
tion, eſta precedida de 
una x, G una , ſe deve 
ronunciar, como, V. 
. mixtion, gueſtion, 
&c. Quando la filaba 
tien conſerva el ſon d 
la e, accentuada, y ng 
toma el de la a, laz, ſe 
pronuncia; como, o. 
tien, Arimo; tien, 
tuyo, &c. En los tiem- 
imperfectos, de los 
— 1 la ſegunda 
conju cion, como, 
nous bations, nos fabri - 
cavamos 3 Vous ttiex, 
vos eftavais ; la t, ſe 
ronuncia tambien, y 
fo miſmo en las palab- 
ras que terminan en 
tic, como pitie, piedad; 
amitit, amiſfiad ; y ge- 
neralmente en todos los 
nombres proprios. 


42 
"Ry 


Te vous ai deja par- 
le. de cette conſone; 
elle garde toũjours ſon 
propre ſon, ex. — Ve, 
wi, vo, vu. 


Cette lettre à deux 
differens ſons; quel- 
que fois on la prononce 
comme une , fimple, 


ou double, par ex. 
foixante, Bruxelles, fe 
prononcent, /o://ante, 


. Bruſſelles, Xainton e. 
Sæinton e: d' autre =_ 
elle a Te ſon du g, & 
du x, comme, #xil, ex- 
ercice, txemple ces mots 
doivent ſe prononcer 


4551 gxercice, egxem- 
pl 7. 


Z. 

Je way plus rien 3 
dire de l' z; car je 
vous ai deja dit, quand 
elle eſt, ou n'eſt pas 
prononcee ; elle garde 
par tout le ſon propre. 


Dis. 
| Tai compris tout 
ce que vous m'avez 
dit, des conſones, 
pour leur prononcia- 
tion: Je vous prie 
de, me dire ce que 
_ "ſt que vous appelles 
fillabe, * er 


. 
ne fillabe, eſt une 
partie d'un mot com- 


Par ex. tenir, te, 
Me 5 
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J have already ob- 
ſerved, that this conſo- 
nant always retains its 
natural ſound, ex. va, 
Ve, vi, vo, vn. 


This letter has two 


different ſounds; ſome 


times it is pronounced 


like a ſingle s, ſome - 
times like a double 
one, ex. ſoixante, ſixty; 
Bruxelles, as if wrote 
thus ſoiſſante, Bruſſelles, 
Kaintonge, Saintonge : 

at other times it has 
the found of g and æ, 
ex. &xil, exile, exemple 
exercice, which ſhould 
be pronounced thus, 
Exil, ml, egxer- 


cice. 


Z. 

J have nothing fur- 
ther to add concerning 
this conſonant, but that 
it always retains its 
proper ſound; having 
already pointed out 
when it ought to be 


not. 
SCHOLAR. 

Sir, I very well un- 
derſtand what you have 
obſerved in your Rules 
relating to conſonants, 
and their pronuncia- 
tion; I now defire you 
would explain the na- 


ture of a ſyllable, word, 


and phraſe 


MASTER. 


A ſyllable is a part : 


of a word, as tenir, 
ta have; where you 
= ſee 


otra vezes tiene el ſon 


pronounced, and when 


V. 5 Not Gin. i 
Ya vos tengo habla. 
do, de eſta conſonante ; 
ſiempre conſerva ſupro- 
prio ſon, ex. dn, we, wi, 
Vo, 2 ASD FITS 
Eſa ory: tiene dos 
ſonidos diferentes, al- 
gunas vezes ſe pronun- 
cia, como una, 0:40 //, 
ex. ſoixante, ſeſenta, 
Bruxelles, ſe pronun- 
cian, ſoiſſante, Bruſ- 
elles, Aaintonge, (que 
es una Provincia en el 
reyno de Francia) ſe 
lee Saintonge, (y oy en 
dia eſte nombre pro- 
prio, ſe eſcrive con 7, 


de la g, y la x, como 
V. G. exil, deftierro, ex- 
emple, exemplo exercice, 
exercicio; eſtas palabras 
ſe deven pronunciar 
egzid, tgzemple, egxer- 
cice. 
KF. 


No tengo mas nada 
que dezirvos de eſta 
conſonante, pues ya 
vos tengo diebe quan- 
do ſe deve, 6 no pro- 1 
nunciar; ſiempre con- 
ſerva ſu proprio ſon. 


Drs. | 


Tengo comprehen-W ticl 
dido, quanto vmd me que 
ha dicho, tocante las ren 
conſonantes, y ſu pro- non 
nunciacion: Suplicoſſ cas 
a vmd me diga que e plur 
ſilaba, N des 
phraſe. un { 

Ma. 


Una filaba es una 
parte de una palabn 
como V. G. tenir, tt 

N.. 


eſt une ſillabe, air, une 
autre, ritenir, ſont trois 
ſillabes re- ti. nir, nous- 
en avons auſſi de qua- 
tre ou cinq lettres, 
comme, Dieu, froid; 
ces mots ſont appelles 
monoſillabes, & il y en 
a beaucoup en Frangois. 
Un mot eſt une ſimple 
parole, comme bon, 
bonne, l' une maſculine, 
& f autre femimine: 
Une phraſe, eſt une 
compoſition de plu- 
ſieurs mots enſemble, 
comme par ex. Mon- 
fieur, Fai bien de la 
Joye de vous voir. 


Dis. 
. C'eſt a preſent que 
Jeſpere que vous vou- 
dres bien commencer a 
m' inſtruire, de tout ce 
qui concerne les neufs 
ties d' oraiſon, dont 
— Frangoiſe eſt 
compolee, comme vous 
m'avez promis. 


Sixiẽme Li ęon. 


| Mai; + 

Ele veux bien; lapre- 
mière partie eſtl Ar- 
ticle : or il faut remar- 
quer, que toute la diffe- 
rence qu'il y a, entre le 
nominatif, & les autres 
cas au ſingulier, ou au 
pluriel de la declinaiſon 
des noms, oit dans 
un ſeul artic e, ſavoir... 


» 
. 

uf 62 * o 
Mas- 


in Three: Languages. © 


ſee te, is one ſyllable, 
and nir is another; re- 
tenir is three ſyllables, as 
re-te-nir. We have ſome 
of four or five letters, 
ex. Dieu, froid; theſe 
words are called mono- 
ſyllables; the French 
tongue” abounds with 
theſe fort. A word is 
a ſimple part of ſpeech, 
ex. bon, good; bonne, 
good; the former is 
maſculine, and the lat- 
ter feminine. A phraſe 
is a compoſition of di 
vers words joined to- 
gether, ex. Monffeur, 
Jai bien de la joye de 
vous voir, Sir, I am 
glad to ſee you. 
SCHOLAR. 
Now, Sir, pleaſe (ac- 
cording to your pro- 
miſe) to favour me with 
your inſtructions, con- 
cerning the nine parts 
of ſpeech which com- 
poſe the French tongue. 


' Sixth Ln wow; 


MasSTER. 


Will; and firſt you 


muſt obſerve, that 
all the difference there 
is between the Nomi- 
native, and the other 
caſes, either in the ſin- 
gular or plural number 
of nouns, is ſhewn in 
the declenſion of an 
article only; and there- 
fore it is, that I call 


this che , firſt part of faber 
ſpeech, 


4 * o 
. 
* 
» - T 
- 
2 
7 
: 


— 


W 
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ner, te, es una ſilaba 
nir, es otra ritenir; ſon 
tres, ri ti nir; tenemos 
algunas, de quatro, 6 
Cinco letras, como Dieu, 
froid; eſtas palabras, 
ſe llaman monoſilabaz 
y ay muchas en la len- 
gua Franceſa: un mot, 
es una ſimple palabra, 
como bon, Bueno; bon- 
ne, buena; la una maſ- 
culina, y la otra femi- 
nina: Una phraſe, es 
una compoſicion, de 
diverſas palabras pueſ- 
tas juntas, como V. G. 
ſenor mio; tengo mu- 
cho guſto de veros 
bueno, Sc. 


1 Dis. ö 
Aora eſpero, 

vmd ſerã ſe vido, = 
pezar a enſenarme todo 
lo que concierne, las 
nueve partes de ora- 
cion, de que la lengua 
Franceſa eſta compu- 


eſta; como vmd me lo 
ba prometido. 


8 4 


Sexia LE CIO. 


MA. 3 bs 
SSE es mi inten- 
to, La primera es 

el Articulo: ſe deve 
pues, reparar, que toda 
la diferencia que ai en- 
tre el nominativo, y los 
demas caſos, en el 
ſingular, 6 en el plural, 
de la declinacion de los 
nombres, ſe demueſtra 
en un ſolo articulo, a 


= 
tf 


= 4 * * = 2 
« - +» & - owes Do 


44 
Mascurix. 
Nom & Accu. Le Roi. 


Gen & Abl. Du Rei. 
Aufi &gaux. 
Datif. 4 Rol. 


& pour le Frulxix. 
Nom. & Accu. La 
5 Reine. 

Gen. & Abl. De 14 

Keine. 


Mtif. A lo Reine. 


Il faut r 

ur le plurie 
Particle les, eſt ſembla- 
ble, & commun, pour le 
maſculin, & pour le fe- 
minin, comme par ex. 
Ter bommes, les femmes, 
a 


7 Nous . AvOons ontre 
Particle defini au, dont 
je vous · en donnerai des 


pelie indefini, & au quel 


il faut prendre garde, 


car il eſt de tout genre, 
& n'à que ces deux mo- 
noſillabes, de & à, pour 
le ſingulier; à de, ou à 
des, pour le pluriel ; a, 
. & de, à des, ſervent au 
datif, de, aux autres cas. 
KH eft appellé indehai, 
qui vent dire indeter- 
mine, par ce qu'il la- 
| fe le nom en a ſignifi- 
cation gen rale & con · 


fuſe, par ex. quand je 
dis, ane Couronne de Roi. 


NArtiele de, joint à 


Noi, veut dire, comme 
une couronne de quel - 


que Noi que fe foit; 
& je ne determine 


pas de qui elle eſt, 
mais en uſant de l arti- 
4A 9 os 


Nom. & Accu. 


MascuLINE. 


Nom. & Accu. Le Ney, 


the King. 
Gen. & Abl. Du Roy, 
. of or from the King. 


. 
Dat. Au Roi, to the 
EMININE. 


Reine, the Queen. 
Gen. & Abl. De 14 
Reine, of or from the 


the Queen. 

Note, That in the 
plural number, the ar- 
ticle Les, is alike, and 
common both to the 
maſculine and ſeminine 
genders, ex. Les hommes, 
the men, les femmes, 
the women, &c. 


de 
| Beſides the definitive 


article du, of which I 


mall give you exam-_ 
exemples, un autre ap- ples, 


there is ano- 
ther article called in- 
definite ; and great care 
is to be taken to un- 
derſtand it right; for 
it is common to all 
genders, and has only 
theſe two monoſylla- 
bles de and à for the 
ſingular, and à de, or 


'@2 des for: the plural 


number, a, ade, ſerving 
to the Dative, and de 
to the other caſes. It 
is called indefinite, 
which is as much as to 
ſay undetermined, be- 
cauſe it leaves the 
Noun, in its general 
ſignification, ex. when 
I fay une Couronne de 


Noi, the-article de join-' 
ed to Roi, points out 


my meaning to be ge- 
— neral, 


La 


A New FRENCH GRAMMAR, 


Roy, el Rey. 
Gen. y Abla. Dy Roy, 
de el Rey. 
Tambien iguales. 
Dativo. Au Roi, a el 
Rey. 
V para el Femenino. 
Nom. y Acuſa. La 


Dativo. A la Reine. 


Se deve reparar, que 
para el plural, el arti- 
culo Les, es ſemejante 
y comun, para el maſ- 
culino y para el feme- 
nino, como, Les hom- 


mes, los hombres, les 


Ademas de el arti- 
eulo difinitivo au, de 
cuyo vos dare exem- 
plos ; ai otro llamado 
indifinitivo, al qual ſe 
deve tomar ſentido, 
pues es de todo genero, 
y no tiene ſi no eſtas dos 
monoſilabas de, y 4, pa- 
ra el ſingular; à de, ou 
à des, para el plural; 
a, a de, à den, firven a 
el dativo, de, à los de- 


mas cafos ; es llamado 


indefinitivo, que quiere 
dezir — — 

r que dexa el nom- 
ſy. fu ſignificacion 
general, y confuſa, ex. 
quando 155 une Cou- 
ron, de Rey, una caro- 
na de Rey, el articulo 


de, junto a Rey, demu- 


eſtra como fi dixeſſe, la 
corona de qualquier Rey 
que ſea, y no deter- 
mino, de quien fea; 

88 pero 


_ 


een 


cle 46k 4 comme f 
je diſois Ja Couromne Au 


Noi, lors on en- 
und Lag 'eft d'un tel 


Roi, du quel on auroit 
fait mention, Ce. 
el a 
o. 
a 
la ont l'article le, ou 
au nominatif, ſont d6- 
clinẽs par article dé- 
fini, & ce ſont propre- 
ment des noms appel- 
ue latifs, comme Le Roi, 
Ty du Roi, la Reine, de la 
ite Reine ; meme des cho- 
aſ- ſes inanimees, comme 
"=Y La Maiſon, de la Mai- 
m- , le Soleil, d Soleil, 
* &c.- et ce dicerhement, 
4s, eſt facile a faire, par le 


Nom. s'il porte Varti- 
cle, le ou la, qui eſt le 
FY RY mais pon les 
autres noms, qui n'ont 
point d*article au Nom. 
il ſe declinent par Par- 
ticle indefini, comme 
Jean, de Jean, & Jean, 
tels ſont les noms pro- 
pres d'hommes, & 
d' Anges, qui ont le 
Nom. ſans article, ex. 
on dit /a vie de Ste. 
tel, parce qu'on dit 
zbſolament St. tel, mais 
on ne dit pas le Sy. tel. 


auſſi decline par Par- 

ticle indefini, yg 

de * à Dieu, de 
meme 


Jobs; 


Le nom Dieu; eit | 
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neral, as though I 
had faid the "crown 


dork not determine 
; bat it is 


what King 
otherwiſe in the defi- 
nite article ds, ex. /a 
Couronne du Roi, which 
is as though I had ſaid 
the King's C 

All ouns, having 
the article le or la in 
the Nommative caſe, 
are declined -with the 
pas operly called appel- 

tive Nouns, as /e Roi, 
the King ; du Roi, 7 
or from the King ; 5 14 
Reine, the Queen; de 
ta Reine, of or from 
the Queen. The fame 
is to be obſerved of 
things manimate, as 44 
Maiſon, the Hoalſe ; de 
la Maiſon, of or from 
the Houſe; le Soleil, 
the Sun ; du Soleil, of 
or from the Sun, &c. 
and this difference is 
eaſy, for the Nomina - 
tive, when it has Je or 
la, i is definite ; 5 vrhere· 
as other Nouns, not 
having one of theſe 
articles in the Nomi- 
native caſe, are declin- 
ed with the indefinite 
article, as Jean, Jobn; 


ſo in proper 
names of men and an- 
gels, having no article 
in the Nominative caſe, 
ex. we ſay la wit de St. 
tel, becanfe it is abſo- 
lutely ſaid 82. tel. 
The name Dien, 
God; is alſo + Dies, 
with the indefinite ar- 
tcle, * & Diru, 6 
God ; , 


Seed 


el, como {i dixeſe la co- 


rena de el Rei, en- 
tonces ſe entendera, 
que es de un tal Rey, 
de el qual ya ſe huvieſſe 
hablado, oe. bo 746 


Todos los nombres 
tienen el articulo & 
la, en el Nom. fon 


Ls Roy, el Roy, ts Roy 
la Reine; y lo miſmo es | 
de las coſas inanimadas 
como La Maiſon,” In 
Caſa; de la Maiſon, th 
la Caſa, te Soleil, of 
Sol, du Soleil, de e 


$0), &c. y eſta dife- 


zerſe, por el Nom. LE 
rrae conſigo el articulo, 
te 0 ts que es el difini- 
tros adi, que no 
tienen artieulo en el 
Nom. ſe deelinan, por 
el — dab 
Juan, ar 
Fram; Juan 4 Jean, 
a Juan; aſſi fon 1os 
nombres proprios, de 
hombres, y de Angeles, 
que tienen el Nom. fin 
articulo, ex. ſe dize, 
la vida de Sto. tal, (6 
fulano) por que ſe dize 
abſolutamente, Sto. tal. 


nN. - $017 9 
1.438 irn ZBAIY 
por el articulo indefis 


Ad toi, à toi, de lui, à 
Jui, & pour le pluriel 
de nous, & nous, &c. 


. employe I article inde- 
ini, comme il arrive or- 
dinairement, en 

lant de la maticre dont 
eſt compoſe ce de quoi 
on parle, ou de la cauſe 
eſſiciente de quelque 
Effet, & quand on ſe 
ſert de quelque ad- 
verbe de qualité, par 
ex. une flatue de mar- 
bre, j ai un peu, beay- 
coup, plus, moins, de ri- 
 cheſfſes, de bonheur, &c. 
mais en ajoũtant quel - 
que choſe qui eſpecifie 
cette ſignification inde- 
terminee, & lareſtreigne 
a quelque ſujet particu- 
lier, alors on ſe ſert de 
P article defini, par ex. 
bre, que j ay achiti; & 
d' autre ſemblables. 


7 


II faut remarquer, 
que le mot beaucoup, 
veut Farticle indefini 
comme, beaucoup! de 
pain, beaucoup ar- 
gent, c. Quoi que 
F ee, 
& | ce 


God; a Dieu, to God. 
Tn the like manner are 
the pronouns declined, 
as de moi, of or from 
me ; de toi, of or from 
thee ; à toi, to thee; à 
lui, to him, and ſo in 
the plural, as de nous, 
of or from us 3 d nous, 
tout, &c. 


ie indefinite arti- 


ele is uſed with all ap- 
pellative Nouns, whoſe 
ſignifieation is general 
and undetermined, as 
is common in ſpeakin 

of the matter or ſubjeck 
whereof the thing ſpo- 


ken is compoſed; or 


of the eficient cauſe of 
any effect, and allo 
when any adverb. of 
quality is made uſe of, 
ex. une flatue de mar- 
bre, à marble ſtatue; 
j'ai un peu, I have a 
little; beaucoup, much; 
plus, more ; moins, leſs ; 
de richiſſes, of riches ; 
de bonheur, of bappi- 
neſi, &. but in aug- 
menting any thing that 
ſpeciſies this indeter- 
minate ſignification, and 
reſtrains it to ahy par- 
ticular ſubject, the de- 
finite article is uſed, 
ex. ce une flatus de 
marbre gue j ay achtte, 
this is the marble ſtatue 
that I bought; and ſo 
in other phraſes of the 


like er. 


. Note, The word 
beaucoup requires the 
indefinite article, beau- 
coup \ de pain, much 
Bread; beauceup d ar- 
gent, much money. Al- 
though. - ſome proper 
"Wh: Names 


mucho dinero, &c. 
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& Dies; de el miſmo 
modo los pronombres, 
como, de moi, de mi; 
de toi, de ti; à toi, de 
lui, de el, à lui, a el, 
y para el plural, 4 
nous, d nous, &c. de nos, 
& nos. | 


En quanto alos nom- 
bres apelativos, que 


eſtan pueſtos en fignifi- 8 


cacion general, y con- 
fuſa, ſe emplea el arti- 
culo. indefirutivo, como 
ſacede- ordinariamente 
en hablando de la ma- 
teria, de la qual eſta 
compucſta la coſa de 
que ſe | habla, 6 de la 
cauſa eficiente de algun 
efecto, y quando nos ler- 
vimos de algun adver- 
bo de qualidad ex. une 
flatus de marbre, una 
eftatua de marmol, j'ai 
un peu, tengo un poco, 


beaucoup, mucho, plus, 


mas, moins, menos, de 
richeſſes, de riquezas, di 
bonheur, de dicha, &e. 
pero en aumentando al- 
una coſa que eſpeci - 
hque . eſta fignificacion 
indeterminada, y la re- 
ſtrina, à algun ſujeto 
rticular, entonces nos 
rvimos de el articulo 
definitivo, ex. ce unt 
flatus de marbre gut 
J ai achett; eſta es una 


eſtatua de marmol, gut 


compre; y otras phraſes 
ſemejantes. | 

Se deve reparar que 
la palabra beaucoup, re- 
quiere el articulo inde- 
finitivo, como V. G. 
beaucoup de pain, mucho 
pan, beaucoup argent, 


A Un 


2 que 


de Royaumes, & 1 Y 


ſmo 
res, vinces, ayent au Nom. 
1; article dehni, comme 
dt la France, 7 Allemagne, 
2 el, I lalie, &c. on ne la- 
4 ifſe pas d'uſer aux au- 
N05 tres cas, de Particle in- 
deni, car en fagon de 
ler on dit, wenir 
# Italie: Mais quel- 
om- ques uns de ces mots de 
que pais qui ſont maſculins 
nif. WY retienent Particle defi- 
. ni, comme, aller au 
arti- Brexil, wenir du Grand 
omo Caire, aller aux Nes, 


be. | 


4:5 Se ., 
Je vois que je dois 
bien m' appliquer pour 
comprendre; cꝰeſt ce 
que j'aurai ſoin; je 
vous prie de rar; 
quer les noms; qui eſt 
2 _= the” m'avez 
it, econde partie 
d'oraiſon. 


Mal 
Il eſt vrai; la ſe- 
conde partie eſt le 
Nom, 
Les Noms, ſont de 
paroles qui ſont em- 


choſes, des quelles 
nous pouvons diſcourir, 
comme, de Dieu, des 


re- Ange, & des hommes, 
inde- Ke. Nous diſcourons 
7 6. Dien, par ſes effets, 
much % © Ange, en ce qui le 
1 concerne, de bomme, 
Aon Par ſa qualité; & en 


fin, 


22 pour nommer 
es 


in Three Languages. 


Names of kingdoms 
and provinces have, in 
their Nominative caſe, 
the definite article, as 
la France, I Allemagne, 
P Italie, &c. yet obſerve 
the indefinite article is 
made uſe of in the o- 
ther caſes, as in the 
manner of ſpeech. we 
ſay, venir I Halie, to 
come from Italy; but 
ſome names of theſe 
countries being of the 
maſculine gender, re- 
tain the definite article, 
as aller au Brexil, to 


go to Brazil; wenir du 


Grand Caire, to come to 
Grand Cayro; aller 
aux Iles, to go to the 
Nandi. 

SCHOLAR. 

I find I muſt apply 
my ſelf cloſe to ſtudy, 
-if I would arrive at 
that learning I am ſo 


- ambitious to attain ; I 


therefore defire you 
will be pleaſed to ex- 
plain to me, the true 
nature and property of 
Nouns, which (accord- 


per of ſpeech is the 
oun. | 


Nouns are words 
made uſe of in deſcrib- 
ing the names of 
things, about which we 
are able to diſcourſe, 
as of God, Angels, and 
Men, &c. We diſcourſe 
of God, by his won- 
derful effects; of An- 

ls, in what concerns 
him ; and of Men, by 
his quality; and in 

ſhort 
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que - algunos nombres 
proprios de reynos, y 
de provincias, tengan 
en el Nom. el articulo 
definitivo, como, 14 
Francia, la Allemania, 
la Ttalia,. &c. no ſe 
dexa, de uſar en los o- 
tros caſos, de el articu- 
lo indefinitivo, pues por 
modo de hablar ſe di- 
ze, venir de Italia; 
pero algunos nombres 
de eſtas tierras que ſon 
maſculinos, retienen el 
articulo definitivo, co- 
mo, aller au Brexil, 
ir al Brazil, venir du 
Grand Caire, wenir de 
elf Gran Cayra, aller 
aux Iſles, ir a las Iſlas. 


Dis. P 

Veo que devo apli- 
carme a eſtudiar 

comprehender ; de lo- 


2 tendre cuidado z 


aplico a vmd ſea ſervi- 

do de explicarme los 
nombres, que es ſegun 
vmd me dixo, la ſe- 
gunda parte de ora- 
cion. 


Ma. 


Aſſi es; la ſegunda 
parte es el Nombre. 


Los Nombres, ſon 
palabras, que ſe em- 
pou para nombrar 

coſas de las quales 
podemos diſcurir, co- 
mo, de Dios, de los An- 
geles,, y de los hombres, 


\&. Diſcurimos de 


Dios, por ſus efectos, 
de el Angel, en lo que 
le concierne, de el hom- 
bre, por ſu qualidad, 

. X 
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fin, du froid, di thand, 
du ciel, de la terre, que 
nous ſentons, & voyons: 
tous les noms, ſont, 
anti, Ou, adhece 
. le nom ſubſlantiy, 
ne YBacorde point, avec 
un autre 
Pon a béſoin de Pad- 
jectiß, qui generalement 
s' employe pour nom- 
mer le /ubantif, car 
homme, etant ſubflantif, 
vous ne pouvez pas 
nommer ſes qualités, 
fans Paaje#if, par ex. 
wr brave „ un 
 Sonntte homme, un mo- 
- thant homme, brave, 
honnete, mtchant, font 
les adjeftifs, grand Roi, 
bon Rai, grande Reine, 
bonne Reine, grand, 
bon, grande, bonne, font 
auſſi agzeifs; & ainſi 
des autres: Il en eſt de 
meme des choſes ina- 
nimees, par ex. on ne 
t pas former aucun 
ſens de chambre table, 
car ce ſont deux ſub- 
ftantif5, qui n'expri- 
ment pas ce que j' en 
nſe, mais en ajoũtant 
FTadjectif, belle, bonne, 
Je fais connoitre ce que 
Jen penſe, en diſant, 
unt belle chambre, une 
bonne table: Il en eſt 
de meme des betes 
car on dit belle 
bete, &ce. De ma- 
niere que le nom 
adeaif, eſt celui, qui 
Etant ajonte au /ubfan- 
tif, exprime fes qua- 
lites, bonnes, mauvaiſes, 
ou indifferentes,, com- 
me Blanc, noir, ver- 
tucux, vicieux, ſain, 
malade, &c. quelques 


fois on met le ſabſfan- 
tif, 


fantif, & jo 
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ſhort of heat and cold, 
heaven and earth, and 
every thing we ſee and 
feel: All Nouns are 
either ſubſtantives or 
adjectives; a noun 
ſu tive is not to be 
joined with another 
ſubſtantive, but with 
an adjective, which is 
uſually made uſe df in 
pointing out the pro- 
perties 2 the ſubſtan- 
tive; for homme, a 
Man, being a ſubſtan- 
tive, his qualities can- 
not be known without 
adding the noun ad- 


jective to in it, 


ex. un brave ,a 
font man; un honnfte 
hemme, an honeſt man 
un michant homme, a 
wicked man; where 
the words, brave, Bo- 
neft, and wicked, are 
adjectives: ſo likewiſe 
in grand Roy, a great 
King; grande 

a great Dueen; 
Roy, 4 good King; 
bonne Reine, a good 
Juen; the words 
grand, grande, bon, 
bonne, are adjectives, 
and ſo of other caſes. 
The ſame is to be ob- 
ſerved of things inani- 


mate, ex. no one is able 


to make any ſenſe of 
the two following ſub- 
ſtantives joined toge 
ther, chambre table, 
chanbertable: but when 
Iadd the adjective, belle, 
Bonne, I convey my 
idea to others * 
lam, ſaying ane belle 
dy, 2 beautiful 
chamber; une bonne 


table, a good table, 
The 


eine, 


y en ſim de e frio, de la 
calor, de el cielo, de la 
tierra, que vemos, y 
ſentimos: Todas log 
nombres, ſon fubſtan. 
tives, & adjeftives; el 
nombre /ub/tantive, no 
ſe acomoda, con otro 
fubftantivo, y ſe nece- 
cita de el adjefivs el 
qual mente, ſe 
emplea para nombrar 
el /ubſlantivo, pues, 

e ſiendo fuftan- 
tivo, no ſe pueden de- 
zir ſus qualidades, fin 
el adjeftivo, ex. un 
brave homme, un gua po 
hombre, un honncte hom- 
me, un honrado hom- 
bre, un michant homme, 
un mal hombre; brave, 
honn#te, michant, ſon 
los Adjefivos: grand 


Rot, gran Rey, grande 


Reine; Jon Rey, buen Rey, 
bonne Reine, grand, 
grrade, bon, bonne, ſon 


tambien adjeives;z y 
bon aſſi en otros caſos: Lo 
miſmo es en las coſas 


inanimadas, ex. no ſe 
puede formar ningun 
ſentido de chambre ta- 
ble, Apoſento Meza, 
pues ſon dos ſubftanti- 
Vos, que no puedo ex- 
primir lo que pienſo de 
amboy, pero en punien- 
dole, el adjectivo, belle, 
bella, bonne, buina, ha- 
go conocer lo que pi- 


enſo, diziendo vnc bel. 


le chambre, une bonne 
table: Lo miſmo ſuce- 
de hablando de los 
irracionales, pues| ſe 
dize belle bite, bella 
beſtia, &c. de modo que 

nombre adjectivo, ſi- 
endo aùmentado a el 


ſaſtantivo, exprime ſus 


quali- 
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tif, avant Þ adjedif, 
car on dit, un homme 
blanc, un cheval aveu- 
le; mais c'eſt toũjours 
Tadjectif, qui exprime, 
& montre ſes qualites. 


Les Nems, ſoĩent 


fubſtantifs, ou adjedifs, 


ſe diviſent, en noms 


maſculins, & feminins, 
le maſculin, ſe donne 
au ſexe maſculin, com- 


me le Roi, le Mari, 


&c. Particle le, denote 
le genre maſculin, & 
Farticle Ja, le feminin, 
comme, Ja Reine, la 
femme, &c. Particle 
les, eſt comme je vous 
ai montre, pour le plu- 
riel de toute eſpece, 
comme, les hommes, les 
femmes, les chevaux, 
les cavales, les cham- 
bres, les lits, &c. Les 
memes articles ſervent 
pour les genres neutres, 
comme, /e bien, le mal, 
le fraid, le chaud, la 
nitralitt, &c. | 


cious; 


The ſame obſerva- 
tion extends to irra- 
tional animals, for we 
ſay belle bete, a hand- 
ſome beaſt ; ſo that the 
adjective being here 
joined to the ſubſtan- 
tive, ſerves to expreſs 
the ſeveral qualities of 
good, bad, or indiffe- 
rent, as blanc, white ; 
noir, black; wertueux, 
Dirtuous; Vicieux, vi- 


malade, fick, &c. Some- 
times the noun ſub- 
ſtantive is put before 
the adjective, as when 
we ſay, un homme 
blanc, un theval aven- 
gle, but at all events 
the noun adjective 
points out the quality, 
Nouns, whether 
Subſtantives or Ad- 
jectives, are divided 
into maſculine and fe- 
minine ; the maſculine 
ender ſhews the ſex to 
C of the- male kind, 
as le Roi, the King; te 
Mari, . the and, 
which is known by the 
article 17. The femi- 
nine is denoted by the 
article la, as la Reine, 
the Queen; la Femme, 
the Woman, or Wife, 
&c. The article /es 
ſerves, as I ſaid, to dif- 
tinguiſh the plural num- 


ber of all ſpecies, as 


les hommes, the men; 


les femmes, the women ; 
les chevaux, the bor ſes 3 
les cawvales, the mares ; 
les chambres, the lodg- 
ings; les lits, the beds, 
&c. 
cles ſerve alſo to the 
neuter gender, as 1a 
bien, the good; Ie mal, 


the 
H 


\ 


ſain, ſound; 


The above arti- 
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qualidades, butnas, ma · 
las, G indifarentes, co- 

mo blanc, blanco, noir, 
negro; vertueux virtuo- 

ſo; vicieux, vicioſo, ſain, 
ſano, malade, enfermo, 


c. Algunas vezes' ſe 
ſuele poner e/ /ubflan- 
tivo, antes de el adje- 
tivo, pues ſe dize vul- 
12 un hombre 
lanco, un cheval aveu- 
gle, un cavally ciego, 
pero ſiempre es el ad- 
jetivo, que exprime, 
* mueſtra ſas quali- 
dades. | - 


Los Nombres, ſean 
ſubſtantive, 0 adjetivos, 
ſe dividen, en nom- 
bres maſculinos, y fe- 
mininos, el maſculino, 
como, V. G. Ie Roti, ef 
Rey, le Mari, el Mari- 
do, &c. el articulo /e, 
denòta el genero maſs 
culino, y el articulo /z, 
el feminino, como 14 
Reine, la Reyna, 1a 
femme, la muger, &c. 
el articulo 4e, es como 
vos tengo dicho, para 
el plural, de toda eſ· 
pecie, como V. G. 
les hommes, los hombres, 
les femmes, las mugeres, 
les chevaux, los caval- 
los, les cawales, las 6. 
guat, les chambres, los 
apoſentos, les lits, las 
camas, &c. Los miſ- 
mos articulos ſirven, 
para los generos nen 
trales, como, le bien, el 
bien, le mal, el mal, te 
fraid, el friv, * 


ang 


4 


Fo .. 


Drs. 


Il me ſemble que 


vous m'avez parle de 


+ declinaiſon; de nom- 


brez & de genre; je 
voudrois ſavoir parti- 
culierement ce que 
c'et? comme auſſi le 


cas? je vous prie de 


me le dire. 6 
_ Mai. 

Cela eſt juſte: De- 

cliner, eſt changer le 

nom de qui nous par 

lons ſelon les circon- 


* ſtances, comme par ex. 


voila le Roi, Je wiens 


de chez le Roi, le Roi 
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the bad; le fraid, the 
cold; le chaud, the 
heat; la niitralitt, the 
neutrality, &c. 
SCHOLAR, 

J think, Sir, you 
made mention of the 
declenſion, number, 
and gender. of Nouns ; 


I would deſire to know 


particularly what they 
are, as alſo what you 
mean by the caſes of 
Nouns. 

MasrER. 

It is my intention to 
explain theſe in their 
turn; know then that 
declenſion ſigniſes a 
changing the name of 
the perſon or thing we 
Pads i of, according as 
the circumſtance re- 
quires, ex. voila le Roy, 
behold the King; Te 
viens de chez le Rei, 


I go to rbe King's houſe; 
te Roi Sen wa chex lui, 
the King goes home to 


len wa chez Lai, &c. 
Voici - leurs Noms, 
Savoir, 


Le Nominatif, Le Roi. 


Le Genitif, Du Roi. 


Le Datif, Au Rei. 
L. Accuſatif, Le Rei. 


Te Vocatif, O Roz. 


1' Ablatif, Du Noi N 


.& pour le pluriel, il 
faut augmenter une s, 


pour dire Let Rois, 


Ec. ce qui eſt une re- 
gle générale; mais il y 
a des exeptions, que 


voici: (19, fi le ſin- 
1 gulier 


his houſe, &c. 

Declenßon of N ouns. 

Nominative, Le Roi, 
the King. Lk 


Genitive, Du Roi, of 
or from the King. 
Dative, Au Roi, to the 

King. | 
Accuſative, Le Roi, the 
King. 
Vocative, O Rai, O 
King. 
Ablative, Du Roi, from 
or by the King. 
Note, The plural 


number is made by ad- 


ding an , thus, Les 
Rois, the Kings, &c. 
This is a general Rule, 
but it has the following 
exceptions; firſt, if the 

ſingular 


la calor, la nũtralite, 
la neutralidad, &. 


Dis. b 

Me parece que vmd 
me ha häblado de de- 
clinacion ; de numero; 
y de genero; quiſiera 
ſaber Fai 
lo que ſon ? como tam- 
bien, lo que es caſo? 
ſuplico a vmd ſca ſer- 
vido dezirmelo. 

Ma. 

Eſſe, es mi intento: 
Sabed pues que decli- 
nar, es mudar el nom- 
bre de quien hablamos, 
ſegun las circunſtancias, 
ex. voila le Roi, alli 
efta el Rey, Te wiens de 
chez le Roy, wengo de 
caſa de el Rey, le Roi 
en va chez lui, el Rey 


fe va a ju caſa. 


Heis aqui ſas Nombres, 
a ſaber. 
Nominativo, . E] Rey. 


Genitivo, De el Rey. 
Dativo, à el Rey. 
Acuſativo, E. Rey. 
Vocativo, O Rey. 
Ablativo, De el Rey. 
Y para el plural, ſe 
deve aùmentar Pp 
para dezir Les Rois, 
&c. eſto es una Regla 
general; pero ay ex- 
epciones que heis aqui, 


(19, fi el ſingular de- 
; termina 


= >S Moyo 4 Hm © ae 


d 


ier eſt termine d'une 
s, d'un x, ou d'un x, le 
pluriel n' aura point de 
changement, & demu- 
rera ſemblable, au ſin- 
gulier, par ex. le pa- 
22 les palais, le ſcrũ- 
puleux, les ſeriipuleux, 
le nez, les nex; (29. 
les finguliers termines 
de quelque autre con- 
ſone que ce ſoit, ajoũ - 
tent une 3, au pluriel 
comme par ex. 1. 
plomb, les plombs, le 
fugitif, les fugitifs, la 
raiſon, les raiſons, & 
bien d'autres. Toute 
fois ceux qui ſont ter- 
mines en al, & ail, ſe 
changent en aux, au 
pluriel, comme le che- 
wal, les chevaux, te 
travail, les travaus 
&. II y a pourtant 
quelques uns - de ces 
mots qui ſuivent la Re- 
ole commune, en ajoũ- 
tant ſeulement une 5, 
a leur ſingulier, & n'ad- 
metent point le pluriel 
aux, comme par ex. 
le bal, les bals, le mail, 
les mails, & bien 
d' autres mots, 
Puſage vous montrera. 
Le Nombre; Celt le 
ſingulier, ou le pluriel, 
comme Le Roi, Les 
Rois. 


Le Genre ; c'eſt le 
maſculin, ou feminin 
de chaque eſpece, com · 
me / homme, la femme, 

ui ſont creatures rai- 
onnables, /e beuf, la 
vache, ſont des irrai- 

ſonables ; 


que 
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ſingular number ends 
in 4, x, or x, the plural 
is like the ſingular, 
which admits of no 
change, ex. e palais, 
the palace; les palais, 
the palaces ; le ſcrũpu- 
leux, les ſcrupuleux, le 
nez, the noſe ; les nex, 
the noſes. Secondly, in 
whatever conſonant the 
ſingular number ter- 
minates, it is made 
plural, by adding 2, as 
le plomb, the lead: les 
plams, the leads ; le fu- 
gitif, les fugitifs, la 
raiſon, les raiſons, and 
ſo of many others ; 
notwithſtanding which, 
obſerve, words ending 
in al and ail, make 
aux in the plural, ex. 
le cheval, the horſe ; 
les chevaux, the horſes ; 
le travail, the labour; 
les travaux, the la- 
bours ; but even here 
there are ſome words 
that follow the com- 
mon Rule, by only ad- 
ding s to the ſingular, 
as le bal, the ball; les 
Bal, the balls; le 
mail, les mail, which 
will not admit aux in 
the plural; and fo of 
many more words, 
which cuſtom will 
ſhew. The number of 


Nouns are either fin- 


gular or plural, as Le 
Roi, the King; Les 
Rats, the Kings. 

A gender is the male 
or female kind or ſex 
of each ſpecie, as hom- 


me, a man; Or femme, 


a woman, Which are 


rational; le beuf, the 


ox; la wache, the cow, 
£15; H 2 


which 
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termina con una 7, una 
x, 6 una x, el plur:, 
no tendra mudanga, y 
quedara igual, a el 
ſingular, ex. le palais, 


les palais, los palacios, 
le ſcrupuleux, les ſcru- 


puleux, los eſerupuloſos, 
le nex, les nex, las na- 
rizes ; (20. los ſingu- 
lares que terminan con 
qualquiera otra conſo- 
nante, ſe -aimenta una 
s, en el plural, como 
V. G. ie plomb, les 
ploms, los plomos, le fu- 
gitif, les Ven. los 
fugitives, la raiſon, les 
raiſons, las razones; 
Y aſh ay muchas otras. 
No obſtante, las pala - 
bras que terminan en 
al, y ail, ſe truecan en 
aux, en el plural, ex. 
le cheval, el ca valle, 
les chevaux, le travail, 
les travaux, los tra- 
bajos, xc. No ob- 
ſtante eſta Regla; ai 
algunas de eſtas pala- 
bras, que ſiguen la Re- 
gla comun, aùmentan- 
doles una 5, a ſu ſingu- 
lar, y no admiten el 
plural aux, como V.G. 
le bal, les bals, tos 


bales, (6 los bayles) le 


mail, les mails, los mal- 
Jos; y otras muchas pa- 
labras que el uſo vos 
enſenara. El Numero 
es el ſingular, 6 el 
plural, como V. G. Le 
Roi, el Rey, les Rois, 
los Reyes. e 

El Genero, es el maſ- 
culino, 6 feminino de 


cada eſpecie, como e/ 


hombre, la muger, que 
ſon criaturas razona- 
bles, le beuf,, el buey, 
la wache- la vaca, ſon 
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ſonnables; & il en eſt 
de meme des choſes 
3nanimees, car ſi un e 
feminin, finit le nom de 
la choſe nommee, ge- 
peralement il eſt du 
feminin, par ex. table, 
chambre, femme, fille, 
&c. mais ſi les choſes 
inanimèes finiſent avec 
une conſone, ou liqui- 
de, elles ſont generale- 
ment du genre maſcu- 
lin, comme par ex. u- 
Al, bonnet, logis, ce qui 
ſe defigne auſſi par Þ 
article, le, ou /a. 


Voici I explication 
de la declinaiſon ; pour 
vous en ſervir, il faut 


remarquer ep premier 


lieu ce que c' et que 
decliner un Nom, par 
les ſix cas que je vous ay 
dit ci-deſſus; ſavoir, 


N. G. D. A. V. Ab. 


* Le Nominatif, eſt 
un cas,” qui ne fait que 
nommer la choſe, dont 
on veut parler. 


' Fengendrant; il s'ap- 
pelle ainſi, de l'un de 
ſes principaux uſages, 
qui eſt d'exprimer la 
choſe, de la quelle un 
autre eſt la production, 
comme le fl. du Roi, 
la lumitre du Soleil; 
mais il ſert plus ordi- 
nairement, a ſignifier 
celui a qui la choſe a- 
partient, comme e pa- 
un du Rot, en un mot, 
- C'elt lui qui Regle les 
antres eas. 

N * | Lg 
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which are irrational 
beings; the ſame is 
things inanimate: but 
if e feminine terminates 
the word of the thing 
named, it is then ge- 
nerally of the feminine 
gender, ex. table, a 


table; chambre, a 
chamber; femme, a 
woman ; fille, a daugh- 


ter, &c. but where 
things jnanimate ter- 
minate with a conſo- 
nant or liquid, they are 
generally © - maſculine, 


ex. fufil, a muſquet; 


bonnet, logis, a lodging 
or houſe. This gender 
is alſo known by the 
article le or la. 

Here follows an ex- 
plication of the de- 
clenſion; and, in or- 
der to render this uſe- 
ful, it muſt be obſery- 
ed, that a Noun is de- 
clined by fix caſes, as I 
ſaid before, to wit, 


N. G. D. A. V. Abl. . 


The Nominative 
caſe ſerves only to 
name, or nominate the 


thing ſpoke of. 
Le Genitif, eſt 


The Genitive is ſo 


called, becauſe it en- 


genders or begets, one 
of its principal uſes 
being to expreſs the 
thing from which an- 
other is produced, as 
le fils du Roi, the King's 
Son; la lumiere du So- 


leil, the Light of the 


Sun, or the Sun's Light; 


but it uſually ſerves to 
denote the perſon to 


whom a thing belongs, 


as le palais du Roi, 


the palace of the King, 
ee 


* 
+ 


hablar. 


Irracionables; Io miſ- 
mo es de las coſas ina- 
nimadas, pues, fi una e, 
feminina, acaba la pa- 
labra de la coſa nom- 
brada, generalmente, 
la coſa es de el genero 
feminino, ex. table, 
chambre, femme, fille, 
&c. pero ſi las coſas 
inanimadas, acaban con 
una conſonante, 6 li- 
quida, ſon general 
mente de el genero 
maſculino, ex. fufil, e/- 
coptta, bonnet, bontte, 
logis, caſa, © poxada: 
Tambien fe conoce por 
el articulo e 6 la. 


Heis aqui la expli- 
cacion de la declina- 
cion ; para ſervirvos de 
ella ſe deve reparar en 
primer Jogar, lo que es 
declinar un nombre, 
por los ſeys caſos que vos 
tengo dicho arriba ; a 
ſaber, N. G. D. A. V. 
F 

* Fl Nominativo, es 
un caſo, que ſolo firve 
de nombrar la coſa; 
de la qual ſe quiere 


El Genitivo, es el 
engendrador.; ſe lla- 
ma aſſi, por que uno de 
ſus principales üſos es, 
de exprimir la coſa de 
la qual otra perſona, 
es la produccion, como 
V. G. Ie fils du Roi, «i 
hijo de el Rey, la lumi 
tre du Soleil, la luz dil 
Sol; pero firve mas or- 
dinariamente de ſigni: 
ficar la perſona, aqui- 
en la coſa pertenece, 
ex. le palais du Roi, ' 
palacio, de el Rey, a 


maiſu 


eo A. =* 


nitif. 
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® Le Datif, c'eſt le 
cas qui ſert a expri- 
mer celui à qui Von 
donne quelque choſe, 
ou à qui elle s'adréſſe, 
par ex. 
Pargent à mon Pere, 
Fai remis la lettre @ 
ma Socur, &c. 


21 Accufatif, eſt 
tofijours ſemblable au 
Nominatif, mais il 7 7 
pelle ainfi, de l'un de 
ſes uſages, qui eſt de 
ſuivre le * d*accu- 
ſation, comme, accuſer 
quelqu'un; ce qu'on 
ne peut faire ſans le 
nommer. | 

Le Vocatif, c'eſt 
le cas qui ſert a appel- 
ler; il eſt auſſi nomme 
appellant ; comme 
quand je parle 2 quel- 
qu'un, & je Pappelle; 
comme, 0 ami, venez- 


a. * 


ici, c. 
I' Ablatif, eſt toũ- 
jours ſemblable au Ge- 


| Dis. 

Jay compris a peu 
ry ce que c'eſt que 
e Nom, & je m' appli- 
wr a l' etudier : 
arlons appreſent s'il 
vous plait, de la troi- 
fieme partie d'oraiſon, 
que je crois étre, Les 
Pronoms. 


Mai. 

Oüi, les Pronoms, eſt 
la troifieme partie 
d'oraiſon, dont la Lan- 
gue Francoiſe, eſt com- 
poſee comme il y en 
ö K 


Fai donne 


or the King's palace; 
in ſhort, it governs all 
the other caſes of 
Nouns. 

The Dative ſerves to 
ſhew to whom any 
thing is given, or to 
whom ſent or directed, 
ex. Tai donne Pargent 
à mon Pere, I gave the 
money to my Father; 
Fai remis la lettre @ 
ma Soeur ; 1 ſent the 
letter to my Sifter, &c. 

The Accuſative is al- 
ways like the Nomina- 
tive, and is fo called, 
becauſe it follows the 
verb of accuſation, as 
to accuſe any perſon 
cannot be done with- 
out naming him. 


The Vocative caſe 
ſerves to call to any 
one, as O Ami, venex - 
ici, O Friend, come bi- 
ther, &c. 


The Ablative is al- 
ways like the Genitive. 


SCHOLAR. 

Sir, I underſtand the 
Nouns pretty well, and 
ſhall apply myſelf to 
fludy them more tho- 
roughly ; in the mean 
time, if you pleaſe, we 
will ſpeak of the third 

art of ſpeech, which 
think are the Pro- 
nouns. | 

MasTER. 
Lou ſay right; the 
Pronoun is the third 
t of ſpeech, where- 


of the French language. 
is compoſed 3 and as 


there 
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maiſon dn Roi, la caſa 
de el Rey; y por fin es, 
el que regla los demas 
caſos. wh 

* El Dativo, es el 
caſo que firve para ex- 
primir, y demoſtrar a 
quien ſe da qualquier 
coſa, 0 a quien ſe diri- 
ge; ex. tengo dado di- 
nero a mi Padre, tengo 
remitido la carta a mi 
hermana, &c. 


* El Acuſativo, es 
ſiempre ſemejante à el 
Nominativo ; pero ſe 
llama aſh, por que uno 
de ſus uſos es ſeguir el 
verbo de acufacion, 
como acufar à alguno, 
lo que no ſe puede ha- 
zer fin nombrarlo. 


* El Vocativo, es el 


caſo que firve para lla- 
mar; tambien ſe llama 
(llamador) ex. quande 


llamo à alguien, ò le 


quiero hablar, digo, 6 


fulano? 6 Amigo, lle- 
gue uſted aqui, Cc. 

* Et Ablativo, es ſi- 
empre igual 2 el Geni- 


uvo. 
Drs. 

Tengo comprehen- 
dido, poco mas 2 me- 
nos, lo que ſon los 
Nombres, y yo me apli- 
care à eſtudiarlos. Ha- 
blemos aora, fi vmd 
fauere ſervido, de la ter- 


_ccra parte de oracion, 


qual creo que ſon los 
Pronombres. | 
3 

Aſſi es, los Pronom- 
bres es la tercera parte 
de oracion, de que la 
Lengua Franceſa efta 
compueſta: Como ay 
una 


a quantits, je vous prie 
d'y faire, attention, 


car ils vous ſont tres 
neceſlaires, comme l' 


uſage vous Papprendra. 


Septieme LEON. 


ES Pronoms, ſont - 


| des noms appelles 
ainfi, parce qu'on sen 
ſert, au lieu h noms, 
il y en a de differentes 


 eſpeces, ſavoir. 


1 Les Perſonnels, 
2 Les Demonſtratifs. 


3. Les Poſſeſſifs. 
4. Les Relatifs, 
5. Les Interogatifs. 


6. Les Indetermines, 
ou Indefinis. | 
7. Les Abſolus. 


Voici ſon explica- 
tion. 


Reg 


ſonnels, s'emploient or- 
dinnairement, pour le 


nom particulier d'une 
perſonne; les uns font 


joints immediatement 
au verbe, comme, 7e 
parle, qui ſert à la pre- 
miere, tu parle, a la ſe- 
conde, i parle, a la 
troiſfieme ; & au pluriel, 
nous, Vous, ils; de me- 
me moi, toi, &c. 


Les Demonfiratih, 


ſervent a defigner la 
perſonne, ou la choſe, 
dont 


Les Pronoms per- 
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there is a great number 
of them, it will be- 
hove you to take par- 
ticular notice of the 
following obſervations, 
as they are founded up- 
on practice and expe- 


| Seventh Lasso. 


Ronouns are pro- 
L  perly ſo called, 
becauſe they are uſed 
for, and are put in- 
ſtead of Nouns. They 
are as follow, to wit, 


1. Perſonal. | 
2. Demonſtrative. 


3. Poſſeſſve. 
4. Relative. 


5 Interrogative. 


6. Indeterminate, or 
Indeffinite. 
7. Abſolute. 


For the better intel- | 


ligence whereof, take 
the following explica- 
tion. 


The perſonal pro- 
nouns are uſually put 
for the particular name 
of a perſon, and ſome 
of them are joined 
with the verb, as Je 
parle, I ſpeak; which 
is the firſt perſon; 1 
parles, you ſpeak, the 
ſecond ; il parle, he 
ſpeaks, the third per- 
ſon; and in the plural, 
nous, w ; Vous, ye; 
ils, they; the ſame of 
moi, me; toi, thee, 
&c. 

The Demonſtratives 
point out the perſon or 


thing ſpoken of, as 


cect, 


una grande quantidad, 
vos pido que pongais 
todo cuidado, pox que 
vos ſon mui neceſſarios, 
eomo lo hallareys, eon 
el uſo, c. 


Stima LECION. 


OS Pronombres, 
ſon Nombres lla- 

mados aſſi, por que nos 
ſervimos de ellos, en 
lugar de los nombres, 
ay de diferentes ſuertes, 
a ſaber. 
1. Los Perſonales. 
2. Los Demonſtra- 
tivos. 

3. Los Poſſeſivos. 

4. Los Relativos. 

5. Los Interogati- 
vos. 
6. Los Indetermina · 
dos, 6 Indifinitivos. 

7. Los Abſolutos. 

Heis aqui ſu explica- 
cion, para que enten- 
dais mejor ſu inteli- 
gencia. 

Los Pronombres per- 
ſonales, ſe emplean or- 
dinariamente, por el 
Nombre particular de 
una perſona, los unos 
eſtan juntos imediata- 
mente al verbo Je, co- 
mo Je parle, Yo hablo, 
que es la primera per- 
ona, tu parles, tu ha- 
Blas, es la ſegunda, i/ 
parle, el habla, es la 
tercera, y en el plural 
nous, 103, vous, vos, ils, 
ellos ; y lo miſmo moi, 
mi, toi, ti, &c. 

Los Demonſtrativos, 
ſirven de demoſtrar la 


perſona, 6 la coſa de la 


qual 


dont on parle, comme, 
ceci, cela, celui-ci, 
cellela, Ec. 


Les Poſſeſſifs, ſigni- 
kent à qui apartient, ce 
de quoi on parle, com- 
me, mon Pere, ton, 


frire, ſa Mere, &c. 


Les RElatifs, rapor- 
tent la choſe, dont on 


parle, comme, gui, que, 


le quel, la quelle, &c. 
& tienent ſa place, 
comme par ex. voila 
mon frere qui m'a dit 
cela; voila mon oncle 


qui vient, &c. | 


 » Father; 
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ceci, this here; cela, 
that other ; celui, that ; 
celle, that, &c. 


The Poſſeſſives ſerve - 
to ſhew to whom the 


thing ſpoken of be- 


longs, as mon Pere, my 


your brother 3_ ſa Mere, 
his Mother. 

The Relatives refer 
to the thing ſpoken of, 
as qui, whom; gue, 
what z lequel, who ; 
laguelle, aubo, &c. and 
have their place ac- 
cordingly, 
mon frere qui m'a dit 
cela, behald there's my 
brother that told me it ; 
voila mon oncle qui 


vient, look there's my 


Les Interogatifs, 
ſont, que? quel? quoi, 
xc. comme, ui ef 


cela? quel homme eft 


cela? a quoi penſez 
Sc. 


wous ? 


Les indẽterminez, au 
indefinis, ſe declinent 
en leur cas, par l'article 
de, a, & ne determi- 
nent pas en particulier 
la perſonne, ou Ia 
choſe, dont on parle, 
comme, guelgu un, cha- 


uncle coming, &c. 

The Interrogatives 
are que ? quel? quoi? 
&c. as qui eft cela? 
wwho is that? quel hom- 
me eft cela, what man 


it that? à quoi penſez 


vous, what are you 
thinking of. 
Tiicladeterminates,or 
Indefinites are declined 
in their caſes with the 
articles de, 2, and do 
not particularly. deter- 
mine the 
thing 
quelqu'un, _ ſomebody ; 
chacun, each one ; quel- 
que, ſome, or ſomething; 


' chaque, each, or every. 


eun, aucun, quelque, 
chaque, &c. Ve 
Les Abſolus, demon- 


trent ce qu'on poſſẽde 
abſolument, comme le 
mien, le tien, &c, 


rc 


Apres 


The Abſolute Pro- 
nouns, ſhew the perfect 
. poſſeflion of any thing, 


as, le mien, that aubich 
is mine; le tien, that 
ewhich is thine. 


Having 


ton frere, 


ex. voila 


perſon - or 
ſpoken of, as 
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qual ſe habla, como 
ceci, eſto, aqui, cela, eſo- 
tro alla, celui, aquel, 
celle, aquella, &. - 
Los Poſſẽſivos, figni- 
fican, a quien pertenece 


la coſa de la qual ſe 


habla como, mon Pere, 
mi Padre, ten frere, tu 
hermano, ſa Mere, fu 
Madre, &c. 

Los Relativos, de- 
mueſtran la coſa de la 
qual ſe habla, como, 
gui, quien, que, le quel, 
el qual, la quelle, la 
qual, &c. y tienen ſu 
lugar, ex. voila mon 


frere, qui ma dit cela 


heys hay mi hermano que 
me dixo eſſo, voila mon 
Oncle qui vient, Heis 


hay mi Tio que viene, 


Se.. | 

Los Interogativos. 
ſon, que? quel qual? 
quoi? quel homme eſt ce- 


la? que hombre es ge 


a quoi penſez wous ? en 
que pienſa uſted? | 


Los Indeterminados, 
0 Indifinitivos, ſe de- 
clinan, en ſus caſos por 
el articulo de, 4, y no 
determinan en particu- 
lar la perſona, © la coſa 
de la qual ſe habla, ' 
como, guelqu'un, algu- 
no, chacun, cada uno, 
( cada qual) aucun, 
ninguno, quelque, algo, 


6 alguna caſa, chaque, 


&c. cada, (d cada uno). 

Los Abſclatos de- 
mueſtran, lo que ſe 
poſſee abſolutamente, 
como /z mien, lo mio, 
le tien, &c. 2 tuyo. 


Aviendo 


Apres vous avoir 
donne une idee gene- 
rale des Pronoms, en 
abregẽ; je vous en fe- 
rai une plus ample ex- 

n, que vous de- 
vez étudier avec ſoin, 
vous étant tres néceſ- 
ſaire, & utile. 


0 


Des Pronoms per- 
ſonels, & leur _—_ 
naifon. | 

Je, ou moi. 
tn, ou toi. 

i, ou lui, & alle, & 
| foi. 


Ceux de la 8 
perſonne au fingulier. 
Nom. Je, ou moi. 
Gen. de moi: 

_ me, & à moi. 


Dat. nous, & à nous, a 
Acc. nous. 


Abl. de nous. 


Ceur de 1a ſeconde 
ne. 

Nom. te, & toi. 
Sen. de to. 
Dat. te & à toi. 
Acc. te, & à toi. 
Abl. de toi. | 

Au Pluriel. 
Nom. vous. 
Gen. de vous. 
Dat. vous, & à vous. 
Acc. vous. 
Abl. de vous. 


Pour la troifieme per- 
ſonne 


Nom. il, & las elle. 
Gen. de lui, d'elle. 


" ob. - 
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Having briefly given 


Pronouns, I proceed to 
enlarge more fully up- 

. 4 in he . fol- 
— — explanation, 
Which I defire you will 
ſtudy carefully, as they 
are exceeding neceſ- 
ſary and uſeſul. 


os 
nouns, and their de- 
clenſions. 


Je, or moi, I, or me. 
tu, or toi. 


ſoi. | 
Firſt Perſon Singular. 


Nom. Je, or moi. 
Gen. de moi. 


Dat. me, & & moi. 


Acc. me, & à moi. 
Abl. de moi. 
Firſt Perſon Plural. 


Nom. nous, we. 


Gen. de nous. 
—— 
Acc. nous. 


Abl. de nous. 5 


Second Perſon Sega 
lar. 

Nom. tu & toi, bon. 

Gen. de toi. 

Dat. te & à toi. 

Acc. te & à toi. 

Abl. de toi. . 

freak Bedi Plarad:.- 

Nom. vous. 

Gen. de vous. 


Dat. vous & a vous. 


Acc. vous. 
Abl. de vous. 


Third Perſon Singular. 
Nom. il, & lui, elle. | 


A, or lui & elle, & 


dado 
you a _m_ notion of una idea general de los 


Aviendovos 


Pronombres, en ez 
— darvos Wee: 
cacion mas larga, la 
qual vos pido que eſtu- 
dieis, con cuidado, 
pues vos ſera mui ne- 
ceſſaria, y util. 


De los Pronombres 
perſonales, y ſus decli- 
NACIONes. 

je, 6 moi, 50, 6 me. 

tu, 0 toi. 

il, 6 lui, & elle, & 
ſoi. 


Los de la primera 
ſona en el young 


Nom. Je, 6 moi. 
Gen. de moi. 
Dat. me, & à moi. 
Acc. me, & à moi, 
Abl. de moi. 

| Plural. 


Nom. nous, nos. | 


Gen. de nous. 
Dat. nous, & à nous. 
Acc. nous. 


Abl. de nous. 
Los de la fegunda per 


ſona. 


Nom. vous. 


, Gen, de vous. 


Dat, vous, & à vous. 
Acc. vous. 


Abl. de vous. 


Nom. i, & lai, ll el, 
ella. 


Gen. de Joi, d'elle, he on de lui d'elle. 
1 


Sim, ber. 


Dat. 


> > HOW m i. tu 


>MHO =». 


th, 


Dat, lu, 1, elle, Da 


ay "le, & lui, la, & 


Abl de lui d' elle. 
Au Pluriel. 
Nom. ils, & eux, elles. 

Gen. d' eux d'elles. 
Dat. leur, & à eux, à 
elles. 
Acc. eux elles. 
Abl. d'eux, d'elles. 
Le Singulier de ſoi. is 
Nom. (il n'y en a 
point.) 
Gen, de ſoi. 
Dat. ſe & & ſoi. - 
.(e & ſoi. 
l. de ſoĩ. | 
Il n'a point d' autre 
pluriel que * 


. eee | 


ſonnels, ne conſiſtent, 
pour-en faire uſage, 
qu'en deux . choſes 
qui ſont, d' employer 
en certains endroits, 
les conjoints, & non les 
digoints, & de meme, 


en d'autres endroits, 


les digjoints, & non pas 
les conjoints; comme 
auſſi , en certain 
ordre, les Pronoms con- 
Joints, quand il gen 
rencontre pluſieurs de 
_ avec * e 
ne. 


De tous les Pronoms .. 


perſonnels, ceux - ci; 
Je, tu, il, elle, & leur 
Cas, me, te, le, lai, &c. 
AVEC leur pluriel, nous, 
_ ils, elles, leur, 
les, ſont ceux que nous 
appellon_ conjontifs, 


parce 
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zun 
„ es * 


ow de lui d'elle. 
Third Perſon Plural. 

Nom. ils, & eux elles. 

Gen. deux, d' elles. 

Dat. leur & a eux 4 
elles. 

Acc. eux elles. 

Abl. d'eux d' elles. 


Tbe Singular Number 
2 of ſoi, ſelf. 
Nom. (caret.) 

Gen. de ſoi. 

Dat. ſe & à ſoi. 

Acc. ſe & ſoi. 

Abl. de ſoi. | 

. Nate, This Pronoun 
admits of no other 
Plural than ſes, ſelves. 


are not always made 
uſe of, except in theſe 
two caſes ; that is to 
ſay, in ſome particular 

laces, where the con- 
Junctiyes, and not the 
disjunctives, are uſed; 
and in others, where 
the disjunctives, and 
not the conjunctives, 
are employed; and al- 
ſo, except where it is 
neceſſary to regulate, 


and put in order the 


conjunctive Pronouns, 


as when they have ma- 


* Perſonal Pronouns + 
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Dat. * 2 lui, à elle, 
0 le, & lui, 1 & 


.  - Abl. de lui d'elle. 


Plural. 
Nom. ils, & eux elles. 
Gen. d'eux, d'elles, A 
Dat. leur, & à eur. 


Acc. eux, elles. 


Abl. d' eux d' elles. 
El Singular de /, de H. 
(No tiene Nominativo,) 


'Gen. de ſoi. 


Dat. ſe, & à ſoi. 
Acc. ſe & ſoi. 
Abl. de foi. 


No admite mas ply- 
ral que /es, ſus, bs 


Los Pronombres per- 
ſonales, no conſiſten 
a hazer zo de el- 
los, ſino en dos coſas, 
a ſaber, de emplear en 
ciertos parajes, o con- 
Junti vos, y no /os dif- 


'juntivos, y del miſmo 


modo, en otros, los 


diguntives, y no los 


conjunti vos ; y tambien 
oner en cierta orden 
os Pronombres conjun- 
e ane ſe encu- 
entra haver diferentes 
ſeguidos, con la parti- 
C 6. 


ny following them with 


the particle xe. 


nouns are as follow, 


Je, 1; tu, thou; il, he; 
elle, foe, with their 


_caſes, me ; te, thee; te, 
it; lui, him, &c. the 
plurals hanna make 
* WEF Von, YE; ils, 
wo 4h : they; 


All the perſonal Pro- 


Do * los. Pro- 
nombres onales, 
ſaber, Fe, Te, tu, il. 1 
elle, ella, y ſus caſos, 
me, 4 he, lui, el, &c. 
con ſu plural nous, nos, 
Vong, wor, i, ellos, 
elles, ellas, ſon los que 
lamamos, 


= 2 
parce qu'ils n'ont au- 
cun ſens, $'il ne font 
pos 'a quelque ver- 


Les autres, qui ſont, 
moi, toi, lui, elle, & leur 
plutiel, ant, vont, eux, 
elles, ſont appelles ab- 
folus, & iwndependans, 
parce qu*etant ſeuls, 
ils ont quelque ſens, 
comme par ex quand 
Jean, dit mei, cela a 
un ſens auſſi parfait, 
comme s il diſoit Jean, 
&c. & ſi le verbe n'a 
pas pour nominatif” un 
ſeul pronom perſonnel, 
ou quelques noms, ce 
qui forme pluſieurs no- 
minatifs du verbe, 
alors le dernier, doit 
Etre un pronom per- 
ſonnel conjoint, & les 
precedens, doivent ètre 
dizjoints, comme par 
ex. moi Je ris, on voit 
qu'ici Je, eſt conjoin?, & 
nbi, digjoint, de meme 


. - dui noi, nous par- 


ont, lui & mii, ſont 
digjoints, & nous, eſt 
conjoint, de meme par- 
lant à des inferieurs on 
diroit, ton camerade, 
e toi, vous ne valex 
gutre, vous, eſt le con- 
Joint: | Quand le Pro- 
hom de la troifieme 
perſonne, lui, ou eux, 
eſt le dernier, on ſe 
diſpenſe quelque fois, 
21 Abos dans le diſ- 
cours fanylier, d'y a- 
jouter un diſjointi, com- 
me li &  eux © ſont 


blandblis, Je de 
rat, S © hui Sen alla, 
mon felge, 'S& lut font 
arrives. EY" : 


1 3 


* 


they; elles, they; all 
which are what we call 
conjunctives, becauſe 
they make no ſenſe at 
all, -unleſs joined to 
ſome verb. 4 
- The other Pronouns 
moi, me; toi, theez lui 
him; elle, her; with 
their Plurals, nous, awe, 
or us; Vous, ye; enux, 
they; or them; elles, 
they; are called abſo- 


lute and independant, ' 


becauſe they make 
ſome ſenſe when alone, 
ex. when John ſays me, 
this anſwer has as per- 
fect a meaning as tho” 
he had ſaid Fohn, &c. 
Where the verb has 
not a perſonal Pronoun 
for its nominative caſe, 
or where there are 
Nouns that form ſun- 
dry Nominatives to the 
Verb, then the laſt 
ovght to be a perſonal 
conjunctive pronoun, 


and thoſe which pre- 


ceed disjunctives, ex. 
moi Je ris, I laugh; 
here you ſee Je is con- 


junctive, and moi dis- 


junctive: So likewiſe, 
when we ſay lui & moi, 
nous parlons, he and 1 
3 lui and moi are 

isjunctives, and nous 
is a conjunctive; it is 
the ſame when ſpeak- 
ing to an inferior, we 
ſay, ton camerade & 
tai vous ne wales guere, 


thy comrade and thee 


evatch very little; 
where vous is conjunc- 
tive. When the Pro- 
noun of the third per- 
ſon, lui, he, or eux, 


they, comes laſt, eſpe- 


cially in familiar dif- 


Where 
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llamämos, conjunti vos, 

r que no tienen nin- 
gun ſentido, ſino eſtan 
pegados à algun verbo. 


Los otros que fon, 
moi, mi, toi, ti, lui e, 
elle, ella, y ſu plural, 
nous, mos, Vous, Vos, 
eux, ellos, elles, ellas, 
ſon llamados ab/olutos, 
' Independientes, 

46: a - eſtando (os 


orman algun ſentido, 


ex. quando Juar, dize 
moi, eſta reſpueſta tiene 
un ſentido tan perfecto 
como fi dixeſe Juan, 
&c. y caſo que el verbo 
no tenga por rominat:- 
vo, un Pronombre per- 
ſonal, 6 algunos nom- 
bres, lo que forma di- 
verſos  nominativos de 
el verbo, entonces el 
ultimo deve fer un Pro- 
nombre perſonal con- 
Juntive, y los que pre- 
ceden deven fer digun- 
tives, ex. moi Je ri!, 
Yo rio, aqui ſeve, que 
Je, es conjuntivo, y 
moi, diguntivo, lo miſ- 
mo quando ſe dixe, lui 
& moi, nous parton, 
Joy el hablamos, lui . 
moi, ſon diijunti vos, y 
nous, es comjuntivo; de 
el miſmo modo hablan- 
do a qual quiera per- 
ſona Inferior, fe ſuele 
dezir, ton camerade (5 
toi, vous ne wales guere, 
tu camarada y tn, n 
wvaleis mucho, d walei; 
"mui poco, Vous, es aqui 
el conjuntivo: Quando 
el Pronombre de la ter- 
cera perſona, lui, el, i 
-eux, ellos, es el ultimo, 
en los diſcuros famili- 

| ares 


n- 
an 
0. 
In, 
el, 
al, 
ot, 
as, | 5 
0s, Si le verbe gouverne 
dor le Datif, ou Accuſa- 
los I 2if, on ſe ſert des Pro- 
do, noms conjonctißs per- 
ize ſonnels, me, te, ſe, lui, 
2ne la, nous, vous, ſans ar- 
Qo Ill ticle, que l'on tranſ- 
an, 1 devant le verbe, 
bo la muſigus me plait 
711. oh non pas, plait amoi, 
et- 7.1 lout, non pas, 
m- Je laue à elle, il leur of 
di- ¶ 4oux, & non pas i of 
de he 2 eux: Mais il 
el I faut remarquer qu'- 
ro- apres les imptratifs, au 
on- lieu des conjoints me, 
re- & te, on employe /es 
un- ¶ i joints, moi, & toi, 
rit, comme dites-mai, mon- 
que i mor, & non pas, 
y cdites me, &c. 
niſ- i 
lui 
n, 
8 
„ N 


de Lors que le verbe 


lan- “ait, fignifie J apar- 
per- fiens, on employe toũ- 
vele ours un digjoint, qui ſe 
e (5 {net apres ce verbe, 
cre, Mar ex. Je ſuis d. v¹⁰ν,t 
no Mette Maiſon ſera un 
leis hour 2 moi, & non pas, 


ſera. 


ls, abſolus, fe 


met- . 
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courſe, the disjunctive 
is not uſually added, 


ex lui & eux ſont Blas 
. mables, he and they are 


blameable; Je demeu- 
rai & lui Ven alla, J 
Hayed or tarried, and 


be went away; man. 


frere & lui font arri- 
vez, my brother and he 
are arrived. 

Where a verb go- 
verns a dative or _ 
ſative caſe, the 


ſonal conjunctive — 


noun is made uſe of, as: 


me, te, ſe, lui, la, nous, 
Voxs, Without the arti- 
cle which is tranſpoſed 
and placed before the 
verb, ex. la muſigue me 


plait, muſic pleaſes me: 


and not plait amoi; Je 
la lout, 1 applaud Ber, 


and not Je loud a elle | 
il leur oft diux, they are 
very feet, and not i/ 


eft doux d eux;z but it 
is to be obſerved, that 
after the imperative 


mood, inſtead of the 
conjunctives me and te, 


are uſed the disjunc- 
tives moi and tei, as 
dites moi, tell me, mon- 
tres moi, ſbeau me, and 
not dites me, &c. 


When the auxilliary 
verb 7e ow Jam, ſig- 
niſies, I belong, a diſ- 
junctive is always uſed, 
and put after the verb, 


ex. Je ſuis d vous, 1 


belong to you; cette 
maiſon ſera un jour 


moi, this houſe will be 


mine, or will belong to 
"me ſome" day or other, 


and not thus, me ſera. 
Abſolute perſonal 


Pronouns are put after 
3 the 
12 


yo pertenèſco, 


| ſonales, abſolutos, ſe 
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ares no es ufitivo aus 
mentar un diyuntive, 
ex. lui & eux ſont blã-· 
mables, el y ellos, eſtan. 
disfamados, Fe demeu- 
rat, & luy ven alla, 
yo queae, y el ſe fut, mon 
rere & luy, ſont arri-, 
vez, mi hermanq y tl, 
en. | 


Sz el verbo govierna 
e Dativo, 6 el Accuſa- 
tive, nos ſervimos de 
los Pronombres confun- 
tivos perſonales, como 
me, te, ſe, lui, la, nous, 
wvous, lin articulo, qual 
ſe traſpone antes de el 
verbo, ex. la muſique 
me plait, la muſica ms. 
agrada, y no plait amoy,. 
Te la haut, Yo 42 alabo, 


y no Je lau à elle, il 


leur off doux, les es muy 
dulce, 6 f fuvve, y no il 
eft doux à eux: Pero ſe 


deve reparar que deſ- 


pues de los Imperati- 
vos, en Jugar de los 


conjuntivos me, y te, fe 
emplean los diguntives 
moi, y toi, como dites 
moi, digame ufted, mon- 
tres mai, mutfirems' 
ted, y no ſe deve de - 
zir dites me, &c. 78 


Quando el verbo 7e 
fuis, Yo foy, fignifica, + 
em- 
plea fiempre un digjun- 


tivo, qual ſepone deſ- 
pues de el verbo, ex. 


Je ſuis @ vous, To pores 


à teniſcto d uſted, cette 


Maiſon ſera unjour - 


moy, eſta caſa ba de ſer 


mia algundia, y no me 


ſerd. * 


Los Pronombres per 


ponen 
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rent N les verbes, 
& prepocitions 
act Frome par ex. eſt 
moi, eff toi, c eſt lui, 
791 
car, Te penſe d lui, Ze 
me fie @ toi, devant Ini 
aprts mot, contre toi, 
Pour cux, pros de vous, 


Juſques @ moi, &e. mais 


quand le conjontif, Je, 
tu, lai, ex, &. Pu- 
vent pas Etre mis im- 
mediatement, devant le 
verbe, on ſe ſert des 
abſolus, comme moi 

gui ſuis votre Ami? 
be. lui ſe ſonvenant 
gu aurrefoi, Je Pavois 
oblige,” repondlit, &c. 
Ini & mai . debon 
accord. 


nous, &c. ce ſont 
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the verbs and * 
tions, ex. ee moy, am 


ft 1; Ceft toi, are you; 


e lui, is be; ce 
nous, are We, Kc. ce 
font eux, are they; Je 
penſe d lui, 1 think on 
— Je ne fit d toi, 
1 truft in thee ; devant 
lui, before him; apres 
moi, after me; contre 
toi, — rs hel? — pour 
eux, for them; pres de 
vous, near you'; juf- 
ques à moi, until or uy 
t me, xc. But when 
the conjunctives Je, tu, 
lai, eux, &c. cannot be 
placed immediately be- 
fore the verb, then the 
abſolute Pronoun is 
made uſe of, ex. moi 


gui ſuis votre Ami, 1 


abe am your Friend ; ; 


lui fe ſouvenant gu an- 


tre fois, Fe I avois ob- 
ligè repondit, he recol- 


- leBling himſelf, that at 


' other times, formerly 1 


Le Datif des Pro- 


noms conjontife, sen- 
prime ſor vent par le 
meme mot que / Accu- 
ſatif, comme, * 
a ecrire, ne donne 
yes de vo, 3 
vous Voyes que me, vaut 
ici autant, que 4 moi; 
mais en — — — 
onne, ccuſati y, 
. du 4 
comme vont le werres, 
vont lai direz, &c. 
de meme au pluriel, 
vous les werres, & vous 
leur direz, cc. 


i: pos, &c and ſo like- 


Les 


was obliged, &c. lui & 


moi ſommes de bon ac- 


cord, he and TI are well | 


agreed together. 

The 
conjunctive Pronbuns is 
often expreſſed by the 
ſame word as the Ac- 
cuſative, as vous me- 
crirex & me donnerts de 
vos wouvelles, you will 
write to me, and I will 
give or ſend you your 
novels z here you ſee 
that me has the ſame 
fignification as moi; 
but in the third perſon, 
the Accuſative differs 
from the Dative, as 
vous le vert. & wous 
lui dires, you will fee 


him, and he will give 


h wile 


tive caſe of 


ponen deſpues de los 
verbos, y Prepoci- 
ciones, ex. e 'eft moy, 
hy ey c 'eft toy, eres tu, 

c' lui, et el, ce, 
nous, ſomos nos, &C. ce 
font aux, ſon ellos, 72 

penſe alui, pienſo a il, 
Je me fie à toy, me fio 
en ty, devant lui, delan- 
te de el, apres moi, deſ- 
pues demi, contre toi, 
contra ti, pour eux, por 
ellos, l d vous, cerca 
de uſted, juſques à moi, 
baſta mi, &c. pero 
8 el conjunt ivo, 
Je tu, lay, eur, &c. 
no Fy pueden poner 
imediatamente, nos ſer- 
vimos de los abſolutos, 
ex. moi qui ſuts votre 
Ami ? 1 que ſoi ſu 
Amigo ? &c. has fe fou- 
vnn qu'autre fois, 
Je P awvais oblige, repon- 
dit, &c. acordandoſe il, 
que otras vexes lo havia 
obligado, &c. lui & 
moi, ſommes de bon ac- 
cord, el y yo, eflamoas dt 


buen acu do. 
El Dativo de los 
Pronombres conjunti- 


os, ſe exprime mu- 
chas vezes por la miſ- 
ma palabra, como el 
Arcuſati vo, V. G. wou; 
mecrirez, & me don- 
nerts de vos nouvelles, 
ufted me eſcribirà, y me 
dara nutbas ſuyas, aqui 
ſe ve que me, vale lo 
- miſmo que mai, wo erty en 
la tercera perſona 

Accuſativo 2 diferen- 
te del Dativo, como, 
vous le werts, & vou 
lay dirts, Kc. affe 1 
verd, y le dira, del 
miſmo modo-en el i 

Tal, 


Joints, 


Les Pronoms con- 
ſe rencontrant 
de ſuite, 8'arangent de · 
maniere, que le Nomi - 
natif, precede toùjours, 
le Datif, & P Accuſa- 
tif, ex. Fe leur donne, 
vous les blames. Si le 
Datif, & T deexfarif, 
ſe trouvent enſemble, 
alors, le Datif lui, & 
leur, vont apres les Ac- 
cu/atife, comme, par 
ex. vous les Ini donnex, 
it la leur rifuſe, mais 
tous les autres Datif5, 
precedent les Accuſa- 
116 „ comme, on me la 
refuſe, Je vous le dis. 
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wiſe in the plural, on 
tes weres & vont leur 
dirts, ye will fee them 
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ral, vous ler wires, && 
los were y Its dirũ, 


and they will give them & 


5%, Kc. ; 


Where the conjunc- 
tive Pronouns happen 
to follow one another, 
they are ordered fo 
that the Nominative 
always comes before 
the Dative and Accu- 
ſative caſes, ex. Je 
leur donne, I give them; 
vous les blames, you 
blame them. If the 
Dative and Accuſitive 
be joined together, 
then the Dative lui, he, 
and leur, their, follow 
the Accuſative caſe, 
ex. vont les lui donnes, 
il la leur refuſe, you 
give them, he refuſes 


them, But all other 


Datives preceed the 


Accuſatives, ex. on me 


Isa refuſe, Je vous le 


Quand à Varrenge- 
ment des particules ze, 
, & en, avec ſes Pro- 
noms conjoints; J'ai 
trouve apropos, de 
vous-endire quelques 
Reples, & vous devez 
y faire attention, car 
elles vous ſeront tres 
utiles, &c. 

La particule ne, eſt 
negative, elle ſe met de- 
vant le verbe, & doit 
ſuivre toũjours imme-- 
diatement, Je Nomina- 
tif conjoint, comme, 
Vous ne dites pas, Je ne 
parle point, &c. mais 
dans les 7mperatifs, & 


les inttrogatiſi, & dans 


les occaſions, ou les 


W 


dis, they refuſe or deny 
me it, I tell you it. 


As to the ordering 


and placing the par- 


ticles ne, y, and en, 


with their conjunctive 


Pronouns, I find it ne- 


ceflary to give you 
ſome Roles, which you 
will do well to obſerve, 


as they are very uſe- 
ful. 

- The particle xe, is 
negative ; it is placed 
before verbs, and 


ſhould always follow 
immediately next to 


the Nominative caſe 
conjunctive, as vous me 
dites pas, you don't tell; 


Je ne parle point, 1 


don't ſpeak ; but in the 


imperatives and inter- 


rogatives, 


si los Pronombres. 
conjuntives, ſe encuen- 
tran ſeguidos, ſe com- 
ponen demodo, que el 
Nominativo, preceda 
fiempre e Dativo, y 
Ateuſari vo, ex. Fe leur 
donne, vous les blames, 
Yo les dy, y uſted les 
disfama. Si el Dati- 
wo, y el Actuſative, ie 
hallan juntos, entonces 
el Dativo /ui, el, y leur, 
van defpues de los Ac- 
cuſativos, ex. vous les 
lui donne, il la leur, 
refuſe, uſted ſelos da tl 


fe los rehuſa; pero to- 


dos los demas Dativos 
preceden los Aceuſati- 
Vos, ex. on me la refuſe, 
Je vous le dis, me Is 
rehuſan Yo ſelo digo. 


En quanto a el orde- 
namiente de las parri- 
culas ne, y, y en, con 
ſus Pronombres conjun- 
tives, halle acertado 


darvos algunas Reglas, 


à las quales debeis po- 
ner cuidado, pues vos 
han de fer mui utiles, 
a 7; 

La particula ne, es 
negativa, ſe pone antes 
de los verbos, y deben 
ſeguir ſiempre imedia- 
tamente e/ Nominativ 
conj unctivo, como, vous 
ne dites pas Je ne parle 
point, &c. uſted no dize 
Yo no habla; pero en 
los imperatives, y los 
Interogati vos, y en las 


OCA- 
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Pronoms coxjoints, ſont 
mis après le verbe, la 

ticule nc ſe doit 


mettre la ' premiere, 


comme par ex. ne Vous 
Fachex: pas, ne lui ai 
Je pas parli? &c. y, 
& en, ſont de parti- 
cules, qui ſignifient, la 
perſonne, le lieu, ou la 
choſe, dont on parle, 
elles ſe mettent immé - 


diatement, apres tous 


Pronoms conjoints, 
& avant le verbe, ex. 
Je waus les y montreray, 
il ne wour-en parle pas; 
lors qu' y, & en ſe trou- 
vent enſemble, y, pre- 
cede ex, comme, 7 Ee 

wen, y en ferai tenir. 


Les Pronoms con- 
joints avec les particu- 

les, y, & en, ſe mettent 
après les verbes, & 
apres les  imperatifs, 


qui ne ſont point acom- 


pagnez, d'une nega- 


tion, ex. fiex vou, 


auſſi on dit, ne /ui-en 
donnez pas, & n'y a- 


yant point de negation, 


il faut dire, donnex luy- 
en. 


MM y a encore quel- 
ques Regles, que je ſu- 
prime, ne doutant 


point, que l' uſage,- 
vous les apprendra: je 


rogatives, and - where- 
ever the conjunctive 
pronouns follow) the 
verb, the particle ze 
ſhould be put firſt, ex. 
ne von, fachen pas, 
don't you be angry ; ne 
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ocaciones en que los 
Pronombres conjunti- 
vos eſtan por deſ- 
pues de el verbo, la 
particula ne, ſe deve 
poner la primera, ex. 
ne vous fachrz pas, no 


lui ai Fe pas parli, ſe eneje uſted, ne lui ai 


have not 1 ſpoke? &c. 
Tough y, and en, are 
particles which ſignify 
the perſon, place or 
thing ſpoken of, they 
are placed immediate - 
ly after the conjunctive 
pronouns, and before 
the verb, ex. Je wous 
les y, montrerai, 1 will 
ſhew you them. Where 
y and ex come together, 
the y, preceeds en, as 
Je vont y, en ferai te- 
air, I quill bave you. 
bold it. | 


como, 


The conjunctive Pro- 
nouns with the parti- 
cles y and en, are placed 
after the verbs, and al- 
ſo after the imperative 
mood, when they are 
not accompanied with 
a negative, ex. fiez 
Vous y, truſt in him; 
we alſo ſay, ne lui en 
donnez pas, don't you 
give hin this; and 
when there is no nega- 
tive, we ſay, donner 
luy-en, give him of 
this. 

There are other 
Rules, which I here 
omit, not doubting but 
you will learn them by 
practice; proceed we 
then to. 

| The 


Je pas parli? mo te 
he yo bablado? &c. , 
y en, ſon particulas, 
ne fignifican la per- 
ona, el lugar, © la coſa 
de la qual fe habla, ſe- 
ponen imediatamente, 
deſpues de los Pro- 


nombres conjuntivos, y 


antes de el verbo, ex. 
Te wous les y, montreray, 
To ſelas moſfirart alla, 
o ally, il ne vous en par 
le pas, no le babla a 
ufled en eſo. Quando 
3, y en, ſe hallan jun- 
tas; el y, precede a en, 
Fe wous y, en fe- 
rai tenir, yo le are 
tener, alla, d ally, de 
eo. | 

Los Pronombres con- 
Jjuntivos, con las parti- 


culas y, y en, ſeponen 


deſpues de los verbos, 
y deſpues de los impe- 
rativos quando no eſian 
acompanados de una 
negacion, ex. fiex Vous 


Y, fieſe ufted en off, 


tambien ſe dize, ne 


Jui-en donnez pas, no le 


de uſted de eſſo, y quan- 


do no hay negacion ſe 
dize, donnez luy-en, de 
le ufted de eſſa. 


(Aun hay algunasRe- 


glas que omito, no 


dudando que las apren- 
dais con el #tfo; 


paſſẽmos adelante. 


Los 


monſtratif5, ſont ce, cet, 
cette, ceci, cela, celui, 
celle, celui-ci, celui-la, 
celle ci, celle la, ceux- 
ci, ceux la; il y a peu 
de difference, entre ce, 


& cet, obſervez ſeule- 


ment, qu'on met ce, 
devant les noms maſ- 
culins, qui commen- 
cent par une conſone, 
comme, ce walet, ce 
chemin, ce petit; cet, 
ſe met devant les voy- 
elles, ex. cet - tranger, 
cet enfant, & dans les 
endroits, od l' neſt 
pas aſpirẽe, comme 
cet bomme; vous de- 
ven bien vous garder, 
de I'ecrite avec une, 3, 
car ce, ſigniſie tout 
autre choſe, & eſt com- 
poſe de ce, & du verbe 
%; Je vous explique- 
rai cette difference, 
apres vous avoir expli- 
que, ce Pronom. 


Des Pronms ce, cet, & 
* cette. 


Singulier, Maſculin, & 
Feminin. 


Nom. & Accu. ce, ou 
ert r %. 
Gen. & Abl. de ce, on 

de cet, de cette. 
Dat. à cet, à cette. 


Pluriel, 


The Pronouns de- 
monſtrative, ce, cet, 
cette this, ceci, this, 
there, cela that, aguello 
celut this, celle that, 
celui-ci this, celut lu 
that, celle-ci, celle la, 
that, ceux-ci, ceux-la, 
theſe here, thoſe there ; 
there. is but a very lit- 
tle difference between 
ce and cet. Obſerve 
that ce is placed be- 
fore Nouns of the maſ- 
culine gender, begin- 
ning with a conſonant, 
as ce walet, this ſer- 
vant; ce chemin, this 
wayz ce petit, this.lit- 
tle; cet is placed be- 
fore Vowels, ex. cet 
etranger, this ftranger; 
cet enfant, this child; 


and in places where 


is not pronounced, as 
homme, a man; ob- 
ſerve it is to be wrote 
with s, for c' ſigni- 
ſies quite another thing, 


| being compoſed. of c- 


and the verb /, the 
difference whereof I 
ſhall more fully explain 
when I have done with 
this Pronoun. | 


[Declenfon of tho w- 


nouns ce, cet, and 
'F cette. 1 nn 


Singular, Maſculine, 


Nom. & Acc. ce, or 


Gen. & Abl. ge ce, or 


Ade cet, de cette. 


Dat. à cet, à cette. 


6 


Plural, 
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Les Pronoms de- 


Los Pronombres de- 
moſtratiwos, ce, cet, eſte, 
cette, 
(aqui), cela, efſa, aquel- 
lo, celui, efte, celle, eſſa, 
o aquella, celui- ci, efte, 
celui-la, eſſe, aquel,celle- 
ci, eſta, celle la, a, 
aguella, ceux ei, ceux- 
la, eftos (aqui) efſos 
(alla), hay mui poca 
diferencia entre ce 7 
cet, ſe debe obſervar 
ſolamente que ſe pone 
ce, antes los nombres 
maſculinos que empic- 
Zan con una-conſonan- 


te, comoV.G. ce walet, 


eſte criado, ce chemin, 


efle camino, ce petit, 


efte pegueno: cet, fe 
— antes de las vo- 
cales, ex. cet ttranger, 
efte eflirangero, cet en- 
fant, eſte nino, y en los 
parages onde no ſe- 
pronuncia la 5, como, 
en homme, hombre ; ſe 


deve advertir que no ſe 


ha de eſcribir con 3, 
por que ce, ſignifica 
otra coſa, y eſta 
pueſto de ce, y de el 
verbo eft, (yo vos ex- 
plicare eſta diferencia, 
deſpues de havervos 
explicado, eſte Pro- 
nombre 


De los Pronombres, ee, 
Singular, Maſculino, 7 
N Femenino. 


Nom. y Acc. ce, ou 


+1: 68h, es. 5 


Gen. y Abl. de ce, ou 


die cet, de cette. 
Dat. à cet, à cette. 


SITY 


eſta, ceci, eto 


com- 


55 Plural, 


8 
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Pluriel, Maſculin & Fe- Plural. Maſculine and 
— ſont 5 — being the 

Nom: & 1 ces. I 0 A 

Gen. & Abl. a ces. Gen. & Abl. de ces. TW 

Dat. Sexe. | Dat. & ca. TEE 

Des Pronoms, equi, of hd en ce- 

* © — 4-27 — cela. 


Nom. & be. , Nom. & Accu. cv, 


_cela,c — 

Gen. & 1. A cord, de ow &A as u, 4 

cela, de c | cela. de cequi. - 

A Seach, A cle, 2 ee 2 cela, a 
a . 0 0 Wee £86041 


r + Ceci, * ſi if 
3 avec la the ſame le, 4 


Aifference, qu'ils ne this difference, that 
(ont pas relatifs à un * they are not relative to 
Gmple nom, mais 2 2 ſingle Noun, but on- 


une action enticre ex- 
prime par un verbe, 
comme quand je dis, 
ox loud | ſowvent par 

flatirie, dis gens * 
. & avec N 


Alors le Pronom cela, 
veſe raporte pas au nom 
dts gens, mais a PaQtion 
4e or lons, &c. par con- 
ſequent dans cet uſage 
le Pronom cela, indi- 
que d' ordinaire, l' ac- 
tion dont-on vient de 
parler; & le Pronom 
ceci, l'action dont on 
va parler, ex. ceci va 
vous ſurprendre, & ils 
nont point, de gen- 
res difterens, 


res comme; 
ceci, ou cela, m- 
rite - de atention, 
82514 c'ett 


ly to one entire action 
expreſſed by a verb, as 
when I fay en /oue ſou- 
vent par flaterie, des 
gent qu'on me priſe & 
avec juſtice cela eft in- 
digne, it is an unWwor- 
thy and diſhonourable 
action, to flatter "wp 
who are juſtly: 40 be 


difpiſed 
The Pronoun cela 


refers not to the names 


of ns, but to their 
„as on lons, they 
applaud; ſowvent, often 


times; conſequently this 
manner of applying 
cela ſerves to point out 
the action already ſpo- 
ken of, and the Pro- 


mnoun ceci, the action of 


which we are now 
ſpeaking, ex. ceci ua 
vous ſurprendre, yon 
muſt admire this here ; 
neither do they differ 

| in 


+443 & af 2 
- 
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— Maſculino, 
Feminino ſon 1 
miſmo. | Ga 


e 


Nom y Accu. ces. 
Gen. & Abl. ge ces. 
Dat. à ces. 


De los Pronombres ce. 


Nui, efto gue, cect, y 
ale, eto, 6 . Oi 


Mom. y Arc. cu, cela, 


cequs. 
Gam. y Abl. driceci, 4 
cela, de cegui. 
Dat. 2 ceci, à cela, i 


cegui. 


Ceci, cela, ſe-t6man 
a el miſmo ſentido, con 
la diſerencia, que no 
ſon relativas, à un fim- 


ple nombre, pero fi, 3 


una accion entéra ex 
primida por un verbo, 
como quando digo, « 
louẽ Souvent par Aaterit, 
des gens qu on mipriſe, 
& avec juſtice, cela ef 
indigne; ſe alaba jv 
flatear, gentes que || 
de eſprecian, y con jufli 
cia, efſo es indigno. 


Entonces elPronombre 
cela, no ſe refiere a lo 
Nombresdelas perſona, 
ſolo fi, a ſus accione;, 
Sc. como on /out, ſſe 
alaba) ſouvent, (ame 
nudo) por lo configu: 
ente, en eſte uro e 
Pronombre cela, indica 
ordinariamente, la ac- 


cion, de la qual ſe hu 


hablado; y el Pro- 
nombre ceci, la accio 
de la qual ſe. va hablar, 
ex. ceci Va Vous ſur 


prendre, eſto (aqui) 


* 


Pa 


; l 


—— 


ee à dire ha choſe 

n | cont ſat, nente de 
V attention. 

ce. 

ct, Des n celdi, & 

04 a celle. I. 2-4 

Singulier. 

ela, Nom. & Accu. cel, 

i, 4% Gen. & Abt. de celui, 
de celle. — I 


12 tex phraſes ſai 
vantes, Je Vous vrai 
un der” ci jours,” &c. 
ou; Fe vonn parlerai, 
un de cet matia,, 2 
tres ſemblablez, 
ſignife les jours — 
chains avenir ; de me · 
me, ces jours paſſes, ag. 

niße ; depuis peu de 
jours Luluisci, & ce. 


1 ſerwent pour i 
ſigui· ¶ terminer- les. periodes;: 
zo e comme: Je le ai de ce- 
ndica lni-ri,) Feder dtmender ai 
z ac-if ue celui, & 
ſe l , tirent toſjours 
Pro- après enn le 5 — 
ccion , an ie guel,. avec 


* Harl, celle gui 


a tay celle- ei, 


"we cas, par ex. celui 


in gender, as Je dis ce- 
% on e merite de. 
4 atention, I ſay this or 
| that merits attention; 
1 is as much as to 
» iy the thing we ſpeak 
of deſerves attention. 


IRE A 


and als. > 


Nm. Accu. cala, 

: CEE... 1 

Gap. & Abl. de cela, 
de celle. 

Dat. à celui, a cally. 


ba à ceux, à  celles. 


In che following ſen- 
tences, Je wous | veres' 
un de ces jours, 1 hall. 
fee vn one of theſe 
days 3- or Fe vous par- 


en, lerai um de ces mating, 


1 8 


—— the — as 
Je le ſei de celui, 
Je le demenderai a ce. 
Ini-la, I 


20 


* 
Gen. 


65 
4 5 , ſobre 
zaltar) y no tienen di - 
ntes generos; como 
digo, ceci, i cela, ne- 
rece atencion, quiere 
dezir la coſa de la qual 
tratamos, merece aten- 
De los — 
| 2 


Nom. ade 
ce 

Gen. y Abl. de. cokiy 
Oh. 

Dat. à celui, à celle. 

Plural... _ 

Nom. y Acc. ceux, 

celles. | 

Abl. de ceux de 


enes. 


<4 C 
Dat. à ceux, & celles. 
£ 7 


No hay ſino aumen- 


cy. far ci, y la, para la de- 
- Clinacion, de celui- ci, 
— —_ celle-ci, celli- 


En las phraſes ſigui- 
entes, 7e vont verai, 
un de ces jours, &c. Yo 
were a uſted uno de eftos 
Dias, & Je vous parle- 
rai, un de ces mating, 
67 hablart a ufted ana 
de eflas maũanas, y o- 
tras ſemejantes, enton- 


222 


ui. ci, & celui-la, y 
ven de terminar los pe- 
riodos, como Je ent 
de celui- ci, e le d men- 

derai de celui -· la, Yo bs 


this, 1 wil 425 1 (aqui) 76 : . 


3 


66 
me dimande, celui du 
722 je r ou de qui 

ris, ou, dont 75 
Ab. celui pour qui 2 
travaille, celui contre 
. qui je fuis en colere, 
Ec. & les articles, com- 
me, ceux de mon parti, 
celle de cette ville, &c. 
erl. ci, celui - la, celle- 
i, celle-la, font ab- 
Pantif*, c'eſt adire, ala 
ſuite du Pronom celui & # 
la particule ci, defigne 
un obget plus proche, 
& 14 le 4a, un 
objet plus Eloigne; ry 
ils ont au pluriel, ceux- 
ci, ceux: la, cellerci, 
celler-la. 


articles, 


| A New FRENCH GRAMMER, 


about that. Celui and perguntart, ar offe (alla): 


celle have always after 
them the relative 2 
or le guel, with t 
caſes, ex 8 
le, cell. me — 
Hot he #, ſpeak 10 
me, that which he aft. 
me ; celui du quel Je 
parle, that which, or 
of whom, 1 4 3 or 
de qui je ou dont 
je — {res ewhich, or 
of 5 ſpeak; 0 
e fravante, 
or 2 awhom [I la- 
bour 3 celui contre qui 
Je ſuis en colore, he 
with, or againf, whom 
Fan anpry or in a 
paſfon. And ſo of the 
ex. cru d 


* mon parti, thoſe of my 


party; celles de cette 


ville, thoſe of this city, 
te 4.45 


. -F » 

4 * * 
— 4 
* 


— es for &, 
de en parlant, on dit 
ordinairement, cet hom-' 
me ici, te pas, cet 
homme - mais 
Edrivant, Une faut pas 
ſe ſervir de l'un ni de 

Pantre, car on ecrit, 


celle ci, 
1 ſubſtantives, that i is to 
= lay, when they are fol - 
-. lowed 


_ ſpeaking, and in the 


Cellui-ci, e 
celle la, are 


the Pronoun 
celan. le ci, 
ſhews the object to be 
very near, and the par- 
tiele la, to be farther: 
off from the 


plural they have ceux- 
ci, va; calber che 


: ; 

It may be obſerved. 
of es, &c. that in 
ing we ſay ct 
ici and not cer bom-' 
12 but in writing 

we don't uſe either one 
Or t'other, but write 
„thus cet homme, cette 


| ett bomme, cette femme,” femme, ce royaume, &e. 


l wn 


1 
1 


3 * 


5 $6 


this man, this woman, femme, ce rojaume, Kc. 


+ iv * $457 * 5 


=. 
F 
CE a» 


celui, y celle, a carrean 
ſiempre tras fi el Rela- 
tivo . 6 le guel, 
me lel q ſus caſos, 
= _ qui me parle 


/ que me habla, 
e 


me _, 
horde ee 4 


on dent + payle, 6 del 
qual bald 

qui Te travaille, 7 
para quien trabajo, ce- 
lui contre qui Je fui; 
en coltre, &c. , con 
e 9 eſtey en wo ous "wy 


ceux — mon u, oe 
de mi partido, cebles de 
cette ville, effat de efta 
ciudad, &c. celui ei, ce- 
lui-la, celle. ei $ 1 
tiende ſi eſtãn ſegui- 
dos de el Pronembre 


_ la Particula ci, 


un objeto 

* — mas cerca, y 
1 la, un 

objeto que mas k 

Jos 3 x en el plural 

tienen, ceux · ei, ceux- 


la, celles- ci, telle la. 


- Se deve reparar en 
ci, &. en hablando; 
pues ſe dize ordigarie- 
mente cet homme ici, y 
no cet homme ci; pero 
en eſeriviendo no nos 
ſervimos de el uno, ni 
de el otro, pues fe 
eſcribe, cer homme, cette 


ach 


E. 8 3 86 


cette 


8 8 


* 


De la dFerence qu'il 


y'a entre, ce, c et, 
WI 
On ne le ſert plus 


apreſent du Pronom ce, 
comme autre fois, ex. 

on diſoit, 4 cauſe de ce, 
non content de ce, ſur 
ce il lui dit, & bien d' 
autres, mais apreſent, 
vous devez. en ſembla- 
bles cas, vous ſervir da 


Pronom cela, & dire à 


cauſe de cela, non can · 
tent de cela, fur cela il 
lui dit, &c. en fin le 
Pronom ce, étant pris 
pour le Pronom cela, 
doit. todjours 
ec ſoi, ou le Reatif 
qui, & ſes Cas, Ou 
oifieme perſonne du 
erbe '- Je ſir, voici 
les, ex. du Reatif. , 


Je | ſai ce gui wous 
ache. 5 % 


Je pinſe ace gui a 
arriver. „ 


avoir 


in Three. . Vs 


Of the difference uw 
- tween ce, c, and 
i eft. 


| We bo not * uſe 


of the Pronoun ce, as 


heretofore, ex, for then 
in ſpeaking we ſaid 4 
caſe de ce, for that 
cauſe ; non content de 
ce, not content with 
that; ce il lui dit, 
upon that he told him; 
and many others. But 
now in the like occa- 
fions, we make uſe of 
the Pronoun cela, ex. 

a cauſe dt cela, non 
— de cela, fur cela 
il lui dit, &c. Ia ſhort, 


the Pronoun ce being . 


taken for the Pronoun 
cela, ought always to 


carry with it, either 


the . 
caſes, or the third per- 
ſon of the verb 7. gui 


tener 


67 
De la diferencia que 
hay, entre, ce, c gf, y 


Hof. 


| 3 
mos mas de el Pro- 
nombre, ce, como 


| bazian en otro tiempo, 


ex. ſe dezia en hablan- 
do, & cauſe de ce, por 
cauſa de e/jo, non con- 
tent de ce, no contents 
de efſo, fur ce il lui dir, 
fobre efſo el le dixo, y 

otras muchas; . 3 
aora en ſemejantes ca- 
ſos dezimos cela, ſirvi- 
endonos de el Pronom- 


bre, ex. @ cauſe di cela, 


non content. de cela, ſur 
cela il lui dit, &c. En 
fin , el Pronombre ce, 
ſiendo tomado por el 
Pronombre cela, deve 
hempre - (con 
* © el Relativo 
y ſus caſos, d la 

ſona de el 


IH what angers,. 
2 diſqufts you. 


Je penſe @ ce qui 
wour pit arriver 3 a 
I think- upon what, 


7 of Km aubich may 


ha 
27 feb « cc gue vous Fe fa eee. als ſai ce que vont 
efiris. 
1 now what, or that / To Je to que ufted 
= qulc# yan fore. * NL 
«da verde Js fi Exariples of the verb Ex. 4 ot rob ” 
e ſuis. _ a 
C, bien fai C it; . bien fait ; 

Fe as . - Cot i⸗ 3 25 2 e 

ond ox eee e, e : 


: 8 
4 9 K 2 


8 * 


Fw» 


„* 
5 


5 C' fait de noi. | 


Mais devant les au- 
tres verbes, uſez des 
Pronoms, cect, & cela, 
comme par ex. ccci, 
e ſervira, cela, me 


plait, ac. 


1! eft, ſe met avec 
les adjefifs ſeuls, & 
Gans le ſubfantifs, par- 
ee qu'il ſert adetacher 
les duales, ou condi- 
tions, du ſujet dont-on 

„comme par ex. 
il eſi vertueux, 11 9 
4 i eft Riche, 7 
Paxore, c. i 


Ch, au contraire 
marque le {ojet, a qui 


Tron atribue qulques 


| qualitez, & ue ſois 
abſolument la perſon. 
ne _— de qui Pon 
parle, c'eſt pour 
1] a toũjours — 
| Ique ſubſtanti/ ſoit 
Sul. ſoit avec ſon ad- 
j jeftif, & pareillement 
un article ou 


tou 
a Prenom pelle, * 


kt Nor c' mon Ani, 
9 


C' fait de moy ; 
That's all over with 
But before other 
verbs the Pronouns 
ceci and cala ought to 
be OT e 
ſervira, t ferve 
me, cela me plait, that 

aſes me, Sc. . 
1 eſt, be is; this 
verb is joined only with 
adjeQtives, *. 
with ſubſtantives, and 

d ih the 

iſtin ties 
or ago the quali 
ſubje& ſpoken of, ex. 
of fey. 15 
xt, 
be is wiſe; "les richg, 
he is rich; 4 <p» 


: be is poor, &c " 
C, be is; bas 2 


contrary. effect, for it trario, 


directly points out the 
ſubject to whom an => | 


qualities are attribu 


and ſometimes abſo- 
lutely indicates the per- 


ſon ſpoken of ; and bas 
joined with it, either 
alone or with its ad- 
| jective; as alſs an ar- 


ticle or pronoun 
ſeſſive with the 2 


2 2 ſtantive, ex. Ce bad 


brave homme, be is a 


— waliant man; Os 


Rey, he is the Kings 


cet. mon Ami, he is my 


OY Friend ; cet lui meme, 


8 


On met auſſi ce, 


4 les adverbes, 
les prepoſitions, les 
participes paſkfs, & les 


infinitifs, ex. eff aſe, 


ft trop, c e bien loin, 
C pour  wour faire c 
Plalſin, ©oft bien. ran- 
cents, & — 


f " 


ga fair plaife, i # & ts 
* ablige | 


Cf is likewiſe 
before r we 


participles, N and iaſinĩ · 


tives, ex. 

that is ws. M's 

* of it 4 © foo | . 
bien loin, "its far 


cen pour ous 


Ceft fait de 
3755 ors tf 


Pero antes de los 
otros verbos, df deve 
uzar de los Pronom- 
bres ceci, y cela, ex. 
ceci me ſervira, eo nt 
ſervira, — Plai, 

o me agrada, &c. 
7 7% el ex, 0 efta, 
ſepone ſolo con los ad: 
Jetives, y fin 16s fab 
333 
33 

el qual ſc 
habla ex. f of ven 
tuanx, es wvirtudhe, il . 
avant, e ſabio, i of 


viche, es rico, i e pan 


ere, „ pobre, *r 


Ce, es el, al con 
io, demueſtra d 
ſujeto, 2 quien ſe ati. 
buyen algunas qual: 
dades, y algunas vez 
abſolutamente 1a per 
ſona miſma de quiet 
ſe habla, por lo qu 
tiene fiempre j junto a: 
gun 7 . 6 ſold, 
0 con u adjetive, y > 
el miſmo modo fiempr 
un articulo, 6 un Pr 
el ſubſtantive, ex. . 
un brave homme, * 
waliente, q guapo hi 
bre, c 'eft le R 2 
Rey ce, mon Hin, 
mi 2 c "eff lui n 
me, e. PI mi/mo, & 
Tambien ſepon 
P 'eft, antes de los ad 
verbos, los pariſcip 
paſſivos, y los infni 
er 7 
es baſtante, 71 _ 
£5 demaſiado, 
loin, 64 bien lex 
% pour wour fo 
ple 


in Vs 


© 1 r 8 5 RY wa «0 


in Three Languages. 


Les Pronoms pol- 
ſeſſifs, ſont, mon, ron, 
fon, ma, ta, 25 notre, 
wotre, leur, mien, * 


f. 


II faut obſerver, qu il 
y en a qui precedent 
es noms fub- 
flantifs, & les autres 
vont  tofhjours apres ; 
les uns & les autres, 
ſont de 2b adjeAifs, 
par le raport qu ils ont 
avec les Pronoms per- 
ſonnels, dont ils ſont 
derivez. 
Comme les ex. ſont 
plus demonſtratifs, je 
vais vous-en donner; 


tent devant les noms 
maſculins, comme #:0n 
| Pire, mon frire 25 
Coufin,' ton Oncle, 

Parent, ſon Ami, & 4 


commencent par une 
voyelle, ex. mon Ame, 
ton Epte, ſon injuſtice, 
ma, ta, /a, ſe mettent 
devant des ſeminins, 
qui commencent par 
des conſones, ex. ma 
bonne taille, ma Mai- 
fon, ta Faloufir, Ja ver- 
iu; notre, votre, leur, 
ſert a tout genre, foit 
maſeulin, ou feminin, 
ex notre Pere, votre 
Mare, notre Ami, votre 
vertu, leur Palais, &c 
mien, tien, fen, ne ſont 
jamais mis devant les 
ſalſfantifi, au contraire, 
ex. 


+ * 


vant les feminins qui in, 


- ma maiſon, my 


oblige you ; 4 bien 
rencontre, 


&c. — po rg 


| Pronouns poſſeſſive 
are mon, my; ton, thou; 
fon, his; ma, myz ta, 
thou ; fa, her 3 notre, 
our ; Votre, your; 
their; mien, mine; 
tien, thine ; ſien, his. 
Note, Some of theſe 
always preceed noun 
ſabſtantives, and others 
follow them, and both 
one and the other are 
pure adjeQtives from 
the relation 'they have 


Zut as examples are 
always the beſt proof, 


I here give you the 


following: mon, ton, 
ſon, are put before 
nouns of the maſculine 
gender, thus, mon Pere, 
my Father ; mon Freve, 
my — ton Cou- 
your tos 
Oncle, your Fb ſon 
Parent, bis Parent; 


fon Ami, bis Friend; 


as alſo before thoſe of 
the feminine gender, 
which begin with a 
vowel, ex. mon Ame, 
ton Epde, fon injuſtice, 
my Soul, thy Sqword, 
injuſtice. Ma, ta, Ma, 
are d before nouns 
of the feminine gen- 


der, beginning with a 


conſonant, ex. ma 


ne taille, my good ſhaye z 
aille, my 4 


ta jalgſie, 8 
fa wertu, - ber © virtue, 
Notre, 


7 encontr bien) y 


otras muchas mas, G5. 

* Los Pronombres 
poſſeſſivos, fon avon, 
mi, ton, tu, ſon, ſu, ma, 
mi, ta, tu, ſa, ſu, notre, 


„ amnueftro, votre. vugſtro, 


„ſu, mien, mio, tien, : 
tuyo, fien, ſuyo. 
Se deve obſervar que 
hay al — de eſtos que 
en ſiempre los 
— * ſubſt anti vos, y 
los demas los ſiguen ; 
los unos, y los otros ſon 
püros agjetives, por lo 
que ſeparẽcen los Pro 


hence nombres perſonales, de 


los quales deriban. 


bres maſculinos, como 
mon Pere, mi Padre mon 
Frere, mi hermano, ton 
Coufin, tu Prime, ton 
Oncle, tu Tio, fon Pa- 
rent, ſu Pariente, fon 


que empiczan por una 
vocal, ex. mon Ame, ton 


Epee, ſon enſuftice na, 
femininos, bes 


„ bis empiczan por conf 


nantes, ex. 8 
taille, mi buen talle, 


1 Mie, mi caſa, va 


Faloufir, tw Zelo, [a 

erty, ſa wirtud ; notre, 

votre, leur, firve para 

todo enero, ſen maſs 

culino 6 feminino ex. 

notre Pires eee Mie, N 
not! 8 


A New FxeEncn GRAMMAR, 


ex. ce Bure oft mien, ce 
ere eft tien; cet ha- 
bit eft fien ; il ne faut 
jamais dire, wn de tien: 
| — 
res, mais un de tes 


Amis, un, de tes frires, 


tus; leur P 


Notre, votre, leur, 
ſerve for all genders, 
whether maſculine or 
feminine, ex. votre 
Pere, our Faber; vo- 
tre Mere, your Mother ; 
notre Ami, our Friend; 
wotre Vertu, Vir. 
„ their 
Palace, &c. Mien, tien, 


fen, are never put be- 
fore ſubſtantives, but 


à na, 1, .f. 
e Pluriel, eſt de tout 
genre, ex. 
Nom. & Acc. mes, nd 

$ ſes. * * 

Gen. & Abl. Sa 
tes, de ſes. & 438716 

Dat, 4 mes, 6 urn ſet 


Le 


contrarywiſe, ex ce 
Jaws coin, this book 
75 mine; —_—— 
tien, this trunckh 


| aki Oeft habit - 
fien, _ 


it never ſhould be ſaid 
un de tiens, Amis, nor 
un de tient Freres ; but 


Amis, un di ter freres, 
1 &c. 


notre Ami, votre vertu, 
leur Palais, fu Palacio, 
&c. mien, tien, fien, no 
ſe ponen nunca antes 
de los ſubſtantivos, al 
contrario, ex. ee livre 
oft mien, efte libro es mio 


ce coffre I tien, efte 
coffre (6 Arca) es tuyo, 
Oeft habit eff fien, efte 
ve ſtido es ſayo; No ſe 
deve dezir, wn de tien. 


Amit, ni un de tien. 
res, pero, un, de tes 


\ 


um de tes Amis, one of © 


thy Friends; un de tes 
Freres, one of thy Bro- 
thers. 


The Declenſion of Pro- 


1 


"Ci 8 


Nom. & Acc. mon, ton, 
fon: . 


Heis 2qui las Declina- 
ciones. de los Pro- 


Nom. y Ace. mon, fon, 
fon, 


Gen. & Abl. de 15 55 y Abl. de mon, de 


dee wee Af 


ak 


| Nom. & Acc. na, ta, 


Ja: 
Gen. & Abl. W 
ta, de ſa. * 
Dat. ama, ta, & /a. 
The Plural is _—_ 


Now. & Ac, _ tes, 
G's Ab, 4 mes, 4 


tet, de 


dar 5 ws 3, ah 


Tbe 


ton, de 


w5 


Femeriao. ; 
Nom. y Acc. ma, ta, 


— 


genero, ex. 
lie y Acc. nn, ten, 


fes. 
Gen. y Abl. de me, de 5 


tei, de ſes. 


Dat. 2 09; diem, 2 


—— 


Dat- à mes, à tes, 4. 


5 


— d ou 


Nom. & —_— notre, 


de votre, dt leur. 4 
_ a 1 a votre, 


1. He oft ds cout 


genre, 
Nom. & Acc. * wot 


leurs. 

Gen. & Abl. Sane, 4 
don, de leurs. 
Dat. a nos, a. voi, a 

leurs. 


singulier, Maſcolin. 


Nom. & Acc. le mien, 
le tien, le fien 


Nom. & Acc. Ia men- 
ve, ia. tienne, la fi 


Fane. * MO al 
Gen. & Abl, 4. la mi- 


tune, de la tiinne, de. 


la fienne, FRF4 1 * 
Dat. la eee a la 
aner. 4 2 la ih 
Le Pluri 3 
Nom, & Acc. Ae 
tes tiens, les fiens. 
Gen. & Abl. des mien, 
des tiens, des fiens. 
an mens, Aux, 
tient, aur en. 
le $ingulier. | 
Nom. & Acc. /e notre, 
le votre, le leur. 
* votre, du hwy. \ 


Nom. & Acc, la notre, 
* vol ns, a eur « 
kN Gen. 


Nam: & Acc. notre, vo- 
tre, leur. 


Gen. & Abl. 4. notre, 


de votre, de leur. 
Dat. 2 notre, 2 votre, 
a leur. WE 
The Plural 2 every 
Nom. 3 — 
Leur. 


Gen. & Abl. a 
vor, de leur. * 

Dat. à nos, à vor, & 
lar. 


Singular, Maſcoling. -- 


Nom. & * le mien, 
le tien, le 


| Gen. & Abl. ds mien, 


du tien, du fien, 


Dar. au mien, au nur, 


* 


Now & Acc. la'mien- 


ne, Ja tine, 1 4 


* | 
Gen. & Abl. > bas 


nne, de la tienne, de 
_ ta fiinne. | vids 


Dat. a la nienne, 28 


» tienne, a 4 la funne. «nf 
+112 , Plural. o 
Nom. & Acc. Ie 
les tient, les fiens. 
Gen. & Abl. des miens, 
dis tient, des fins, 
aux mien, au 
ae, e 222th 


\ au. wvetre, du luer 
tau notr — 
tre, au leur. Fa "$6 
Feminine, I 550M 
Nom. & Acc. la notre, 


fa votre, la leur. 4 
2 NL en, 


\ 


& 2, 41 Bio Three. 8 Vi Bu at 


El Singular es de wd 5 
genero. 
Nom. y Ace. ner. 
tre, 
Gen. y Abl. 4 awe; 
de votre, de leur. 
Dat. & notre, & votre, 


El Plan de todo ge 
nero. 


Nom. y Acc. n, ver, 
, Bang 


Gen. y Abl. & nat, 


vos, de leur. R Y 
Dat. 4 nos, à vor, & 
leur. 


Singular, Maſcul lino. .” 
Nom. & Acc /z wo. 
le tien, le fien.. 
Gen. & Abl. a — 
du tien, du ſien. 
Dat. au mien, au the, 
* een 319228 
Feminino. 2994 

Nom. & Acc. la min- 
Re, ia diinne, ia UT | 


lune. 
Gen, & Abl. —* — _ 
: bang, do la ticune, de 


Nom. & Ace lei ment, 


les tiens, let fiens. 


Gen. & Abl. des mient, 
dies tien des ens. 
aur Micns, . | 
£ We aux fiens, 1 


e . 


Dy Singular. 
Nom. & Af tr an 


U Gen. & Abl. da notre, 


Adu votre, du leur. 5 

at. au notre, au 80 ; 

an leur. bag“! 
Feminin. 

Nom. y Acc. la, notre J 

. * Wh... 


[ 
YA 
=_ 
| 
_ 
U 
| 
| 
| 
| 
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Gen. & Abl. 4 ls . Gen. & Abl. 4 Je no- Gen. y Abl. & Io r 


tres, des Vorres, des 
A 


Dat. aur ae x 


4, que, le 
go cont Few, . 


| Le 5. premiers qui 
fniſent par une Etoile, 


ſont aui des Prozoms 
perſonnels ſou qui fe 
peuvent r tels) 
comme * 


en 1 
h > Lang? 


à ceux qui ſuivent, j " 
parlerai, . auſſi ſueintẽ- 


ment RES me ſera 


*. des Noms, ou 


des Pronoms mu 


car ſans eu, ils ne fig- for 
 nifient rien, ex. le Hure 


gue Vous Aer, moi qui 
Vous aime; 

ſuit ici 1 Af ries — 7 
Pronom, 

miner * 2 od, 
_ 
E. "= 


eftra- 


RA . 20 xd 


EI A b. à Ke. . 


Ire, df Wire; & ia 
tear. | 


- Nom. & Acc. wade 
* berwotres, tes leuts. 


Gen & Abl bee 


_ e 4 n, 


Dat. aux notres, N 
| nn 


* The relative pro- 
nouns are I, be ; "elle, 
ſhes” te, * la, for; 
les they; gui, br; 
Laue, "which; - = 
whoſe ;' y, en, quoi, that 

The” fre” firſt of © 


five 

theſe, ending Mo the 
ſtar, are likewiſe per- 
ſonal Pronouns, or may 
be ſo called, as I have 


rings he ſhewn in ſpeak- 


the relative Pro- 


— at the beginnin 
d of this Leſſon; * 
to what follows, I ſhall 
be very conciſe, for 
A 


* 
j 


5 4 


F 


nga the — 
perſonal vio: em he 


— 
le livre ET 
. J. de Kees 
Moi 
gue follows here the 
noun or in or- 
der to determine the 
place conſidered, ex. 


Je 


al ESL 


; n. 
are p imme - &. ſe 


S 


tre, u , 4 
la leur. ' 

Dat. à J notre, à Ja 

Votre, à la leur. 

El Plural es de todo 


gene ro 
Nom. y Acc. mee 
l votres, tes leurs. 


Gen. & Abl. deb adore; 
des . the 8 


Dat. aur dates alix 
- votves, aux leurs. 


Los Pronombres 
relativos fon, lui, 4, 
—_— le, el, N 

s, qui gue lt , 
4 ro 
Js en, quoi 

- Los = que 


aciban A. la  eftrella, 
fon ay ary creek; 
( 
— como wa 
he demonſtrado en los 
Pronombres,' relatives, 
en ſa breve com jo, 
e "eſta 
quanto 
Ra- 


Leccion; ; 
à los 


bare Bed mas 


ef raills, &. qui, ſe de- 
cline comme les autres 
Proxoms, & eſt de me- 
me au ier qu'au 
pluriel, & au maſculin, 
qu'au feminin, ex. 


in Three Language tages. 


Je ſai qui von- A. fait 


cela, I know who did, 


or made that; qui ra- 
ille eft raille, who jokes, 
is joaked, & c qui is de- 
clined like other 

nouns, and is the ſame 
in both numbers, both 
in the maſculiae and 


feminine genders, ex. 


L' Accuſatif gui, n'eſt 
en uſage qu'en deux 
occaſions, la premiere 
eſt, Je pritrai qui vous 
voudrez de Jean, ou, 
* . ſeconde qui 

inte if, 
eſt gui cherchez wous ? 


Singular and Plural. 


Nom. gui. 


: Gen. & Abl. de qui. 


Acc. que, & gui. 
Dat..5 ans 2 


The Accuſative caſe 
of gui, aubom; is never 
uſed but upon two oc- 
caſions; the firſt is in 
this ſentence, Je prie- 
rai qui vous voudrez de 
Jean ou de Pierre, I 
will at whom yen 
pleaſe, Jabs or Peter; 
the ſecond is by way 


ol interrogation, thus, 


Le quel, pris pour de- 
— — la 
meme choſe que le 
Pronom 7 mais il eſt 
employe plus rare- 
ment; leur meilleur 
uſage, ſoit, du quel Ou, 
la quelle, eſt d'6ter les 
frequentes Equivoques 
que produiroit le Pro- 
nom qui, parce que /e 
que, & la quelle, diſtin · 
guent le genre, & le 
nombre, ce que, gui, ne 

t pas, ex on dit 
le Mari de Jeanne gui 
A vait beaucoup A adriſ- 


ſe, on ne peut pas en- 


tendre, ſi ce 


fur le Mari, 


gui, tombe 
ou ſur la 


femme; 


cherche wous? 
whom ſeek ye ? bY 
Le gael, taken deter- 
minately, implies the 
ſame thing with the 
pronoun qui, but it is 
ſeldom uſed, its beſt 
uſe be it du quel, from 
wwhieh ; or la quelle, 
the aubich; is to a- 
void the frequent equi- 


vocations occaſioned by 


the pronoun g; for 
le quel and Ia quelle dif- 
tinguiſh both number 
and gendet, which giz 


does not, ex. e Mari 


dr Jeaue qui aui, 
beaucoup 4 adreſſe, 
Jane Huſband, or the 


© Huſband of Jane, who 


was very alert. ; 
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ex. Je ſai qui vour 2 


fait cela, Yo ſe quien le 
 bizo efſo, qui raille oft 


raille, &c. quien burla 
ſe (halla) bur lado, gui > 
ſe declina como los de- 
mas Pronombret, y es 
lo miſmo en el ſingular, 
como en el plural, y en 
el maſculino como el 
femenino, ex. f 


(quien) no ſe uza ſino 
en dos ocaciones, la 
primeraj. es en eſta 
phraſe, Je priirai qui 
vous Voudrex, de Jean 
en de Pierre, rogars 
quien uſted quifitre, à 
pedro d à Juan, la ſe- 
gunda, que es de el in- 
terrogativo es, gui cher- 
chez vou quien buſca 
uſted. | 

Le guel, tomado por 
determinativo ſigniſica 
la miſma coſa que el 
pronombre gui, pero no 
ſe emplea amenudo, ſu 
mejor uzo, ſea dw quel, 


de el gual 6 ts 
— (ha qual) es de 
— los equivocos fre · 
queates. que produzi- 
ria el Pronombre gui, 
por que, /e quel, y la 
guelle, diſtinguen el ge- 


nero, y el numero, lo 


que, qui, no haze, ex. 


ls Mari de Jeane g 


avoit beaucoup d adreſe, 
el Marido de juana 
que tenia muchas 


Here defireza' no fe puede 
er bien 


b 
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femme; mais fi l'on 
dit, le Mari de Jeanne 
le quel avoit beaucoup 
adreſſe, ou, la quelle, 
ec. vous voyez que 
par ce moyen l' quivo- 
que eſt otèẽe. 


Remarquez qu'au 
lieu de ces trois Pro- 
nom, on peut ſe ſervir 


bien ſouvent oz, c'eſt 


' a dire, lors que ces 
Pronoms pourroient Etre 
precedes des prepoli- 
tions, dans, ou en, ex. 
au lieu de dire, voila 
ane affaire dans la 

lle je ne veux point 
* Fon doit Fire 
voila une affaire on 
Je ne veux point entrer: 
comme auſſi au Natif, 
au lieu de dire, par ex. 
Oeft le bit au quet il 
tend, il vaut mieux dire 
ce le but ou il tend, 
ce qui eſt plus court. 


: & quoy. 


Miaſculin Singulier. 
Nom. & Acc. /e quel. 
Gen. & Abl. 4 quel. 
wu, dont. 
Dat. au quel. 
N 
Nom. & Acc. la guelle. 
Gen. & Abl. de a 
Wann * 
F 
Dat. à la quelle. 
a. Plurie!, 


Neu FRENCH GRAMMAR, 


it is not well under- 


ſtood, whether this gi 


is relative to the Huſ- 
band or to the Wife; 
but when it is ſaid thus, 
le Mari le quel avoit 
beaucoup d adreſſe, or 


Ia quelle, &c. there is 


no equivocation or 
doubt at all. 

| Obſerve, that in- 
ſtead of theſe three 


- pronouns we often uſe 


4 ou, where or whence; 
that is to ſay, when 
theſe pronouns are put 
ſo as to preceed dans 
or en, ex. inſtead of 
ſaying, voila une af- 
faire dans la quelle Je 
ne veux point entrer, 
behold an affair in 


aubich I don't like to 


enter or engage in; it 
ſhould be thus faid, 
voila une affaire ou je 
ne veux point entrer. 
So likewiſe in the Da- 
tive caſe, inſtead of 
ſaying, cet le bit au 
quel il tend, this is the 
end it anſwers; it is 
much better to ſay, 
Oeft le but oz il tend, 
becauſe it is a ſhqrter 
and more compendious 
way of ſpeaking. 


The Declenfion of /: 
q guel and quoy. 


Singular, Maſculine, _ 


Nom. & Acc. /e quel. 
Gen. & Abl. du guel. 


® ou, dont. 


Dat. au guel.. 


Feminine. | 
Nom. & Acc. Ia que/le. 
Gen. & Abl. de la 

guelle. 
T on, M.. 
Dat. @ la quelle. 


ral, 


* 9% dont. 


bien comprehender ft 


eſte qui, es relativo al = 
Marido 6 a la Muger; 8 F 
pero quando ſe dize, /: Da 
Mary le quel awoit 
beaucoup d adriſſe, ou, No 
la guelle, &c. haze, que 
no ſea equivoco. Ge 
G4 
Se deve reparar que = 
en lugar de eſtos tres | 
Pronombres, nos pode- No 
mos ſervir ou, donde, Ge 
ſe entiende, quando Da 
eſtos. Pronombres, pu- | 
dicſen fer precedidos 
de las propoſiciones nb 
dans, & en, ex. en lu- "a 
gar de dezir, voila une 
a faire, dan, la quelle om 
Je ne veux point entrer, * 
Heis aby un Negocio en = 
el qual no quiero en- | 
trar, ſe deve dezir * 
voila une a faire oz Je hs 
ne veux point entrer, x 
tambien en el Dativo, _ 
en lugar de dezir por — 
ex. ce le bit au quel 


il tend, es el cabo a 
que va, mejor es dezir 
COeft le but ou il tend (lo 
que es mas corto ha- 
blando.) | 


Declinacion de 
quot. 


Maſculino, Singular. 
Nom. y Acc. /e quel. 
Gen. y Abl. du quel. 
® ou dont. 

Dat. au guel. 

- Feminino. 
Nom. y Acc. /a quelle. 
Gen. 1 Abl. de 14 

quelle. 


quel, 


Dat. à Ja guelle. 
ge Pl 


. 


Pluriel Maſculin. 

Nom. & Acc les quels. 

Gen. & Abl. des gueſs, 

* ou, dont. 

Dat. aux gue!s, 

Feminin. 

Nom. & Acc, Jes quel- 
les 

Gen. & Abl. des quelles. 


* ou, dont. 


Dat. aux quelles. 


9UOL 
Nom. & Acc. quoz. 
Gen. & Abl. de quoi. 
Dat. à ques. 


Remarquez que j'ay 
mis le mot dont, dans 
les Declinaiſons de /z 
quel, &c. il faut que 
vous ſachiez qu'il figni- 
fie, le meme que de gui, 
du quel, des quels, de la 
quelle, des quelles; 
dont, eſt de tout Nom- 
bre, & de tout genre, 
ex. celui, ou ceux, dont 
vont m'avez parli, ou, 
celle dont Vous m'avez 


farle, &c. 


ee, auſſi que 
quoi que oz, ſigniſie un 
Adverbs de lieu & qu'il 
ſoit une conjonct ion al- 
ternative, & diqjonclive, 
il ſe met auſſi elegam- 
ment pour /e quel, com- 
me j'ai dit ci deſſus, 
voict un exemple (que 
l'on doit corriger) au 
lieu de dire, le mau- 
vais ttat dans le quel 
Je le wois, dites, le 
mauvais tat ou Je li 
vit; mais au com- 
mencement de quel- 


que 


| in Three Languages. | 


Plural, Maſculine. 
Nom & Acc. /es quels. 
Gen. & Abl. des guell. 
® ou, dont. | > 
Dat. aux quels. 

Feminine. | 
Nom. & Acc. /es quel- 

les. | | 
Gen. & Abl. des quelles. 
* ou, dont. 


Dat. aux guelles. 


_ 2UOT. 
Nom. & Acc. quoi. 
Gen, & Abl. de guoi. 
Dat. 2 guoi. 


Obſerve in declining 
le quel, &c. I have put 
the word dont, becauſe 
it ſignifies the ſame as 
Ae qui, du quel, des quels, 
de la grelle, des guelles. 


Dont is of every num- 


ber and gender, ex. 
celui, or ceux dont Vous 


m\avez park, that, or 


thoſe, of which, or 
whereof you told me; 
or celle dont vous m'a- 
ven parle, or e of 
whom you told me, 


Kc. ‚ 


Note als. that al- 


though oz, where ; ſig- 
-nifies an adverb of 


place, and is an alter- 
native conjunction ; at 


1s alſo elegantly put 


for le guel, as I men- 
tioned before, ex. in- 


ſtead of ſaying le mau- 
vais tat dans le quel Te 


le vois, the bad ſtate or 
condition in which, or 
wherein I ſee you; It is 
better to ſay, le man- 
vais etat ou Je le vois; 


but at the beginning of 


any 
L's 


blade. 


ternativa, ſe 


_ 
Plural, Maſculino. 
Nom. y Acc. 4s quels. 
Gen. y Abl. des quels, 
* ox dont. ; 
Dat. aux quels, | 
 Feminano. 
Nom. y Acc. es quel- 


les. 


Gen & Abl. des quelles. 


* os dont 


Dat. aux guelles. 
2UOT. 


Nom. y Acc. quoy- 


Gen. y Abl. ge quoi. 
Dat. a quoi. 


Se deve reparar que 
he pueſto la palabra 
dont, en las declinaci- 
ones de le quel, &c. 
por que fignifica lo 
miſmo que gui, du guel, 
des quels, de la guelle, 
des quellen. Dont, es 
de todo numero, y de 
todo genero, ex. celui, 
ou ceux, dont vous m A- 
vex parli, aquel, d à- 
uellos de quien (0 de 
os quales) uſted me ha 
hablado,: ou celle dont 
vous m a parle, 
0 9s de quien (6 
aal] uſted me ba ba- 


Se deve reparar tam- 
bien que aun que oz, 


(onde] fignifique un ad- 


verbo de lugar, y que 
ſéa una conuncion al- 
pone 
tambien elegantemente 
por le quel, como tengo 
dicho arriba, heis aqui 
un ex. (qual ſe deve 
coregir, en lugar de dezir 


le mauvais ttat dans le 


quel Je le wois, el mal 
| eftado, en el qual la wes, 


ha de dezir, le mau- 
uais etat od Je le vois 3 


1 
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que narration confide- 
rable, on ſe ſert de le 
guel, quelque fois, dz 
wel,. & au quel, & ils 
- Jont meme mieux em- 
Ployes que de qui, & à 
qui, comme par ex. 
quand je dis cette nar- 
ration, i y avoit dans 
Paris, un homme bien 
Riche, le quel avoit coũ- 
ture de faire des Au- 
mines; comme auſſi 
Jai envoyt un expres, 
au retour du quel, &c. 
de nieme, au quel des 
trois mad ſſerai Je? 
ou encore, 45 ne ſai 
| po au _ trois 7 
. er. 


La Particle y mile 


au rang des Pronoms, Re 
latin, eſt Rẽlative com- 
me, Pentens votre pre- 


Poſition, T'y penſtrai d 


boifir; il neſt pas chez 
luy, mais il y wa; il 
d la Campagne, il y 
alla hier; il partit il 
y a long tems. [ly a, 
A 'eſt 5 RElatifs 7 
Perſonnes, mais ſeule- 
ment aux choſes, & 
aux lieux, & eſt fort 
| _ufite dans la langue 
Haifoſſe, on le met 
5d _ \ 1x que ce ſoit, 
& il e 

& de tout nombre, ex. 


1 4 Aas cee ville 
: Fg 4 ö SAS Sh [11 


„ 


de tout genre, 


any confiderable nar- 
ration we make uſe of 
le quel, and ſometimes 
of du quel and au 'quel, 
inſtead of Je gui and 
a quel, ex. il y avoit 
dans Paris an homme 
bien Riche, le quel avoit 
costume de faire des 
Aumones, there was at 
Paris a very Rich man, 
whoſe cuſiom was to 
give Alms. Again. 
Fai enveye un expres 
au retour du quel, I ſent 
an e at the return 
which, or whereof. 
Again, au quel dts trois 
m adreſerai Je? to 
which of the two ſhall 
1 apply or addreſs my 
felf: And again, 77 2 ne 
* au quel des trois 
ob parler, I don't 
to which of the 

three I ought to ſpeak. 


The WY ,, oY 


ed with the relative 


pronouns, is itſelf a 
relative, ex. Fen fens 


wotre 1 7 


fenſerai à loiſir, I un- 


eee E- 
tion, and will con 
of it at leiſure; i "ef 
pas chez luy mas ily, va, 
he is not at home, but 
is going there; 17 eft 
à la campagne, il y, 
alla hier, he is in the 
country, he went there 
yeſterday ; il partit 11 
3, à long tems, it it 
long time fince he went 
a, are not 


away. 
relative, with 5 


A New FxENCH Grammar; 


pero al principio de at 
guna narracion conh. 
derable nos ſervimox 
de le quel; algunas ve- 
zes du quel, & au quel, 
y ſon mejor empleadas, 
que de gui, y & gui, ex, 

quando digo eſta nar- 
racion, it y avoit dan; 
Paris un homme bien 
Riche, le quel avvoit cou- 
tume de faire des Au- 
mones, avia en Pari. 
un hombre bien (6 mui) 
Rico ef qual tenia 
coflumbre de. baxer 
Limoſnas, de el mil- 
mo modo, . tambien, 
Pay envoye un expres, 
au retour du quel, Ke. 


 embie un expreſſo d la 


buelta © del qual, &. 
y lo miſmo, as gu! 
des. trois madriſerat 
Fe? al qual de los tre 
me dirigire? 6 tam 
bien, Je ne Jai pas as 
que! des trois Je dai: 
arlur, no ſt & qual dt 
s tres dewo bablar. 


La particula y, pu- 
eſta Aare los 
Pronombres relativos, 
es ella miſma relativa, 
ex Fentens votre pro. 
poſition J 8 a 
Joifir, entiendo fic pro 

cion, confidtrare tn 
11 de Fre op 11 | 
pas chez lui, mais il) 
Va; no 2 en ſu caſa, 
pero va d ella, il eſ d 
la campagne, il y alla 
hier, e i en el camp! 
fue alla ayer; il partit 
ily a ** tems; þ 91 

ti 


ya ba mucho 


e . 
las perſonas, pero ſola. 
mene is col, A 


a 


le 
ce 
<> 
de 
to 
le 
he 
7 
3 
en 
ve 
Al 
m 
il 

El 


— 
- 


S: N rn 


y a une femme, &c. 


in Three Languages. 
aur hommes Riches, il to 3 but only to 


places and things: 


they are of great uſe 


in the French tongue, 
being put before any 


thing whatever, and are 


Fs, eſt une particule 
appellee auſſi Pronom, 


elle eſt auſſi relative, el 


le ſe raporte a quoi que 

ce ſoit, comme, aux 
hoſes, & aux hens, elle 
denote une partie de 
tout ce dont on à par- 
le, ex. vont ave deux 
habits pretes-m en un, 
quand Pierre viendra, 
Fen prendrai plus, 11 5 
en à bien d' atrapex; 
vous devez remarquer 
auſſi, que quand il eft 
mis apres les imperatifs, 
il faut mettre un tiret 
entre les deux, a ſin que 
l'on voit, que ce n'eſt 
pas 7 Atverbe en, & 
qu'il ne regit pas le 
nom qui le ſuit, comme 
par ex. dites-en votre 
ſentiment, la, il eſt re- 
latif, mais en la phraſe 
fites en bonne foy, &c. 
il eſt une Prepofition. 


e 

teropatifs, ſont ceux 

qui comme leur nom 
porte, 


of every number and 
gender, ex. il y a dans 
cette ville deux hommes 
Riches, there is in this 
city two Rich men ; al y 
a une femme, there's a 
Woman, &c. 
En, is a particle, and 

is alſo called a pronoun ; 
it is likewiſe relative, 
as referring to places 
and things. It partly 
ſhews whatever is 
ſpoken, ex. vont avec 
deux habits prites m'en 
un, you have two coats, 
lend me aue; quand pi- 
erre viendra Fen pren- 
drai plus, when Peter 
comes 1 will take more 
of it; il y en a bien 
d atrapes, there is ma- 

of them taken. 
Obſerve, when it comes 
after the imparative 
mood, to put a hyphen 
between them both, to 
diſtinguiſh it from the 
adverbe en, and to 


ſhew it does not 


vern the noun follow- 
ing it, ex. dites-en u 

tre ſentiment, tell what 
you think about it ; 
here the en is relative; 


los lagares, y es de 
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mucho fizo en 3 


gua France/a, ſe 
antes de qualquier coſa 


que fea, y es de todo 
genero, y de todo nu- 
mero, ex. / y a dany 
cette ville deux hommes 
Riches, hay en efta ciu- 
dad dos hombres Ricos, 
il y @ une 2 &c. 
hay una muger, &c. 


Er, es und particula 


Hamada tambien Pro- 
nombre, es tambien re- 
lativa ſe refiere a qual 
coſa que ſea, como à 
las cœſas, y à los luga- 
res; demueſtra parte 
de todo lo que ſe ha 
hablado, ex. wous awvez 
deux habits pretes-m'en 
un, uſted tiene dos Veſ- 
tidos preſteme (uſt ed) uno, 
quand Pierre viendra 
Fen prendrai plus, 
quands Pedro —_ 
tomare mas de elle, il 
y en 4 bien d atrapis, 
hay muchos de ellos de 


cogidos ; „ ſe deve repa- : 


packs 4 de los 
imperativos, ſe deve 
poner una rayita entre 
ambos, para que ſe co- 

NOZCA no es el A4. 
verba en, y que no 

el N le 4 


ex. dites-en 4” #6 5 


but in this ſentence, ment, diga 

altes en house foy, it is A ah 4 — 

a prepoſition. eſſo) aqui efte "en, es 
relativo; pero en la 
phraſe, dites en bonne 
155 es uno Prepocl- 
Interrogative 2 Los Pronombres 
nouns are ſuch as ve interogativos, ſon - los 
names import, * que como ſu nombre 
e | uſ «es 00] t trac 


E . 


porte, font, employez 
pour interoger; les 
voici, gui à fait cela? 
de qui parles  wous? 
guoy? mais quoi? te 
guel ? le guel dites uaus? 
du quel parles vans? 
en des quel? ou des 
qu'elles, Ac. gue veur- 
2? gue dites vous ? 
Je vous ai deja montre 
Declinaiſons de ces 
Pronoms, mais en voici 
une autre, pour que 
vous Ppuiſiez mieux 
comprendre. 


DU 2QUEL. 

. Maſculin, Singulier. 
Nom. & Acc. gurl. 
Gen. & Abl. & gel. | 
Dat. 4 & guel. 
Feminin. 
Nom. & Acc quelle. | 
Gen. & Abl. gals, 
Dat. 4 quelle. 


& pour le Pluriel, Maſ- 2 


F 
Nom. & Acc. quels.. 
Gen. & Abl. — 
Dat. à quels. 

Feminin. 
Nom & Acc. guelles. 


Gen. & Abl des quelle 


Dat. n | 


Je dois vous dire ap- 
preſent en quelles oc- 
caſions & de quelle ma- 
niere vous devez vous 
ſeruir de ces Pronoms 
. I, en com- 

i mengant 
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uſed in aſking queſtions, 
ex. gui. a fait cela? 


who has done that? 


de qui parlez vont? 
of whom do you ſpeak? 
quoy ? "what? mas 
quoi? but what? le 
guel? the which? le 
guel dites uus? which 
do you ſay? du quel 
parles vous? whom do 
en eat of ? or de, 
quelles que weut its 
what cares be? que 
dites vous? what fay 
you? I have already 
ome of the declen- 

ons of theſe pronouns, 
but for your better 


| comprehenſion, I here 


give you another ex- 
ample, | 


DU UL. 


Singular, Maſculine. 
Nom. & Acc. gue/. 
Gen. & Abl 4 guel. 
Dat. à guel. 

Feminine. 
Nom. & Acc. guelle. 
Gen. & Abl. 13 
Dat. à guelle. 


Plural, Maſcoline. 


Nom. & Acc quels, 


Gen. & Abl. des guels. 
Dar. a gueſs. 

.*.,, Feminine. 
Nom & Acc. quelles. 
Gen. & Abl. des quelles. 
Dat. à quelles. 


J will tell you pre- 
ſently, when, on what 
occaſion, and in what 


manner you ſhould uſe 


theſe interrogative pro- 


nouns, beginning at 
| 1 


trae, ſe emplean par: 
interogar ; hey los aqui. 
gut fe cela? quien 
Lie oe? de qui parlex 
vous? de quien habla 
ufted? que ? mais quoi? 
pero que? tt ml el 
qual? lie A* dites 
vous? of qual dixe 
ufted? du quel parlis 
wous? de el qual habla 
uſted? (ou, des quels,) 
6 de los quales ou des 
elles, © de las quales, 
2 que veut il? que 
quiere el? que dite. 
vous? gue dige uſted? 


ya tengo hablado de la 
| Declinacion de eſtos 


Pronombres, pero aqui 
os digo otra, para que 


mejor la comprehen- 


DU 92UEL. 


Singular, Maſculino. 
Nom. y Acc. guel. 
Gen. y Abl. ge guel. 
Dat. à guel. 

emenino. 
Nom.-y Acc. — 9 
Gen y Abl. ge quelle. 
Dat. à quelle. 


Y para el Plural, Maſ- 


culino. 


Nom. y Acc. quels. 


Sen Abl. des gueli. 
Dat. à quels. 


eminino. 


Nom y Acc. guelles. 


Gen. & Abl. des guellii. 
Dat. a guelles. 


Debo dezirvos pre- 
ſentemente, 8 
que ocacion, y de | 
modo, vos debeis Jo 
vir de eſtos Pronombres 


 Interogatives, * 


0. 


2 


„ quoi 


qu' 72 ſoit ord e dernier 


das la phraſe ci deſſus, 


interogatif 
$ 3 au Nom. & 4 


I Hee. par ex. guet de- 
vinu 4. tems paſſe? 
que ferons nous? ce que, 
eſt de tout genre, mais 
il ſe dit ſeulement des 
choſes; mais quand il 
gagit des perſonnes on 
employe qui, ex. a qui 
en voulez vous d qui 


fe fier? qui dit cela? 
Ke. | 


9 interogatif, 
vemploye aux trois cas 
ſavoir, ſur quoi vont 
fondez vous? @ quoi 
mamuſai fe? de quoi 
ſemele t. il? an premier 
cas il ne s employe ja- 
mais devant un verbe, 
comme ſon regime, car 
on ne doit pas dire, 
quo: dites vont? ni 
quoi eff ce? mais dans 
cette occaſion, il faut 
ſe ſervir de que, com- 
me gue dites vous? 
queſt ce que cela £ 


Tint 
ou quelle, ſe dit des 
choſes, ou des perſon- 
nes, ex. quelle, ou quel- 
lex nouvelles 
que! homme, ou quelle 
femme ttes vous? &c. 

Les 


erogatif gel. 


dit on? 
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que ? although it may 
be placed laſt in the 
above ſentence, &c. 


The interrogative 


que is made uſe of, in 
the Nom. and Acc. 


_ Cafes, ex. u e deve- 


nũ le tems paſſe ? what 
was done heretofore ? 
que ferons nous? a 
ſhall we do? Due” 

ſerving to every gender 
and is uſed only in 
ſpeaking of things; 


but in treating of per · 


ſons qui is employ'd, 
ex. à qui en 

vous * whom do you 
lite? à qui ſe fier? 
whom can you confide 
in? qui dit cela? who 
ſays that? &c. 

The 
uot is uſed three ways, 
Viz. ſur quoi vous fon- 
des ous? upon what 
do you found it? a 


guoy m amuſai Je? in 


what, or wherein, am 


I hindered? de quoi ſe 
me le t-il, in what, or 
wwherein, is it put? In 
the firſt of theſe ways 
quoi is never uſed be- 
fore a verb, for it 
ſhould not be aid thus, 
quoi dites vous? what 
ſay you? nor thus, quoi 
eſt ce? what is that? 
but inſtead thereof, 
gue ſhould be employ- 
ed, ex. que dites vons? 
queſt ce que cola. 

The interrogative 


quel or quelle is uſed in 
{ſpeaking of perſons or 
things, ex. guelle or 
elles nouvelles, dit-on, 
what-news do they ſay? 
quel homme, or quelle 
femme 


interrogative 
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do por que? à un que 
eſte pueſto el ultimo en 
la phraſe de arriba, 
&c. | 

Que, interogativo ſe 
emplea en el Nom. * 
Acc. ex. gu eſt devenit 
le tems paſſe? que fu 
echo de el tiempo paſ- 
fado? que ferons nous? 
que harimos ? efte que, 


es de todo genero, pero 


ſe dize ſolamente de las 
coſas; pero tratando 
de (las perſonas) ſe 
emplea gui, ex. a qui en 
voulez vous ? a quien 
quiere uſted? a qui ſe 
fer! de quien ſe putde 
far? qui dit cela? 
quien dize %; &c. 


22 interogatiro, 
ſe emplea en tres caſos, 
a ſaber, fur quoi vou 


fondes wous ? ſobre que 


Me funda ufied? agquot 
m'amuſai Je? en que 
me detube yo? de quoi 
ſSemille t. il en que ſe- 
fone el? en el primer 
caſo no ſe emplea ja- 
mas antes de un verbo 
como ſu regimen, pues 
no ſe debe dezir guoi 
dites vous? que dize 
ufted? ni quoi eft ce? 
ni que es %; pero en 
eſta ocacion ſe deve 
ſervir de gue, como, que 
dites vont? qu et ce 
gue cela? gue dize 
ufted ? que es efſo ? 

El. interogativo guel, 
6 quelle, ſe dize de las 
coſas, 6 de las perſonas, 
ex. guelle, quelles 
nouvelles dit-on ? que 
nutha 6 quales . nutbas 


fe dizen? * 


bo 


» Les Pronoms ap 
pelles indefinis, ou = 
determines, font ceux 
qui ſuivent, 1 
quelque, quelgu'un, cha- 
7, . 
pat-un, aucun, nul, per- 
ſenne, certain, autre, 


.  autrut, pluſieurs, Pan, 


autre, tout, toute, 
& toutes, tel, meme : 
Voici de quelle mani- 
_ vous deve vous· en 


—— ſont de 


els for, 2 


Luc, ſe trouve ſuivi im- 


m diatement d'un ver- 
be mu hag Pronom 
perſonnel au Nominatiy, 
U ſe diviſe en deux 
mots, favoir, quel, & 
que, alors quel, à un fin- 


gulier, & un pluriel, un 


maſculin, & un feminin, 


& le gue, ne ſe _repete. 
rs dans la ſuite de 


phraſe, ex. quels que 
fuiſent tre vos diſſeins ; 
devant un Prozom au 
Nominatif, il faut dire 


— 2 ce fois, _ 
| 1 E 


„ex. quelque 4 


femme etes vont bat 
man, or what woman, 
are you, &c. 


Pronouns called in- 
definites or undeter- 


mined, are as a 

ex. geln, „ 
quelgu” un, . 

x" Sg oe 


nothing ; 3 


body ; 


aucun, 
nul, mull, or 
void; perſanne, ws one ; 
certain autre, another ; 
autrui, another; plu- 
ſervir, que/que, & _ fieurs, many; Pun & fieurs, diverſos, 6 diver- 


Pautre, the one and the 
other ; tout, all; toute, 


\all; tel, Jocks meme, 


every gender, ex. qnel- 
gue bien, ſome good} 
quelques faueur i, Some 
favours; B- 
me, ſome man, &c. 
Where gue/que is im- 
mediately followed by 
a verb or perſonal pro- 
noun in the Nomina- 
tive caſe, and b/ di- 
vided into two words, 


83 wes 
| e fin 
— numbers, 


feminine genders ; and 
the que is not repeated, 
as in the following 
ſentence, ex. quels que 
pui ſent ttre vos deſſeins, 
evhatever may be Jour 


| defigns or intentions; 
before a pronoun, in 


the Nominative caſe, 
it ought to be ſaid 


quelque: Je. jabs nobich 


_ 


plural, 
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6 quelle femme tit 


Vous f que „ 6 


gue mager 8s ufttd? 
Kc. 


Los Procidendees 
llamidos indefinitos, 6 
indeterminados ſon los 
que ſiguen; a ſaber, 

quelque, algo, pualgu un, 
—_ chaque, cada, 
chacun, cada uno, qui 
congue, quien quiere qu 


fea, pas un, #inguno, 


aucun, nadie, nul, uulo, 
perſonne, nadie, certain, 
ciert autre, otro; 
(otra) autrui, otro, plu- 


fas, Pun, & Pautre, el 
uno, y el otro, tout, todo, 
toute, toda, toutes-todas, 
tel, tal, mime, miſmo ; 


they heis aqui de. el modo 
| 2 haveis de ſervir, 


los „V quel- 
ques, 2 = 
ro, ex. quelque bien, 
—— bien, quelques fa- 


un Yerbo 6 un Pre- 
Ml perſonal, en el 
Nominativo, ſe ſepara 
en dos palabras, a ſaber 
quel y "que, entonces 
quel tiene, fingular, y 
maſculino, y 
feminino, y el que, no 
ſe repite en el ſegui- 
miento de la phraſe, 
ex. quels que puiſent 
ttre vos difſeins, qua let 
gue puidan ſer ſus di- 
. antes de un 
Pronombre, en el Nomi- 
nativo ſe deve deꝛit, 
* 9 qual qui 
ro ſea, quelles quelin 
vue 
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that 1 may be ; quelles puiſent- etre, &e. quolee | 


quelles puiſent ttre, n ſer. 
which they may be. 
| DPuelguun. Duelgu'un. 
In the plural Y en el der, 


quelqnes uns, and in quelques uns, 


y. en 


the feminine anes is el feminino axes, nos 


made uſe of in the 


ſervimos de ellos 
como podeis ver en las 
phraſes que ſiguen, 


 quelquun de nous fira 


une bonne affaire, 424. 


# guns de nos hara un 


wen negocio z quelqu” un 
me venũ voir, algu- 
0 me vino aver, voila 


de belles Pommes Jen 


guelques unes, bebold wvoudrois bien garder 


comme dans les phraſes following ſentences, 

» ſuivantes, 2 ab un di- quelqu'un de nous fera 
p nous fera une bonne af- une bonne affaire, ſame 
- faire, quelqu'un m'eft of us will do good 
5 wini voir, voila de bel- fineſt 3 quelqu' un 
* les Pommes, Yen von- wenit voir, ſomebody is 
by drois bien garder quel- come to ſee me; voi la 
„; e aner, Ac. de belles paumes en 
* | <oudrois... bien garder 
7 theſe, fine apples, 
4 would feign keep ſome 
* a 75 them, &C. . i 
10 | ' \ Che ' 
- Se dit 4 per- * uſed per- 
. bonnes & des choſes, ſons and things ex. 
ne. er. chague Auteur ſe chaque auteur ſe croit 
bt croit judicieux, chaque judicieux, each author 
2 1785 ore... &c - aks himſelf J mudicious ; 
469 Nen . partie Wore ere, 
we 8 differs, &c 
— cba * chaque. Chacun and chaque. 
** Signifient un objetpris | . +: ws 
ite, en particulier, ils n' ont and have no plu- 
9 point de pluriel, ſou- a number 3 ſometimes 
nel oent ſe un chacun ſuppoſes a name 
dn om à quoi il ſe ra- of a thing to which it 
'ber porte, comme ſi en refers, as in talking of 
\ces barlant de meubles, on houſhold furniture, we 
„ 5 diroit, utter · las cha- ſay, nettes les chacun 
: T & leur-place, c. 4 leur place, put each 
wo ago. obe Gy IEPA 
4 + Qui congue..- ui conque.. 
nt N'apoint de vlavies, wits no plural num- 


il doit etre mis toujours 
ans ſub/fantif il ne fe 
dit jamais que 


bles, et jamais pour des 
irraiſoanables, ex. gui 
* du bien, 
en rimerciirai ; 
apres 


des perſonnes raiſona- 


ber, and ought always 
to be put without a 
ſubſtantive; it is uſed 
only in ſpeaking of ra- 
tional beings, and = 
ver of irrationals 


1 guelques unes, Beis ay 


Bellas manganas bien 
quifiera guardar, * 


nas, &c. 


bn <a Chague. 


8e dize de las 
Ni y de las 
coſas, ex chaque Auteur 
fe croit Judicieus ; cada 
Autor ſe cree Judicioſo. 
. 1 partie difere, 
ſartida diſiire, &c. 


acun, y chague 


particular 5 Signiifican un 0 Seth 


tomado en ticular, 
no * tal, 
zes hacun, fupone | un 
nombre à lo que fe pa- 
Tece, como f hablando 
de Alajas 6 Muebles de 
caſa ſe dixeſe metieæ lei 
chacun à leur place, 
&c. Sang cada uno; 
en /u lu $5: 85 
ut COngue. 

No tiene plural, de - 
ve ſer pueſlo ſiempre 
fin /ubftentive,. no ic 


dize por las. per- 
lonas e nun: 
irraciona - 


bles, © 


ex. 71 congue m# 


. congue, me fera < fera du bien Je lui en 
en 


Je 4 en remerci- 
erai, 


/ ui 
era 


remercierat, 


8 
92 
après guicongue ſuivi 
th Fey en la troi- 
fneme perſonne, ne 
mettez jamais 10, ex. 
 Quiconque à dit cela ſe 

frompe. © 5 


: Pas un, aucun, nul. 


Ces trois Pronoms, 


ſont negatifs ils ſont 
toũjours acompagnes, 
de la particule nega- 
tive, à moins que ce ne 
ſoit dans quelques phra- 
ſes interogatives, voici 
L' ex. de ceux qui ſont 
acompagnes de la par- 
ticule ** ere a 
arls, nul ne le ſait, 
art 


© Perſome. _ 
Eſt négatif, & na- 
Point de pluriel, & g- 
niße le meme que nul, 
ex. perſonne 1 ve 
a iti, Je ne trouve 
perſonne, & à Vintero- 
gatif, gui demeurt dan, 
cette maiſon la pe 


4 
Jonne. * 
18 t I 
3 N 
4 +: I V.9 FJ 
Sk "Wy I 
1229 33 58 0 23 
2 
8 1 * 
* 8 ee 
=D, ST 1 bd 
25 ewig an 0 


Cependant vous de- 


rex fegiarquer doe le 
prove 9 doit 
de diftinguer de per- 
Jonge, quj eſt auſſi un 
nom Lg, ex. 
unt perſonne 'm'a parli 


2 
_« + 
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erai, whoever ſhall do 
me a good turn I will 
thank him; il is never 

t after qui congue, 
ol followed © wp a 
verb of the third per- 
ſon, ex. gui & 
dit cela fe trompe, wwho- 
ever may have ſaid that 


1 deceived. 


4 


Fas un, aucun, nul. 
"Theſe three are ne- 
gative pronouns, and 
always accompany A 
negative particle unleſs 
in ſome 1 tive 
ſentences, ex. of thoſe 
accompanied with the 
icle ne, aucun n'en 

4 parli, no one (has 
pole; nul ne le fait, 
nobody knows it; pas 
un ne le croit, no one 
believes it. | 


ad 


-* Perſonne, nobody. *' © 
This pre is al- 
ſo negative, havin 
no plural number, a 
fignifies the ſame as no- 
body, ex. perſonne n. 
wenn ici, nobody nme 
heres Je ne trouve 


perſonne, I found no- 


body; and ſo in aſking 
the queſtion, ui de- 
meure dans cette maiſon 
la? wha lives in that 
houſe there? the an- 
ſwer is per ſonne, no- 


However, take no- 
tice, by the way, that 
this pronoun perſonne 
differs from perſonne a 
noun ſubſtantive, ex. 
ane perſonne mA parlt 
vont, à perſon ſpoke 
RW 5 900 


1 


era que me hizitre bin 
fe bo agradecert; def. 
pues de guicongue, fe. 
— = un verbo en 
la tercera perſona, 0 
ſe debe poner jamas i | 
ex. guicongu⸗ adit cela 
Je bee, qualquiere 

gue haya dicho effo ſe en. : 


— 


gana. 


qu 


Pas un, aucun, nul. 
Eſtos tres Pronom- 
bres, ſon negativos y 
eſtan ſempre acomp. 
nados de la particul 
negativa, Amenos que 
no ſea en alguna 
hraſes interogativas; 
ys aqui el ex. de la 
12 eſtan acompañada 
e la particula ze, ar 
cun n'en'a parli, nadit 
ha ' hablado, mul ne | 
fait, nadie Io ſabe, ju 
um ne le croit, nadit 
fo crec. 


-. Perſonne, nadie. 
Es negativo, 10 
tiene plural, y fignif- 
ca lo miſmo que nulo, 
ex. ferſoune weft ven 
ici, nadie vino aqui, Jt 
ne treue e, nm 
Ballo nadie; y en d 
interogativo, gui 4. 


meure dan cette maiſn N. 
1a? ęaien bive en iſ lier, i 
caſa? la repueſta e Ah 


tomando perſonne ei 
eſte ſentido) perſonn, 
que es dezir nadie. 


Con todo ſe debe 
que el Pronen 
bre perſonne, ſe ha d 
diſtinguir de perſornt 
' es ut 


FIR la perſons an 
queſtion, &c. a 


Amenent avec eux 


leur ſubſtantif,, ex. 


emme, &C. . 


amene auſſi le ſubſtan- 
tif, ex. un autre livre, 
Pautre jour, &c. il 


prend comme vous 
ada voyen divers articles; 
a. / autre, & autre, autre, 
adit un autre. a 
e | 
pai 1 
adi * 

Autrui. 
Signiie autre per- 

do wane, ex. Je bien 4 au- 
gif tru, faire du tort à 
aul BB utrui, Ie mal d'autrui, 
ven BE Kc. 
1, Jt 
„ 1 
n e 
4 Pluſicurs. 
a Nes — ſingu- 
ler, il eſt de tout gen- 
a re, ex. plufreurs m- * 
' One, plufienrs femmes, 


lefieurs annies, bee, 


Uus, & U autre. 


Se dit pour marquer 
e que deux objets ſe 


5 bs dont mutuéllement ou, 
„ ciproquement; ils ſe 
ries declinent chacun par 
eur ar ticle, : . 6 

h Tout, 


Certain, Certaine. | 


certain homme, certaine 


Autre. x -IÞ 
Eſt de tout genre, & 
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to me 
J06 3 
queſtion, . 
gueſlion, or 
awe ſpeak. 


Certain, Certaine. 
This pronoun car- 
ries a ſubſtantive with 
it, ex. certain homme, 
a certain man; c. 


perſon in 
of whom 


taine femme, a certain 
Woman, &c. 7 5 


Autre. 

Is of every gender, 
and carries a ſubſtan - 
tive with it, ex. un 


autre homme que vous, 


anather man than you ; 
un autre livre, another 
book; Pautre jour, the 
other day; it takes with 
it ſundry articles, ſuch 
as Pautre, d autre, au- 
tre, un autre. 


Autrui. 
Signiſies another per- 


ſon, ex. le bien d au- 


trui, the good of ano- 
ther; faire du tort à 
autrui, to do wrong to 
another ; le mal dau- 
trui, the evil of athers. 


| Ae 4 
Is never ſingular, 


and is of every gen- 
der, ex. plufieurs | 
mes, many men; plus 
fieurs femmes, ſundry. 
women; pluſicurs an · 
nees, divers years. 


| Dan, & L' autre. 


Are uſed to ſhew the 
reciprocal or mutual. 


agreement of two ob- 
jects, and each of them 
are declined by its 


M 2 


proper article. 


Tout, 


or concerning Vous, 


perſonne” en habls de uſted, 


| gulen hab 
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una perſona. me 
la per- 
ſenne en queſtion, la per- 
ſona en 2 6 de 

cos, ths 8 ; 


Certain, Certaine. 

Atraen con ſigo ſu 
ſubſtanti vo, ex. certain 
bomme, cierto hombre. 
certaine A mme, &c. 
cierta muger. 


| Autre. * 
Es de todo genero, - 
y atrãe tambien el /ub-+ 
ſtantiva, ex. un autre 
homme que vent, otro, 
hombre que uſted, &c. 
un autre livre, otro li- 
bro, {autre jour, &c. 
el atro dia, toma diver- 
ſos articulos, como, 
Fautre, autre, autre, 
un autre. 


Autrui. 
Significa otra perſo- 
na, ex. le bien d autrut, 
el bien de otro, faire 
du bien à utrui, hazer 
bien d otro, le mal d au- 


trui, el mal ds otrs,'6 


de otras, &. 


Plufieurs. | 

No es jamas ſingu · 
lar, es de todo genero, 
ex. pluſſeurs hommes, di- 
verſos homhres, pluſicurs 
femmes. diver/as muge-. 
res, plufieurs annees,, 
&C. diverſos ans. 


15 & L' autre. 
Se dize para moſtrar 
lo que dos objetos ſe 


hazen mutualmente, d 


reciprocamente ] ſe de- 

clinan cada uno por ſu 

anticulo, o 
. Tout, 
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Tout, toute, tous, & 
toutes. 
ge dit de quoi que 
er ſoit, Pun eſt maſcu- 
lin. Fautre feminin, ex. 
tout homme, toute fem- 
me, & au pluriel, tous 
les hommes, toutes les 
femmes, font un jour, 
tous les jours, toutes les 
bexres, &c. quelque _ 

il ſignifie chaque, ex 
tous les jours de Ia ſe- 


maine, chaque jour de 


la ſemaine, &c. dau- 
tres fois 
woique, ex. guoigue ma- 
ade il eft ſorti, tout 
malade qu'il eff, il vi⸗ 
rut 4 fortir. | 


il fgnife 


4 New FRENCH GRAMMAR, 


Tout, toute, tous, & 
foutes. 

Are uſed in any caſe 
whatever, one is maſ- 
culine and the other 
3 ex. tout hom - 

, every man; toute 
—— every woman; 
and in the plural num- 
ber, tous les bommes, all 

men; toutes les fem- 
all the women; 
tout un jour, all ay 
long ; or a whole 
tous les jours, all = 
days ; toutes bes benres, 
all the hours; ſome- 


times it y_ chaque, 


ex. tous les jours de la 
Jemaine, all, or every 
day in the wird ; ; cha- 


que jour de la ſemaine, 


each day in the week ; 
at other times it ſigni- 
fies guorque,” although ; 


ex. quoique malade it 


Jeb, telle, teln, belles. 


Eſt joint avec un 


ſubflantif, ex. tel hom- 
me, telle e, &c. 
_ uelque fois' il ſe dit 


fubſtantif, mais 


c'eſt en peu de phraſes, 


comme par ex. te/ fait 


par. 
-& $ 
/ - 


| "Mie, Mime: 

Lont de tout genre, 
4 ant ilar, Gat; 
nw 


v 7 


peas ae: te 


ö 3 


eſt ſorti, though fick he 
awent out; tout malade 
gil ft il vient de for- 
fir, all firk as be in; 
or although he is ill, be 
7s came to go abroad. . 


7 el, telle, tell, telles. 

Theſe are always 
joined with a ſubſtan- 
tives ex. tel homme, 
telle femme, &c. ſome- 
times they are without 
a ſubſtantive, but this 
happens but in few 
ſentences, as may 
here be obſerved, ex. 
de una tel fait le pau- 
ore, qui ne Peſt pat, 
ſuch a one makes him- 


ſelf poor, who really i ts 


Mane, Mane. 
Theſe are of every 
Leoben, ex," e, 


E 


e. il vient de fortir, 


Tout, toute, tous, & 
toutes. 
Se dize de qualqui. 
era coſa que ſea, el uno 
es maſculino el otro 
feminino, ex. tout hon. 
me, todo hombre, toute 
femme, toda muger ; y 
en el plural tors J 
hommet, todos los hon- 
Brei, toutes tes femme, 
todas las mugeres, tou 
un jour, todo un dia, tou 
les jours, todos los dias, 
toutes les heures, toda! 
las oras, &c. alguna 
vezes Hgnifica chaqu, 
ex. tous les jours de la 
femaine, todos los dia: 
de la ſemana, chaqu 
jour de la ſemaine, cad: 
dia de la ſemana, & 
otras vezes ngnifer 
quoique, aun que, ex. 
quoi que malade il | 
forti, aun enferm: 
ſalid, tout malade qu'il 


todo enfermo que el, 
viene de 3 


Tel, telle, tell, telle. 

Siempre (eſtos) eſtan 
juntos con un ſub/ftar- 
tio, ex. tel homnt, 
telle femme, 8c. algun 
vez fe dine fin ſub/lar- 
tive, lo que ſucede en 
pocas phraſes, heis 2. 
qui el ex; de una, 1 
Jait e pawore, qui n 
Peft pas, tal ſe bau 


pobre que ne le 61. 


CERES! 


Fre. 


qi 
i 
m 
di 
4 
m 
: 
te 


2 een ngen CES MM 


odo 
imt, 


in Three Languages. 


elle mime, on, ella. mi felf 3 0s memes, our- 
mes, &c. cela mime, la felves; eur mimes, 


mime ' choſe, le mime 
pouvoir , &c. 


Mai. 8 
Je eroi que je vous 
ai explique les Noms 
& les Pronoms avec 
leurs ſigniſications, & la 
maniëre dont vous de- 


Dis. 


Pay compris tout ce 


que vous m' en avez dit, 
mais je crains de ne pas 
m' en ſouvenir en bien 
des rencontres. c'eſt 
noi je vous pro- 
— — Nos Etudier 
ſouvent qu'il me 
Ia poſſible : preſen- 
tement je vous prie de 
continuer. 

Quelle eſt la quatri- 
eme partie dont la lan- 
gue Frangoiſe eſt com- 
poſce, n'eſt ce pas les 
verbes? Je voudrois 
ſavoir ce que c'eſt que 
verbe? & ce que vous 
appellez conjugaiſon, 
Sc. car vous m'avez 
toũjours dit & A tous 
vos Diſciples, que Pon 
ne peut pas apprendre, 
ni bien concevoir au- 
cune langue, pour lire, 
Ecrire, ni parler, ſans 
apprendre prèmière- 
ment les verbes; fur 
tous nous-autres Etran- 
gers, nous ne pouvons 
pas favoir la langue 
Frangoiſe routine, 
comme les naturels 
frangois ; il en eſt de- 
meme pour toutes 
N * - autres 


%- 
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themſelves, or elle mc: 
me, herſelf, &c. cela 
meme, that ſame 1 la 
meme choſe, the ſame 


thing, &C. 


MasTER. 


I think I have now 


ſufficiently explained 
the Nouns and Pro- 
nouns, with their fig- 
3 and ſhewn 
ey ought to 
be applied. | 
SCHOLAR. 

L apprehend all that 
you have ſaid, thus 
far ; but, leaſt it ſhould 
ſlip my memory, I pro- 
miſe to ſtudy it as often 
as poſſible, and deſire, 
in the mean time, you 
will pleaſe to continue 
your inſtructions to 
me. 


What is the fourth 
part of ſpeech, where- 
of the French tongue is 
compoſed. Are they not 
verbs? if they are, then 
I would know what a 
verb is? and what is 
meant by a conjuga- 
tion, c. for you al- 
ways laid it down as a 
rule to me, and others 
(your ſcholars) that no 
one can learn nor be 
cognizant with any lan- 
guage, ſo as to read, 
write, and ſpeak it 
without firſt learning 
the verbs; and more- 
over, that ftrangers 
cannot know the French 
tongue merely by rote, 
as the natives of that 


.emplear 


miſmos, eux memes, ellas 

miſmos, ou elle mint 

0 ella miſma, & ela 

meme, efjo miſind, la 

meme choſe, la mi na 

caſa, &. | 
Ma 


Creo que vos | 
explicado los Nombreq 
pou Pronombres, con 
s ſignificaciones, y el 
modo como ſe de 


{ 1 


- 


Dis. 


muchos parajes, por lo 
que le prometo a vmd 
de eftudiar, tan ame- 
nado quanto me fuere 
poſſible. Suplico avmd 
ſea ſervido de conti- 

nuar ſus Leciones. 
Qual es la quarts 
parte de que la len- 
gua France/a eſta com- 
pueſta, no ſon los ver- 
lens quiſiera ſaber que 
es verbo? y lo que ſe 
Hama cojugacion, c. 
pues vmd fiempre me 
dixo y à todos ſus otros 
Diſcipulos, que no ſe- 
puede aprender, ni bien 
concevir una lengua, 
para poderla leer, ef- 
eribir, y hablar, ſin pri- 
mero aprender los 
verbos; ſobre todo nos 
ſiendo eſtrangeros, no 
pode mos ſaber la len- 
gua France/a por prac- 
tica como los que fon 
Franceſes naturales; y 
lo miſmo ſucede en las 
mas lenguas, à los que 

en ellas ſon eſtrange · 
r0s, 


_— languages 3 cherolore 


5 de ſorte que tu, 
ſeconde perſonne du 

ſingulier dans les ver- 
bes, ne s'employe qu en 
parlant a quelqu'un 
aves une extreme fami- 
liarite, ou d'une ma- 


niere haute, & inju- ferior 


| Nous allons 
parler des verbes. 


Huilitme LR SRO. 
Es verbes me par- 


tie d'oraiſon, ſont 
des mots, qui ſigniſient 
etre, Vagir, ou le pa- 
tir, diverfifics par les 
n du tems, 


as inſtruction is neceſ- 


MasTEx. 


J intend it; but firſt, | 


before we begin the 
verbs, I ſhall obſerve 
ſomething concerning 
the word vont, which 
1s of the plural num- 
ber, and uſed inſtead 
of the ſingular, which 
is eſteemed, ; in French, 


uſe of alſo for the fin- 
„ in like manner 
2 the — 
on in all verbs, 
— gr gr 
of, unleſs where a per- 
ſon ſpeaks to one with 
whom he has much fa- 
miliarity, of to an in- 


ando à algun 
por que ſiendo de igual, 


©, fary, you'll pleaſe to 
continue your Leſſons. 


ro antes de empezar log 
verbos, devo deſirvos 
algo ſobre la palabra 
vous plural, - 
derla dicernir, q 

ſe dize por el fingular, 
como nos lo uſamos en 
Frances (lo que es mu- 


cho mas porno, Se 


Debeĩs pues reparar 


que la palabra wous, (ſc 


emplea tambien por el 
ſingular) de modo que 
tw, la ſegunda perſona 
de el iu que ſe 
halla en los verbos, no 
ſe emplea, fino _ 
ſe habla à alguno 
wm ſe tiene gra 
amiliaridad, y con- 
fianga, 6 babländo {a- 
beranamente, 6 injuri- 
inferior, 


hafta en la co- 
— > wank la poli- 


tica de dezir van. 


Proceed we now to 
oel. 


A Lzsson. 


E RBS (which are 

the fourth part 

2 ſpeech) ſignify either 
o, ſuffer, or to be, 
and are variated or di. 
verſiſied according to 


circumſtances of time. 


Savoir, 
| | Preſent, poſle, & à 


venir, comme a EX. 


FD: tu et, 


To wi 
preſent pal and fu- 
_ ture, ex. Je ſuis, I am; 


il eff, tus, thou art; il oft, 
8 be 


Aora hablraemos de 
los verbos. 


Lecion Octava. 


OS verbos 4 parte 
de oracion, Fa 
palabras que fignifican 
el 4. 8 el eſtar, el 
6 el padecer, 


7 0 por las cir- 


cunctancias de el tur | 


15 a Saber, 
Preſente, paſſado, y 


por venir, ex. 7. Tai, 


"OW 0 1 tu es, tu 
erty 


2 


PIUS PESRERSEBER 


nt une action au 
tems appr Oo Je par- 


hit, Je Aiſirois, 575 preſe 


mangeois, fignifient des 
actions paſſees fans 
avoir6te acomplies, ſoit 


in wages 3 


There are ſub- 
„ Which 
— efſence oj being ; 
ont Je defire, Je mange, 1 
tat; Je parle, I ſpeak; 
are active verbs, which 
imply action, in the 
nt time, Je par- 
lois, Idid ſpeak ; Je de- 
frrois, I did defire; Te 
mangeois, I did eat; 
ſignify the action, as 
paſſed without having 
been accompliſhed, ei- 
ther by interruption or 
otherwiſe, as. I ſhall ex- 
plain thus, Fe parlai, 
1 ſpoke; Je mangeai, 
T eat; here the action 


g4, ell auſſi une action is perfect. and fully 
indeterminee, & eſt ap- accompliſhed | .at the 
pellee tems compoſe, time done or faid, 


Fay parle, I have 
tes Jay manyge, 
ave eat; is an 
undetermined, and is 
called a compoſed 
tenſe, | becauſe it is 
compoſed of the — 


n 7 


auxilliary verb, 


Javoi⸗ SG 


ſpoke; Feus parle, 1 


had ſpoke ;, are the 
fame, but are called 


ien 1 or more 


becauſe it 
ws * action per- 


ſectly paſt. All theſe 


K times or actions paſſed, 


9. N 
FA ay | 
Je man wa 
2 eat z is 2 time 
do come, or * future 


ere, il e err l oh, ela , ofa (461) 
—_ Fon 


— Feay 


fican el ſer, 6 el gar, 
Je defire, - Vo deſeo, Fe 


mange, To como, J 


parle, Te hbabls, 


verbos activos, quales 
1 una accion en 

tiempo preſente, 7e 
parlois, Te. bahldba, 


Je defiroir, Yo deſſebba, 


Je mangeois, Yo comia, 


Gonificen las acciones 
paſſadas fin haver fidg 


cumplidas, ſea 4 3 1 1 


terrupcion, 6 
modo, como vos expll 


care,” Je parlai, Yo 2 


ble, Je mangeai, ro 
comi » es ung accion, 
pero es perfecta, 7 
cumplida, por el tiem- 


J po que la decide. 7'ay 


A. Yo be, 6 tengo 
225 Fay — 
No he, (0 tengo) comido, 
es tambien una accion 
indeterminada, ſe lla - 


ma tiempo compueſto, 


que eſta, compueſts 
- el primer verbo 


auxiliar Ja- 
_Vois pur 4 Fo bavi 


hablado, — 
havia, (6 . 2 
blado, &c. ſon de el 
miſmo modo, pero ſon 
Hamädos mas que per- 
fectos, por que demu- 
Eſtran la -accion. 
tamente hecha y cum- 
plida. Todos eſtos 
verbos, 6 acciones paſ- 
ſadas, ſon. llamadas 

los Gramäticos, Pre- 
teritos. Je parlerai, 


Yo bablari, J. mar- 
| gerai, Yo comerd, es el 


tiempo por "oo ag 
mado Falls 


turo. 
. = 


7 
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Les verbes paſlifs, © 
font des verbes qui fiy- 


nifient, que Pon 

hobjet paſſif de action 
d'un autre, comme Je | 
fais aims, Fe ſuis defire, 


Ceſt adite d' une autre 


perſonne, Ot. 3 


0 on; ugaiſon d'un 
verde; elt eg 
ment de ſes tems, et 
de ſes perſonnes; ce 
nc N +. aver? Mes 

onction, avec la 
gelle on {CEP rage. 
ment da tems, & des 

erſonnes, dont on vent 

1 & ils ſont 

conjuguẽs, ou ar- 
— S cle leur mode, 
leur tems, & leurs per- 
ſonnes, c'eſt adire du 


Gngulier, e . et do rr 


que lion nꝰen mentionne 
que quatre) mais vous 
trouverez a doit y 


en 7 mY: 

19 R 
eee A 7 

manierẽes ou fagons 


diffẽrentes, d' exprimer 
Taction, "felon Pocca- 
fon qui eſt fignifice par 
le verbe que l'on con- 
* 3. "NT leurs noms. 


og 


2 1 ee, 8 
I' Impærati * 
I' Optatif; ou Sub- 
jonctif, appellẽ 


_ ainſi par les La- "a 
L' In- 


tin. 


accordi 


Paſſive verbs, are 
thoſe that ſhew the ob- 
ject paſſive from one 
action to another, as 
ed Jr fair defirt, I am 
#efired; and fo in any 
I Oe. 7 


be aeg of 
a'verb'is the 

and regulatin 2 per- 
ſon adn tenſe, 0 word 
conjugation ſignifies a 
coupling or conjoinin 


together, by means 


. which is ranged time 


and _ as they 
ſhould be properly ap- 


plied, and conjugated 


accordi to mood, 
perſon, and tenſe, 3. e. 
Whether” fingular * 


b 3 . 
Meh -evhjog 

ks five "moods, al 

h. I have obſerved 

in all Gram- 

their authors. 


almo 


mars, 
ſpeak bat of four; ne. 


verthelefs, you 

find it ou * 72 2 

enn OM g 
129 e nick — 


FIAT IG 
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we — ways of 
expreſung an action, 
— to the oces- 
ſion ighified by "the 
verb ſo 


Indicative. 

Imperative. 
_ Optative; or Sub- 
junctive, ſo called 


Infinitive, 


will cion ſino de quatro, 


y the Latiniſts, 


A New Fxtwen'GrAMMAR, 


Los verbos 
fon unos — 
fignifican, que es el % 
jeto paſlivo de la at. 
cion de otro, como ). 
Juis aime, Vo ſoi amad, 
ls defirt, Yo Jl 
{6 eſtoy) dy/eads, qui 
ere dezir de otra per. 
ſona, Er. * 
« La . . * 
un verbo, & un ordena- 
miento Sl 2 
y de ſus perſonas ; 
palabra conjgaion 
nto, 
—— — con h 
qual fe haze el orde. 
namiento del tiempo, 
delas perſonas, de 1 
— ſe 4 — ſervir; 
y todos fon con do, 
0 ordenados,'- 1 
modo, ſu tiempe 5 
8 ſe 
n 
. 2 * 5 


Cada conjugacion 
diene por >, (I 


= tengo reparado 
— que ſus Au 
tores no hazen men- 


(pero vos hallareis que 
deve haver _ {c0- 
mo vos lo expli- 
care.) _ '; 44S 
Eftes modos, ſon 
cinco maneras diferen- 
tes de exprimir la ac- 
cion ſegun la ocacion 
que eſta ſignificada por 


el verbo que ſe conju- 
ga; heis aqui < 
nombres. £ 


El Yndicativo: | 
El Y mperativo. 


El Optativo; 6 Su- 


juntivo, aſſi lla- 
mado por los La- 


pu. | 


f 111195, 


. - Hee / 
N f . 
bs "FAY wt ” 
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. 


_—_—— 4 


e 
eee 


* a 
mode, eſt erlui qui in · 
dique, ou declare ſim · 
Jo perk, — ex. 
ul aime, &c. 

adire preſente 


_— 


5 £80138 108110 

L Impertif ſecond +: 
mode, — I'ation 
du verbe en maniere 
d'empire & de com- 
mendement, comme 
par ex. fait cela, dis 


P van, 


- 


ST TK 


wy Ge he Punic 


1 400 1. 1805 
Tbeladicadiye mood 
s that which -in- 
tes,/: detlares, or 
points out the action, 
ex. r parle, I ſpeak; 
Tae, 7 loves that is 
ts ſay naw as thirtime. 
2. '% "A 

oy 'The Imperative 
nifies the action YT 
verb to be in the va- 


ture of a command, 
ex. fais cela, do that ; 


ais lui, tell bim; parle, 
1 vat en go my 


B lnnitiro. 
i Tos Paticipas, 


9 


'n 8 12 
modo, es el que indica, 


6 declara ſimplemente 
la accion, ex. Je parle, 


To hablo, Faine, To | 


amo, quiere. Aer 
ſentemente 


u e . 


modo, fignifica' la ac- 


cion de el verbo, 
modo de imperio v 


mandato, ex. fais cela, | 
wi dis Ini, dile à 


el, parle, habla, uat- 


hence; bite 196 make en, wete de ay, 1 
Th, Optative or 11 6 22 8 
mode, ConjunRive, mood jantivo 3. modo, ma- 
denoting defire, and <ftra el deſſeo, y ex- 
expreſſes likewiſe the prime tambien Ia ac- 


action of the verb. 
'The word Optative 


veut derived from the 2 


celui Oprdre,. to wiſh or de- 


pelle 

Lek a coutume d'etre 
aptès certaines 

Cue ex. celui 


qui defire, ou ſouhaite 
dit, Dian venille gue 


Toe, ou-que Je perle, 


an mY man 
de. vg 


2 9 do $4 18 * 
NY <LI = * 5 * 


eee ws - W 
L. Infiaitif quatris- -- 


me mode, eſt. l'inde- 
termine, parce qu'il ne 
determine que VaAion 
du verbe fans aucun 
tems, ni aucune per- 
ſonne, comme quand 
je 


fire; the ConjunRive 


zs ſo called, age 


is YER ee, 

— bo 
=> In who would de- 
fre any thiog maſt ſay, 
Dieu weville que Faye, 


God grant I may have ; 
or que Fe fark, that 1 


may bea; ot que Je 0 
0} ON | 


3 ks 

The Infinitive- is a 
mood undetermined, 
for it determines only 
the —_ of the verb, 
without d to per- 
ſon or as when 


1 fay, 20000; to ſpeak ; 


a'mer, 


coſtumbre es 


de la palabra Letina 
Oprdre, que quiere de- 
zir deſſcar, y la 

bra Cojuntivo, es 
fter mäda alf por, que 

e po- 
nerſe deſpues de ciertas 


Conjunciones, ex. el 


que deſſea qualquiera 


coſa dize, Dieu veuille 
ge 


egue d Dio: 
3 * pare 
G6 que yo \bable, ou que J c 


"HO en. 


El Infinitivo 4. mo- 


do, es el indetermina - 


do, por que no deter- 
mina ſino la accion de 
el verbo ſin ningun ti- 


empo, ni ninguna per- 


ſona, como. quando 
N 


g 3 
» 
. 


aye, Dias . f 


digo 


* » 
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je dis parler, aimer, 
 punir, rect voir, rendre, 
Je ne dis pas en quel 
tems, ni je ne nomme 
Perſonne 3 mais C'eſt 
a cet infinitif, que on 
connoit de la quelle des 
1 Conjugaiſons eſt 
car comme 
Fant la premiere, 
ſe termine en er, la 
ſeconde en ir, la troi- 
fieme, en wir, & la 
8 50 
* Citi 3 
1 he 30 A 
9 * Participes cin- 
quieme mode, sap 
pellent” ainſi, acauſe 
qu*ils | partici des 
7 5 duverbe, ayant 
es tems, preſent, paſle, 
& futur. comme 
= arlant du verbe 
, Ceft le _ 
255 perl, f- 
fe ; devant parks; of. yok 
le futur, & ainfi des 
antres 3 il y en a K ac- 
"Hifi; & paſffi: le par- 
ticipe adi ne ſe de- 
cline pas, comme, for- 
baut, entrant; mais 
quelque” fois il _ 
Thad rA, & alors il 
dig comme bril- 
ant, charmant, &e. 
Lors qu ils ſont 
dà un fubſtantif i 
* accordent en genre, « 
rombre, & en car, 
une 
des afſemblees brillantes, 
. 


* 
* 
4 


* participe A The paſſive partici. 4 


ef a n 


5 77 
2 


1 adj 


Jemme — | 


4A New Ferenc: Cranmar, 


aimer, to love; punir, 
to puniſh” 5 recevoir, to 
receive ; rendre, to re- 


turn; TI do not here 


ſpeak of en 1 


nor do 1 

perſon By "this this lad. 
nitive may be known, 
in which of the four 
Conjugations a verb is, 
as you may ſee ; the 
firſt ends in er, the ſe- 
cond in ir, the third in 
oi, * the 2 — 


re 0-56 03 4597 

* 
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* —  Partici 

” ciple: 


(which may be called 
the fifth mood) are ſo 
named becauſe they 
participate of the qua- 
lities of the verb. 

ing the like times of 
preſent, paſt, and fu- 
ture, ex. parlant-comes 
from the verb 


| preſent” tenſe; 2 


paris, =: '/preterperfeR 
tenſe; ne parle, 


future tenſe; and ſo of 
others. They are alſo Fives, el 


active and paſlive 'the 
active participle is not 
declined, as ſortant, go- 
ing wt cher vr es en- 
tering, or coming in; 
it ſometimes becomes 
ect ive, and then it is 
y declined like brillaut, 
charmant, &c. Where 
Participles are joined to 
a ſubſtantive, they a- 
gree in number, caſe, 
and gender, ex. une 


a femme charmante, des 


3 


e N 


TX: is —_ declina- 


"ble, . 


ex. por Yer es 


\ 


digo ur bablar, 
aimer, * Punir, 
cafiger, rece receuir, re- 
cevir, rendre, bokver, 
no digo en que tiempo, 
ni no nombro nadie; 
pero por eſte inſinitivo 
es que ſe conoce de 


qual de las quatro Con- 


jugaciones es el verbo, 
pues como vereis, la 


primera ſe termina en 


er, la ſegunda en i, 
la tercera en oi, yh 


. ? . 
ene. £127 : 
— wy, * — " 
” * EY — 
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Los Participos 5, 
modo, ſe llaman aff, 
por que. participan 
de las qualidades de el 
verbo, teniendo por ti- 
empos, el preſente, el 
paſſado, y el ry 


verbo parler, q 
preſente; ayant — 


es el preterito; deuan 


parler, es el futuro, y 
aſſi de los demas; hay 
de ellos, a&iwvnsy paß 
participo, a 
tido no ſe declina, co- 
mo, ſortant, ſaliend, 
— entrando; pe 
nas vezes : 
buclve a @djetivo, . 
entonces ſe dec 
como brillans, char- 
mant, Fc. Quando 
eflin juntos àun . 
anti vo, ſe acuerdat 
en genero, en numer, 
y en ca/o, ex. une reg 
me charmante, des 4 
Jemblies brillantes ; jos 
"0s py 6e. j 


: 


"Bl LINN paſte 
es ſiempre decli 
: ; 4.3 


wr & ſe FA ML ov avec 

i, fon juni] exprime, 

. ſous entendu. il 

xn — ordinairement un 

* e au feminin, & un- 

ah au pluriel, ex. 1e au- 

vo wres de Mr, de Eo 
il, oy con- 

„eee 

la bl 240 6h 

en dl EST 

* , Les — mud | 
ſont des' verbes 44. 
comme par ex. aimer, 
TP aime, les participes 

5. paſſiſi, (font). par ex. 

aſh du meme verbe, 5 

pan du ſecond auxiliaire 

E el men. Je. 

- th aimt, &c. 

el ( OH 

— Obſerrez, que cha- 

2 que werbe a ſept tems a 


I' Indicatif, . & ſept a 
l'Optatif, que vous de- 


vous-en ſervir dans 
I'occaſion ; ils ſervent 
de principe pour ſou- 
nir une converſation, 


& pour compoſer quel- 
nd, le boſs 2 oit: 
Pe Je vais vous faire Vex- 
-y plicati de chaque 
lim, teme, Aan que vous 
an puiſſiez mieux les com- 
and prendre, en commen- 
. nt Par le premier 
w_ wode qui eſt I indica- 
nerd, RAY 3 
fin N nr 50 1 
. . Le "premier eſt © 
J appelle le prijent, com- 
ne je vous al dit, parce 

ue c'eſt une action 
eu due je fais — 2 
Fu, Um 


vez bien ctudier pour 


| up e 
. 
WIS +4 


i Three Languages. 


ble, and ought to agree 
with its ſubſtantive, 
either expreſſed or un- 


derſtood; it generally 
takes an e in the femi-. 


nine, and an 4. in the 
plural, ex. les oeuvres 
de Voltaire ſont eftimies 
des... connoiſſeurs, Vol. 
taire”s. 2 are 


.  eftcemed by all 
wha Judge . 
The. aQiive. partici- 


ples belong to active 
verbs, as for ex. — 
to love; Faime, 1 
love ; ſo likewiſe, the 
ve iciples to 
the paſlive, aſſiſted by 
the ſecond auxiliary 
verb, Je fuis, I am; 
ex. Je ſuis aim, &C, 
1 am loved, &c. 1 
| Obſerve, every verb 
has ſeven tenſes in the 
Indicative mood, and 
ſeven in the Optative, 
which ought to be well 
learnt, as ſerving to be- 
gin and maintain a 
diſcourſe; and to ena- 
ble you to compoſe any 
thing whatever; for 
your better apprehen- 
ſion whereof, take no- 
tice of each tenſe 
which I bere explain 
to you. beginning at 
the firſt. mood, which 
is the Indicative, hav- 


ing (as 1 ac ſeyen el primet modo qual 
toni.” oro ol Indicativo, * 
tiene ſiete tiempos. 

T0 wit, . WM Ge IN a Saber, 

7 625 7 El primero-. ſe la- 
ſe i it indi- ma, el preſente, como 

_— points out the ya vos he dich , por 
time of the action * que es una aecion que 
am now doing, as Je eſtoy . 75 
» parks, I ſpeak, c Jie park, Yo habls, 

J preſentemente, Ge | 
ba The 2 4 * — ; " El 
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y ſe debe acordar con 
. JubStantivo expri - 
mido, 6 que ſe. dena 
entender.z toma ordi- 
nariamente una #& en 
el feminino, y una 5 en 
ol plural, ex. les oewvres 
de Mr. de Voltaire font 
£ftimies des connoiſſeurs, 
as obras del St: de Vol. 
taire ſon eftimadas de, 
los que las entienden, 
&c. 

Los participos 207 
vor ſon de los verbos 
activos, como V. G. 
aimer, amar, F'aime, 
Yo amo, los. participos 
paſſiues de el miſma 
verbo ayudado de el 
ſegundo auxiliar Je Jus 
is, Yo foy, ſon, ex. Je 
Jos aims, * amade, 


3 debe 3 
que cada verbo tiene 
ſiete tiempos en el In- 
dicativo, y ſiete en el 
optativo,, quales de- 
beis bien eſtudiar para 
ſervirvos en la ocacion, 
pues ſirven de, princi- 
pio para mantener, , y- 
componer qualquiera 
converſacion, y qual- 
quiera cola,  y - =_ 
que mejor los com 
hendais reparad en 
explicacion de cada ti - 
empo que aqui v 
doy; empezando., 


* 


ye 

Le fecond, eſt ap- 
pelle imparfait, parce 
que Faction que j'&tois 
afaire a etẽ interompne, 
& wa pas eu ſa per- 
fection entiere, nv) 
8 s 4 tcrire, & il 

ma intirrompl, ou Je 
parks, & ſans finir, 
| 2 ma fait faire, 


A New'Fxunen "GRAMMAR, 


The ſecond tenfe 
is called preterimper- 


„ becauſe it ſhews 1 


the action that I was 


doing, was interrupted, 
and eonſequentiy not 
entirely or perfectly 
done, ex. etois a 6- 
crire wy il ma inte- 
rompu, I was 

and he hindered me ; or 


Te par loi. & ſans fiir do 


Tema fait taire, &c. 


S 1 troificme,” * 
delle le preterit par- 
fait Face, a cauſe que 
le tems de 3 * 
parfaitement 
determine, 4 17 Mts 
nay hier cler un tel, 
e parlay hier à mon 
Pere, &c. Demaniere 


eee Wiki, 
FP appelle le preterit 
pas fait indifini, aeplo 
| *croyent 

Premier, mais il faut 
Temarquer que ſon nom 
indefini demontre que 
= ne nom dans 


| fs 8. 
EP N ol 
"Va. $ "54 /+ 44.274 | 4 = 


* \./ * 744 
„ 4 


F 
* L axX* 7 
. 


It talking, and ere 
I had done T 285 
ered. * 


00 The third. is _ 
led the preterperfe# 
definite, becauſe the 
time of the action is 
determined and per- 
ſectly "paſſed, ex. Fe 
dinay hier cher un tel, 
I dined yeflerday at fuch 
a one's houſe : Fay 
parle hier à non Pere, 
1 fpoke with my Father 
2. By Here 
the 7 erday 
ſhews yo action to be 
determined and entire- 


ly ON 


| "The fourth of called 
freterperfet indefinite, 
which many believe to 
be to the former; 
but it ought to be ob- 
ſerved, that the term 
indefinite ſignifies no 
determinate, abſolute, 
or fixed time when the 
action was done, ex. as 
when 1 fay Fay whore, 
Fuat; 72. — #e 
a . this not 
determine when 5 
action of eating or 


ſpeaking was done. 


The | 
* © 
i 


El ſegundo fe lla. 
ma imperſicto, por que 
a accion que eftaba 
haziendo fue interrom- 
pida, y por Io confi. 
guiente no tubo ſu en - 
tèra perfecion, ex. 
F ttois a terire, & il 
m'a interrompu, eftiva 
eſcriviendo, y me 2 
— eftava hablan- 

* acabar, 1. 
2 callar, *. 


7 1 


= 6. 


Ei tereero ſe ll. 
ma el preterio per fit. 
definite, que el ti 
empo de la accion eſti 
ä paſſado, y 

terminado, ex. 7 
dinay hier chez un tt, 
ayer com: en 6 4 
Fulano, Fay hier 
à mon Pre, ayer habl 
con mi padre, &c. de 


modo que por la pala. 


bra hier, 6 otro tiempo 
muẽſtro que Ia accion 
eſta paſſada, y deter- 
minada'y digo en que 
tiempo fe | 


>0 Mt quad tiempo 
ſe Nama, el prettriv 
perfeto indefinite; qui 
diverſos creen fer igual 
al primero, pero ſe de 
be reparar que ſu nom 
bre indiſinito, dem 
__ que no nombm 

—_ tiempo la acc: 
on fue echa, ex, quai 


* 8 Ar 


dete 


2 22 tiempe 
fue echa 13 accion 


ni quando <lſo 1 
_— PT 


of 


e r e 


eee ende eee ee ee. MmwGurp rw 


Few dint, 


in Three Languages. 


ms tems 
appelle le premier plus 
que parfait, ou preterit 
premier que _ 
fait,” veut dire quand 
action eſt paſſee, & 
aitement acomplie 
elle ne peut — 
or interruption, ex. 
vouloit m"empecher 4 
diner mais F' avois de- 
ja dini, il vouloit mm- 
pitcher de” parler d un 
tel, mais 22 bui avoir 
1 Leg 


priterit 
as: paroit 


ſee, & determinee, mais + 


il paroit que cette me- 
ac- 
5 .& 
t᷑tẽ auſſi ſuivie d'un au- 
tre action qui eſt auſſi 


paſſce, comme par ex. 
quand Feus parli, il 


me  repondit, NS 
me 


int, Ke. guand 


ba, Je wen re ; 
upon me; quand Ten 


eee. 


5 Re”, 


The fifth" is called 
the fr preterpluper- 
eck tenſe, or time that 
is more 
paſſed, and ſhews the 
action already perfect, 
and fully paſſed, with- 
out a r 5 any 

tion, 11 
wvoulait m — de 
dinner mas J avois de- 
pred me to dinner, 
but I * dined alrea- 
' &; il woulit wempe- 
cher — parler d um tel 


mais Je luy ani di 


parll, be wanted to 
' flop me to ſpeak with 
fach an one, but I had 


ſpoke to him already, 


ſlated into any other 
This tenſe 


ther alſo paſſed, ex. 
quand "PF eus parli il me 


repondit, when I h 


ſpoke to him he anfwer- 
ed me; quand Feus di- 


ne il me furvint, when 


Je men ntis, 


| 2 rp 
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El quinto tiempo 
llamado &/ primiro mas 
que perfedto, d pretivite 


y primero mas que per- 


ecto, quiere dezir 
Aae que la 33 
cion eſta paſſada, y per- 
fectamente cumplida, y 
que no puede permitir 
inte n, ex. il von- 


, | ba . . h 17 
me de comer, pero ya 

Yo havia comide ; 2 
vouloit n empe 


cher de 
parler à m tel; mais 
7e by ei, ger. 
; querie impedirme 
de 4 a fulano, 
pero Ta Te le bavia 
1 ͤ· f ks | 
El ſexto 
„ CURE 20 


tirito ſegun _ 
igual en 

en otra lengua; eſte 
tiempo debe fer bien 
obſervàdo por los ef- 


trangeros, pues no tan 
ſolamente 


exprime una 
accion paſſada  y de- 


terminada, mas parece 


22 il ** 


ade huve comido, me 
dbino, 1:&c. quand 


I bad built it 1 & > da Fo ts" en e- 


bie fa- 


94 
pelle futur, ou tems a- 


venir, comme Fe par- 


keray, Je batiray, Je 
recuue 


ray, Je connei- 
. 91 
8 que 


pour la conjugaiſon, 
nous nous ſervons de 
trois perſonnes au fin- 
gulier, & trois au plu- 
riel, qui ſont neEceſſaires 
comme vous verrez; 
Je, eſt la marque, & le 


de la troiſiẽme au * 
culin, & elle au femi- 
uin. 1 8 air 


I premiere perſon- | 
ne, eſt celle qui parle 
de ſoi meme, comme 


Je weux, Je dire wa 
parle, c. 


ee > cell 
ae parle, com- perſon 


me, tu peux faire telle 
cboſe, tw * telle 
; _— 5 ſs 4 


o * # —w $ >.» s 5 # 


ia wail, ef - 1 
** de qui l'on parle, 
ne * dit, i parle, 

premiere per- 

onne du-plutiel, vous, 
à la ſeconde, ile ou 
joe. a 8 
. | * | 

"s U. iapesellt ſe⸗ 
cond: mode,” eſt 
qui commende, il na- 


22 --cioq--: perſonnes, 
x au ſingulier, & 
trois au pluriel, comme 
par ex. parle, ou man- 


og m ge, 


time to come, as Je 


parleray, I Hall, or: 


will ſpeak ; Je batiray, 
T1 hall or will build ; 
Te recoueray, 1 fhall 
receive; Je connoitrai, 
1 ſpall know. 

Note, In conjugat- 
ing we make uſe of 
three perſons in the 
Gngular, and three in 
the plural number, 
thus, Je, J; which is 


the ſign, and alſo. a 


pronoun of the firſt 
perſon ſingular ; 3 a, 


thou, of the ſecond; 


and il. he, of the third; 
il, he; | "Wien to the 
maſculine, and elle, Se, 
to the femenine gen. 


Mos der. 


The ſirſt perſon is 


that which ſpeaks 1 
himſelf, as Je veux, 1 
will; Te defire, 1 de- 


a Feparl, 1 ſpeak, 


pe TE . 


ſpoken to, as 7 
peu faire telle choſe, . 
you can do ſuch a thing; 
tu defires telle choſe, 


you defere ſuch a thing. 


The third is 
ſon ſpoken of, as Ig 
be ſays; il parle; be 
ſpeaks ; il chante, he 
Ang, &c. Nous, we; 
ſerves to the firſt * 
fon plural; vous, ye, to 
NOTES. ils or el. 
des, he. or ſhe, to the 
.third perſon. 3 
„The Imperative, 


celui Which i is the ſecond 


mood, is that which 
biddeth or command 
eth. It has no more 
than ſive perſons, two 


theſper- 


Neu F RENCRH GRAMMAR, 


empo pot venir, como 
Je parleray, Le habla- 

re, Je batiray, Vo fa- 
bricart, Je recoueray, 
Vo, recibirt, Je connoi- 
tray, No Latte Kc. 


se deve reparar, que 
para la conjugacion, 
nos ſervimos de tres 
perſonas en el ſingular, 
y tres en el plural, 
quales ſon neceſſarias 
como vereis, Je, Yo, es 
el ſenal, y el pronom- 
bre, de la primera per- 
ſona de el fingular, zz, 
la ſegunda, z/, el, la 
tercera | el maſ- 
culino, y elle, ella, 
para el feminino. 


La e perſona, 
es la que habla, de ſi 
miſmo, como Je weur, 
Yo quiero, Je defire, Vo 
Alle Je parks ae 


La ſegunda, . es à la 
5 a quien fe ha- 
la, como, ts. joy 
faire telle choſe, tu 
putdes | hazer tal coſa, 
tu defires telle choſe, tu 
defſeas tal coſa. 
 Latercera, es la I. 
ſona de quien ſe habla, 
como, il dit, cl dixe, il 
parle, el habla, il chax- 
te, el canta, &c. Nous, 
nos, firve à la primera 
perſona de el plural, 


vous, vos, à la ſe 


ils, on elles, ella, 6 


ellas, à la terccra. 


* El Imperatiyo ſe- 
gundo modo, es el que 
manda, no tiene 
que cinco perſonas, dos 
en el ſingular, y tres en 


el plural, ex. parle, ha- 


bla ta, 0 mange d come, 
1 gui 


* 
7 
19 
C4 
Of 
we 
em 
je : 
de 
ſay 
eſt 
ſer 
Ve! 
&c 


SFA DO 


eo 3 2 


either, ou qu'il 
mange, * parlons, par- 


Wh I mh 


three in the plural, ex. 
parle, ſpeak thou, or do 
you ſpeak; mange, eat 


_ thou, or < pony 


9 i rg let him 


» ſpeak, or qu'il mange, 


{ering . parlont, 


Te, or let 'us 


deal; parles, ſpeak ye; 


9 il parlent, let them 


i 5 Optatif troik- 
eme mode, eſt comme 
je yous a dit, an mode 
defiant ; il a ſept tems 
ſavoir, Je preſent, — 
eſt celui qui defire pr 
ſentement, comme 
venille . Je park 
Kc. 5 * N a 10 


eie, 
FS uu # w 


* N <Q; 1 

nir impar fait, ps ou 
tems incertain) qui eſt 
deſirer une choſe ſi on 
Ja poavoit, comme Fe 
farkeroir, Je nange- 
rais; "c'eſt adire fi Je 


duo le faire. 
, \ , 
> 4 p 5 * a N * 2 


* 


- Le: troifieme, eſt le 
ſecond imparfait qui 
deſire, ex. „i Dieu von 
lait que, Fe parlaſſe, ou 
que Je mangeaſſe, ou 


que Feuſſe, ou Je 
A, 2 


e. 


obe 2 3 


. wy . eft 
appelle le parfait, a 
cauſe que l' action eſt 
parfaitement paſſce, 
ſans cependant l acom- 


e du defir, ou 

ait, comme par ex. 

fray que J aye mange 
e ne menporte pas 


mieux, guoy que Je ſois 
vin, Je ne fair — 


ples 


Hai, | a ; 
Mb 4 The tative, or 
third. mood, ſignifies 
defire (as 1 bare al- 
—— obſerved) and 
has ſeven tenſes, to wit. 
The pre/ent, which de- 
bres immediately; as 
Dieu veuille que 
parle, God K 0 _ 


| Ka 


The d * the 
ff preterimperfet, or 
uncertain tenſe, which 

ines deſire of any 
kind, as Je parlerois, I 
— Heal; Je man- 
gerois, I would eat; 
that is to ſay, 1 would 
as ſo if I could. 


The third i is the hr 


mangeaſe, that Kaul 
eat; or ue F' M, 
that I 2 be. &. 

The fourth is cal- 
led the perfect or pre- 
terperſedt ten/e, becauſe 
the action is "fully per- 


fected and done, with- 


out the wiſh or deſire 
being accompliſhed, as 
ex. quoique 7J'aye man- 
ge, Je ne me porte pas 
miena, although I may 
have eat, 1 don't find \ 


N , 


in Three Languages. A 9 


2 parle, que el ba. 
gu 21. mange, 6 


gue e& coma,;' 29 F 


hablemos ' parlis, 


blad, ga"ils : Hiker, 4 


9 = 


of} 


* 884 1 
it ke 848 G44 


* Fl Optativo ter- 
cero modo, es el modo 
2 como tengo dicho 

eſſca, ya vos lo tengo 
explicado ;\. eſte tiene 
fiete tiempos ; à ſaber. 
El preſente que deſſea 


Fe preſentemente, como, 


Dieu vraille que Je 


parle, Dios quitra que 
Yo hable, &c. 


* El 2.6 el primer 


Imperfe&o, (& tiempo 
incierto) que mueſtra 
deſſear qualquiera coſa 
fi -pudiefſe- ſer; como 
Fe parlerois, Yo babla- 
ria, Je mangeroit, Yo 
comeria; como 
dixcſe, bien hacia tal 
coſa fi pudieſſe. 


; ſegundo io, et 
que deſſca, ex. f Dien 
vouloit ae: Fe: 7p 


g afſe, & que comiteſſe, 
ou que Je fuſſe, © que 
22 

* El quarto tiempo 
ſe llama el per fecto, por 
que la accion eſta per- 
fetamente cumplida y 
paſſada, ſin que por 
eſſo ſe haya cumplido 
el defleo, ex. guoig ue 
Faye mange, Jent men 


porte pas mieux, dun 


gue hay a comi do, no por 
e me . hallo mor, 
quoi 


. . — . 1 _ 
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wr: anfoif obs better for it ; 


guoigue 
Je ne ſuis pas plus a- 


vanc dans mon Affaire, 


. ' although 1 am come, 1 


an not. the nearer in 
1 bufineſs z ſo that 
here you ie the action 


of | having eaten, and 


having come, is accom- 
pliſhed ; but not the 
deſire of being the 


better, nor of forward - 


ſein, wen ſeroit pas 
mg demaniere que le 
| e eue ſuſ- 
pendũ, quand j aurois 


Le 7. tems, eſt le 
futur qui montre auſſi 
Te 'defir, comme par 
EX. nd j aura par- 


. 2 de reuffir 


Vil plait à Dien; quand 
aura bai, j opere 


4 


The fifth and ſixth 
as in the Indicative 


mood, preterpluper fet?s, 
ſhewing, that hari 
im- a defire to one thing, 


needs not to have fi- 
niſhed the action that 


might have been done, 


ex. quand F aurois par- 


ſe faitement paris, or que 


Te fel, Je. ne fo 
2 plus avance, 
. 1 bad ſpoke per- 


or though I l 


te, 1 fpould not hawe 
een the nearer; ſo 
that although I ſhould 
the defire of gaining 
my point not 
have been accompliſh- 
ed, for the deſire re- 


mains ſuſpended, tho 


the other action were 
actually done. 
The ſeventh is 

future tenſe, which al- 
ſo ſhews deſire, ex. 
quand T aurai purli 
Feſpere de reufir, auben 
T all have ſpoke, I 
hope to ſucceed; Sil 
e pPlai: 


Je fois venũ, 


*,* ACCIOn. 
the 


gue Je fair weng, 

6 ne ſuis pas ply 
a vanci dans mon af- 
Faire, aun que hays 


venido, no efloy may a. 


-Adelantado en mi n. 


gocio, &c. Demodo 
que la accion de haver 
comido, y de haver 
venido, fue 
mente cumplida, 

no, el defleo 4. dal. 
larme mejor, ni el de 
haver mi nego- 
quinto, 5 d 
mW „ „7 
ſexto, Namados tam - 
bien, como los de el 
Indicativo pretariin 


"mas que per fectos, de 


mueſtran que teniendo 
el defſeo de una coſa 
no importa- de haver 
acabado la accion que 


aun que 

fectamente, 
(6 que huvieſſe habla- 
do,] no buvitra' mas a- 


bablad, 


finio, .0.mi (intento) no 
ſe hallaria mas adelan- 
tado; quando el 
deſſeo quedaria ſuſ- 
pendido, àun que hu- 
vieſſe cumplido la otra 


* Fl ſetimo, es e 


futuro, mueſtri 
tambien el defſeo, er 
. 
and . ; 
viere) hablads, —* 


. 


rfecta. 


SFr pFpypr pez 
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au Da, eur, 2 4 Dies, if ir de acertar, wil plait & 
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enn 
| an re » pleaſt Gods, Dieu, fi Dios quifieres 
Plu N quand F aura bati nd F aura bati, 
Ls yi Peſpere vi ,t d Fer wil plait a 
aya Ric ehe Dies d etre en rep, Dieu, d'etry en repos, 
14 eie 5 » when I have ere. quando haya, (6 tenga) 
Hh um ER a 2 bow. if. nd. eſpero ex. 
_ 1 I to be rah. A 90 Nen de er damn, 
— voiſi les Conjonctions Here follows tha 7 Heis aqui be Conjun- 
& qui gouvernent, | Jagations chat go- ciones que govi- 
. eee, der. N 
1% by * * * The Optative Mood. El Optativo... L 
| C7 Savoir. N „ 5 a Saber. 
go A condition t Y Upon condition 11 Con condicion Jt 
q Moyenant {| + Mean while $205” ante 
8 Pourvd — „ Ard Provided * "IP? n tal 6 1 
— 4 e os plaſe God forbid No quiera Dios 
* * 165 $55 , . ber 88 £2 
as Amoins © - 3 20-4 OR . S's 
1 Avant hl 1 0 a 4 
con Devant 923 7 00 55 
my OT 4 PS: 42 a 
que N Long bete . Antes 82 
For ſear of De miedo de 


put before the preter- 
imperfect, and the. ſe- 


preter uPper 
if it — or 
„ . \ pleaſe, God 
el „ ee 140 3 eee ki 
8 Nous avons deja We ; have. 3 
er. parte de I' Infinitif & ſpoken of the Infini- 
park, des Participes. tive and Participles. 
r, Oatre les verbes Beſides the ative 
; bo- 25+ & paſſifs des and paſſive verbs in the 
pen, quatre Conjugaiſons, il four Conjugations, there 
Yen encore d'autres „ of a diffe- 
Ry rent 


ſortes, 


"God willing. iber is ; 


Dios quiera gue, ſe- 
pone antes de el imper- 
fecto, y antes de el ſe- 
gundo mas eto, 


1 Dios Ku * 


J 


| KA e as 1 
Inſinitivo, y de los 

Participos 
F'+ 14s de 105 ver- 
bo adi. y pat 
las wow 7, cen 
cioves ; hay otros que 
O ſon 


par ex Je me trempe, 
tu te trompes, il ſe 
trampe, de © meme 7. 


me liue, tu te lives, il 


e l. Tout verbe 


actif peut devenir te- 
ciproque, c'eſt a dire, 
quand action & la 
paſſion ſe rencontrent 
dans le mme ' ſujet ; 
on les connoit par Jeur 
infinitif, car ils - de- 


vant le pronom e, ex. 
/ regentir, 7 bl: fer, fe 
tr be POR 
dev =D r que 
tgus les verbes reci- 
praques en leur pre- 
rerit , fe con- 


Juguent par le verbe 
auxiliaire etre, & ja- 


mais par avoir, ex. Je 2 


me ſuis repenti, Je 
FIAT 
il faut prendre garde 
de ne jamais dire, Je 
— N 


- Les verbes imper- 
ſonnels, ſont 'ceux qui 


nont que la troifieme 
perſonne du ſin —_ 
comme par ex. pleut, 
11 22 "it fait _— 


+ 0 


Enfin, les — 4 7 


diſtin en — 

& irréguliers, les re 

1 ſont-ceux qui ſui- 
5 vent 


, Tre 


back, in a reciprocal 


manner, the action fig- 
niſied by the verb, up · 
—_ "qui pe ion, 


on the .. ſame perſon 
who does the action, 
ex. Fe me trompe, 1 
deceive * ;z tu te 
trompes, - deceive 
your elf likewiſe Je 
me leve, 1 raiſe myſelf; 
tu te mn char 4 
ourſelf'; il ſe ; 
2 butler Every 
verb active may 
reci 3 that is, 


where the action and 


ind the ſame ſubjet 
known by its» in- 
fin e having before it 
the pronoun /e, ex. ſe 
2 tir, to repent Pe. 
Jef WG ae, 10 
bimſelf; fe le. 
ver, to raiſe himſelf; 
fe concher, to lay down; 
omper, te dective, 
cheat bimſelf. Note, 
thatjall reciprocal ver 
in their preterperſect 
- . are conjugated 
the auxiliary verb 


and never by 


voir, ex. Je ma ip 


4 repent 1 repented 


Je n ſuis A 1 
wounded myſelf, &e 


| never — thus, Je 9 
bleſs, . 
Imperſonal. verbs 


have no more than the 
third perſon ſingular, 
ex. i Pleut, it rains; 
il gelle, it freezes; 11 
2 * it is ys 


als heel; 4 1 As 
diſtiogaiſhed by regu- 
lar ard irregular; the 
regular follow the com- 
3241 mon 


meet in one 
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„ rent kind that » refleR, 


ſon de otras ſuertes, 
que ones we) y ſon 
reciprocos à la accion 


ſignificada por el verbo, 


| ſobre la perſona miſma 


que haze la accion, ex. 
Je ne trompe, tu tt 
trompes, Yo me enga- 
fo, tu te engainas, de el 
miſmo modo, Je mi 
7 Yo me levanto, 

tu te leves,. ii te . 
wvantas, if / leve, el 
Je lrvanta, Todo 


become verbo activo pubde ve 


nir a ſer reciproco, 7 
entiende r ac- 
cion, y a n ſe en- 
cuen 4 5 miſmo 
ſageto; ſe conocen por 
ſu Infinitivo, pucs 
tienen antes el pro- 
nombre /e, ex. ſe re- 


| pentir „ arr. rw 1 


bleſſer, berirſe, ſe 
coucher, acoftarſe, /e 
tromper, engañ ane, 
&c. Se debe 

que todos Jos verbos 
reciprocos en ſus = 
teritos compueſos, ſe 
conjugan por el verbo 
auxiliar ttre, y nunca 
por avoir, ex Je me 
futs repenti, me arre- 
penti, Je me ſuis bleſſt, 
me he herido, &c aſh ſe 
deve reparar de no de- 


nnn. 
Los verbos imper- 


ſonales, ſon los que no 


ticnen mas que la ter- 
cEra perſona de el ſin- 
1 ex. il pleut, ute 


i gelle, Lila, il fait 


clair, &c. Hons 1105 
88 


- Enfin, 2 % | 


diſtinguen en regulares 
y Irregulares; los re- 


gulares, ſon los que fi- 
guen 


ee foil ome Q_ © moiwmr Aa- 2 £©@ 4 


Oyun Bp Oo = TFH A oa 09 a2 
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in Three Language. 


rent la regle commune 
des conjugaiſons, com- 
me parler, Je parle, 
bitir, Je bätis, rece- 


voir, Je regois, connoi - 


tre, Je connois. 


Les irreguliers, ſont 


ceux qui en leur con- 


jogaiſon ne ſuivent pas 
'ordre» commun des 
autres, ex. aller, on 
dit en le conjugant, Je 
vais, tu vat, il wa, 
Fallais, &c. Fray, 
&c. vous voyez qu'il 
eſt tres irrẽgulier. 

Il faut obſerver que 
tous les verbes reguliers 
de la premiere conju- 
gaiſon, ſont termines 
en er, & conjugues, ou 
changes comme parler, 
que vous dites, Je par- 
le, chanter, Je chante, 
& ainſi des Autres, de 
meme. ceux de la ſe- 
conde conjugaiſon ter- 
minee en ir, comme 
batir, Te batis, &c. 


La troifieme ter- 
mince en oir, comme 
ricivoir Je regois, la 
quatrieme termine en 
re, comme connoitre, 
Je connots. 

Ce que comme je 
vous ai dit & montre, 
ne ſuit pas dans les 
rerbes irreguliers. 

Il y'a dans toutes 
es langues' ordinnaires 
de 'Ezrope, deux ver- 
bes dont la conjugaiſon 
aide a conjuguer tous 
tes autres, c'eſt pour 
quoy ils ſont ap- 
pelles auxiliaires, c'eſt 
adire {6courables ; ces 
deux verbes ſont en 
frangois ; le prémier 
Toy, & le ſecond Fe 


ſuis, 


mon rule of conjuga- 
tion, as parler Fe parle, 
batir Je batis, recevoir 
Je regois, connoitre Je 
con 2011. f 1 


The i are 
oſe that deviate from 
the general rule of con- 
Jugation, ex. aller, to 
ge; in conjugating this 


verb, we ſay, Ze vais, 


tu was, il va, Falles, 
&e. Firai &, which 
is very irregular.” 

Note; That all the 
regular verbs of the 


ſirſt conjugation end in 


er, as parler, which is 
thus changed or conju- 
gated; Je parle; ſo 


likewiſe chanter, Je 


chante; and fo of 
others. The ſame may 
be obſerved of the 
ſecond conjugation, 
which ends in ir, as 
batir, Je batis, &c. 


The third conjuga- 
tion ends in oir, as re- 
cevoir, Je regois ; the 
fourth ends in re, as 
connoitre, Je connois. 


But this Rule does 
not follow in the ir- 
regular verbs, as has 
been ſaid. "5 
In all common * 
uages throughout Zu- 
. Tits two 
verbs which help to 
conjugate the others, 


and are therefore pro- 


perly called auxiliary 
or org verbs; 
which, in French, are 
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guen la regla comun de 
conjugaciones co 


mo parler, Je parle, 
batir, Je batis, rece- 
Voir, Je regois, con- 


noitre Je connoi... 

Los irregulares, ſon 
los que en ſu conjuga· 
cion no ſiguen la or- 
den comun de los otros, 
ex. aller, ſe dize en 
conjugandolo, Je wats, 


tu vas, il va, Falldis, 


&c. Firai, &c. de mo- 
= que es mui irregu- 


Se debe obſervar que 


todos los verbos regu- 
lares - de la primera 
conjugacion, ſe termi- 


nan en er, y ſe conju- 


gan, ò ſe truecan como 
parler, que fe dize Fe 


parle, de el miſmo 
modo chanter, Je chan- 


te, y aſſi los demas, lo 
miſmo los de la ſegun- 
da conjugacion que 


terminan en i, como 


batir, Je batis. 

La tercera termina 
en oir, como recevoir, 
Je reois, la quarta ter- 
mina en re, como con- 
noitre, Je connois. 


Eſto no ſigue aſſi en 
los verbos irregulares 
como vos tengo dicho. 


Eo todas las lenguas 


ordinarias de la Europa, 


hay dos verbos, que ſa 
conjugacion ayüda a 
conjugar Jos otros, 
por lo que fon lla- 
mados auxiliäres, 6 
ayudintes ; eftos dos 
verbos ſon en Frances, 


theſe, Pay,. and Je Fay es el primero, Je. 


ſuis; they ought to 


fuis, el ſegundo, quales 


learnt before any other ſe deben aprender an- 


9143 


Fo þ © 
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ſuis, que vous devez ap- 
_ avant tout au- 

e verbe (comme 
voi voyez que je fais 
faire à mes autres diſ- 
ciples) etant impoſible 
depouvoir apprendre les 
autres ſans ceux ct; 
vous verrez que le pre- 
mier aide a conjoguer 
le ſecond; & ordin- 
nairement le pre- 
mier ſert a conjuguer 
les verbes reguliers, & 
le ſecond les irregu- 
liers; c'eſt pour quoi 
| vous” deren. woes les 


; — que Faber qu'on 
fait parfaitẽment ces 
deux verbes, les autres 
s aprenent tres facile- 
ment, comme vous 


vous - en erer 


„ Voiei⸗ la maniere de 
far conjuguer, & Pa- 
rangement de Jeurs 


* 4 


- * ; 
- 7x6 & # 4 - . 
F 4 


Ie Premitr Verbe 
; Auxiliaire, eft Jay. 


Son n ; nog | 


#071: wer, 
* Indicatif, 


Le Preſent — 
| 15 tu as, ll 4. 


Plate ; 


de, 


—— K 


ils * 
+ _vez, ils ont, Lim: 
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verbs, and it is the me- 
thod I vuſe with m 
ſcholars, as knowing it 
to be i ble to 
learn other verbs with. 
out being firſt well ac- 

ted with theſe; 
the firſt of theſe aux 
illiary verbs helps to 
conjugate - the ſecond, 
and all the 
verbs ; and the ſecond 
the irregulars 3 where- 
fore you ſhould take 
care to learn them well, 
and render them ia 
miliar to yourſelf by 
practice, for I am well 
aſſured, and experi- 
ence hes confirmed me 
in it, that when theſe 
two verbs are perfect- 
ly known, the others 
are eaſily r 


Here follows the 
manner of conjugating 
and — * tenſes. 


2 oy 


The Po — 


2 Is, Tay, I 


1 3 is 


; Avoir, to bave. 


The firt Mood is the 


Indicative, 


Tbe preſent Tenſe thus. 


Have, thou haſt, he 
1 bath or has. ont 
N 


We have, ye Mw 


they Haye, 


Pre- 


regular 1 


tes que ningun otro 

verbo; (aſi Ibo You 

vo hazer atodos mis 
diſcipulos) CE es im- 
polible de poder 2. 
prender los demas fin 
ſaber bien eſtos; el 
primero ayuda a con- ] 
jugar el ſegundo; y or. 
dinariamente el pri. 


Jagar regu-· 
lares, y el ſegundo lo 
irregulares, por lo que 0 
debeis poner todo cui. | 
dado en ellos para f 
berlos con tanta per. I 
feccion quanto fi fue. | 
ſen familiares en vo; 
miſmo, pues eſtoy cier- 
to, y la experencia me 
lo hi. moftrado, que 
aſſi como ſe ſabe pet. 2 
ſectamente eſtos do 
verbos, los demas ſe 
aprenden con much 
facilidad, &c. 

Heys aqui el modo 
de conjugarlos, y el or- 


denamiento de ſus tiem- 


pos. 
000000000000 


Eſte verbo fignific 
en Eſpanol haver, 
tener. 


El 1. * Auxi- 
liar &s, Pai, . 
be, 6 tengo. 

Su Infinitivo, Avoir, 
Hauer, 6 tener 


Limparfait. 
Tavois, tu avois, il 
avoit. 
E Pluriel. ü 
Nous avions, vous 

avien, ils avoient. 


Nous avons eu, vous 
avez eu, ils ont eu. 


Le premier - Preterit 
plus que parfait (qui 
eſt compoſe de l' Im- 

arfait, & du par- 

Hit defini). * 
PFavois eu, tu avois 

eu, il avoit eu. 


Pluriel. 

Nous avions eu, vous 
aviez eu, ils avoient 
eu. 


Le ſecond Preterit plus 
que Parfait (qui eſt 
compoſe auſſi du 
Parfait defini). 


Nr e en, tu eus eu, 
il eut eu. 
Pluriel. 
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Preterimperfect. 
1 had, thou hadſt, 
he had. | 


. Preterperfet indifinite 


(which is compoſed - 


of the preſent and 

er 125 

nite). 

I have had, thed 
haſt had, he hath or 
ment 

Plural. 


We have had, ye * 


have had, _ have 


had. 


The feſt preterpla· 
perfect (compoſed of 
the preterimperfe& 


and petfeRt definite). 


I had had, thou hadft 
had, he had had. 


Plural. 


We had had, ye had 
do, vos haviades teni- 


had, they W | 


The ſecond = 
perfect 
© poſed of  the- pre- 
terperfect difinite). 


9 
1 
* & þ, - 


Thad had; chen 
kad, he had had. 
Plural. 
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Im 
Yo havia, to kavias, 
el havia. 
Nos haviamos, vos 
haviades, ellos havian. 


Preterito Perfecto In- 
definito, ( qual x 

 compueſto, - de 
preſente, 
Perfecto diſinito). 
Yo be havido, tu 

has havido, el ha ha- 


vido. 

Nos hemos havido, 
vos haveis 2 cllos 
hw en 


que Perfecto (qual es 
compueſto, de el 
Imperfecto y de el 
Perfecto diſinito). 
Yo havia tenido, tu 
havias tenido, el ha- 
via tenido. | 
Plural. 
Nos haviamos teni- 


ndo Pretẽrito mas 
que Perfecto ( qual 
- es tambien compu- 
eſto de el perſecto 
definito). No ad- 
mite otra traducion, 


en ninguna | lengua 
moderna. 


Vo huve, ae 
nido, tu havias ——_ 


8 


{133 = ;% 


> £43 5 b Ha 


Pluriel. 


— We had had, ye had 


mee, ee. 


"oF 


en 
„Tear, t am, f 
aura. 


122 


nurez, il auront. ” 


4 New Fuzwen oM, 
rr rg el —_ te: 


R Plural. 
had, they had had. 


Future. 
I ſhall or will have, 
thou ſhalt or will have, 
he ſhall or will have. 
hd Pha. 7. - 
We {ſhall or will 


have, ye ſhall or will 


have, way Gall ee will 
have. | 


ei 5 


the Imperative. 
Have thou, let him 
have, let us have, have 


ye, let them have. 


could 


The third Mood is the 
Optative. 


That we "may have, 


ye may have, they 
have. b Ml 


he Preterperſect, or 


- uncertain Tenſe. 


I ſhould, would, or 
have, thou 
mig he ſhould, 


ne 
T Plural. | 
We ſhould, m_ 


or could have, 


3 Dieu wy que 
; Jeuſſe 


ſhould, Cc. 
ſhould, c. 


Second Preterimperfect. 
Would to God _ 


they 


- 


plural. 2 


Nos haviamos teni- 


do, vos - haviades teni- 


do, ellos havian havi- 


do, 6 tenido. 


El faturo. | 
Yo 2 tu harris, 
el havrã 


Nos havrémos, vos 
havreis, ellos havran, 6 
_ n. 


El Imperativo ſegundo 
Modo. 


Ten tu, tenga el, 
tengamos nos, tened 
Vos, tengan ellos. 


El Optativo 3: Modo. 
El Preſente. 


Oxala (plegue) quiera 


Dios que. 
Yo haya, 6 tenga, 


tu hayas, el haya, &c. 


9 Plural. 
N. hayamos, V. 


Ee. 
El primer pets 


(6 el tiempo incierto.) 


Vo havria tendria, 
tu havrias, el havria, 
fc . 

* Plural, 
N. havriamos, V. 


e havriais, a. 


El 2. Imperfecto. 
Si Dios quiſiera, 
. :  oxala 


hayais, * hayan, 


N. euſſions, que 
2 qu'il euſ- that ye might have, 
ſent. 


” Le Parfait. 44d 
2 Paye eu, 
tu ayez eu, il ait eu. 


Que N. ayons eu, 
V ayez eu, qu' ils 
Ne 


ier Preterit 


e parfait. 
9 — eu, 
tu aurois ee a auroit 4 could, or 


Que Fa uſſe eu, ty 
eee 


* 


N. eufions eu, V. 
5 en. ils euſſent had, that ye . ſhould 


I. Futur. 
Quand .Paurai eu, 


en il aura eu. . had, when thou 


| ſhould bare had. 


wo 


I had, ſhould, would, 


that thou ha 
2 that 1 might | 


©. 


Anl. * 


That we might have, 
that * might! . 


5 pre £ fe age a 
Alot I have 


| B ee 


* LED 
8 we "ave 
had, 3 have had, they 


17 Þ 


r 


F Fink pape. 
Though I had, 


4 have bad, tho 
thou hadſt, &c. tho” 
he had, would or 
could bare E * 

Plural. | 

Thoug h we ry 


„ Ye: 
they had, . * 


Le 2 Pre plas que Second Pris: 
That I ſhould have 


— that thou ſhouldſ 
have had, that he 


ſhould have had, 


Plural. 
That we ſhould have 


have had, that they 


rt 4 
T2 YT AY 


Future. 
When I will or ſhall 


ſhale or wilt have had, 
Wa he ſhall have 


1 1 
Plural. 
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euſſes, 
ls 22 could, or might have, 


oxala quiſiera- Dios que 
N Mm e 


el ruvidfl i u £52 


Plural. 1 
N. tuviéſſemos, V. 


- þ ellos. tavi: 
eſſen, 


El Perfecto. 
Le yo haya ha- 
vido tenido, tu haya; 
n el haya havido, 
Se., 


1 Hey A 


Plural 


N. hayamos havido, 
V. hayais havido, ellos 


hayan havido, &c. 
= Te . que 
pes 


Aunque 6 9 


yo huvieſſe havido, 


tenido, tu wy” ＋ Ha- 


vido el huvieſſe havi- 

do, Sc. 

e 
Plural 


N. huviëſſemos ha- 
vido, | V. :huyiefſedes 
havido, ellos huvieſſen 
havido. : AT | 


| 0 20k 
El ſegundo,, Preterito 
mas que perſecto. 

Que yo huvieſſe ha- 


vido, tenido, tu huvi- 
eſſes havido, el 2 8 
eſſe. havido. 110 
g 

od huvieſſemos ha- 
vido, V. huviéſſedes 
havido, ellos huviéſſen 
harido. 

El — 9 

Quando % , havre, 

tenido, tu hende, el 
br hers, 

an 1 


- 
. * © . L 


TFlural. 


10 


Hel. . 
N. vitrbho wn, v. 101 


rex eu, its auront eu. © 


uw ALS SES 


Te 2 Fake Auxi- 


Le 


A NewPavnon Gamma, 


e. The fourth med 


064 Phitat. Plural. 
ben we oil, Ut: N Rarrénids, y. 


N. had, when havreys, ellos har 
Mall, c. have h 5 Ee. 8 i 
when they fall, Er. OLE” 
Rave Rag. oy - ein 
gut ans Ni 


the Iufinitive. 
To have, N 


The geln Mood, wikd 
| Participles. 


Having. having had, 
. to _ 


—— 


El 2 Verbe Au 


The Second Auxi- 2 


05 hors g 1, Je ſuis. lam Verb us, Je har * Je 5 h 
ſuis, Jam. . a 6 Hi. 
an Ini 5 Eure. be rag is Etre, Su Infinitiv, th 
0010 ae WE: 2517  - Bla, 6 fer. 
Le *mier Mode The firſt Mood 1 the 
I' Indicatif. Indicative. 
Le Prefent. Preſent Tenſe, 
ſais; tu es, il eſt. 1 ** thou art, be 
Wee 63: k A el es, 28 
9 W „* — { 
| es, vous We are, eare, my 
. n Ty 3 21 El 
Petois, tu Etois, il Yo eflava, era, 1 
Etoit. 25 5 eſtavas, el eſlã va. 
riel. Plural. 
N. étions, V. étiez, N. eſtkvamos, en N 
ils Etoient. my V. eftavades, e ils ſ 
643% 4 los eſtavan, &c. 
Le Parſait defini · El preterito  perfeci LJ 
difinits; | 
Je fe, tn fun il fut. vo eftfive, fui, . 
is "ant; eſtavide, el eſtuvo, &. 
Pluriel. . Plural. 
N. Ihe v. Mid N. eſtuvimos fi 
ils fürent. mos, V. eſtuviſtes, & 


Le 1. plus que parfait. Fi 


| Favois | EtE, tu avois 
ete, il avoit ets. 
Pluriel. 

N, avions ete, V. a- 


2 elles han ends, — 4 


We hail book, ye had 


We ſhall or will tha. 
ye ſhall or will be, 
they ſhall or will be. 


1 


the Imperative 

Be thou, let him 
be, let us be, be 
ve, let them be. A 


#2 TTL | 


empo no ſufre otra tra- 


5 The 


El primero mas que 


Yo havia eftado, fi- 
do, tu havias eſtado, el 
havia eſtado, S C. g 

„ 

N. haviamos eſtado, 

ſido, V. haviades efta- 


do, ellos havian eſtado, 


Ee. 


| El 8. . 


Yo havia eſtado, 


Sc. 


— 


Sc. 


Va dixe N ti- 


ducion ;. que en 
Frances _ * 1 


ficacion, Sc. 


106 


Le Preſent Tems. 
Dien veuille que, 
Je ſois, tu ſois, il ſoit. © 


69345 Blariel. - 
N. ſoyons, V. ſo- 
yen, ils ſoyent. 


Le 1 Imparfait (ou le 
Tems n. 


1 ſerois, tu ſerois, 
il . | 


* 4 


| couldeſt be, ke ould, 
-» ſhould, or could be. 


* 1 5 
49 44 


Rariel. 
N. ſerions, V. ſe- 


rien, ils ſeroient. ye 


Si Dieu vouloit que, 
Je fuſſe, tu n Y 
fit, 

k LY 
33 

N. fuſions, v. fl 
der, ils faſſent. - 

3 — 445 
tu ayez yet il ait ete. 


. ayons 466. v. 
: ayez te, * hv 6s. 


A New: ds an. 
L' Opratif 3* Mode. The Third Mood is EI Optativo 3 Modo. 


the Optative. 
Preſent Tenſe. 


God: grant that, TI 
may be, thou mayſt be, 
he may be. 

| Plural. 


The Firſt preterimper- 
fett, or uncertain 
Tenſe. 

1 ſhould, would, of 
could be, thou woul 
deft, ſhouldeſt, 


Plural. 
We ſhould, c. be, 
would, e 6 be, 
they would; S be. 


Second preterimper- , 
fect. 


If it pleaſe God 
that, I were ſhould, or 
might be, thou wert, 
ſhouldſt, or might be, 
he were, ſhould, or 
might be. 

Eo . "06 

We were, ye were, 
they were or might 

b 1-4 


Although, I have 
been, thou haſt been, 
he has been. 


4 | Plural. 
We have been, ye 
have _ = have 


„ £ been. 
Ie 1 in ue parfait. Firſt Preterplperſe. 
pi , ages ẽtẽ, * 1 _ 
10 aurois' il auroit ve thou 
kté. _ +} ſthouldſit have been, he 
| X b ſhould have been. 
— Pluriel. Plural. 


5 —— V. 


; el huvieſle eſtado, 17 


El Preſente. au 

Oxala, quiera Dios ett 
que, Yo-eſte, ſea, ty 

2 el eſte, &c. 

Plural. Le 
N. eſtemos, ſeamos, 

eſteis, ellos f 

eſten, &c. eu 


El 1 imperfecto, (6 el 
tiempo incierto). 


vo eſtaria, ſeria, tu 1 


eſtarias, el eſtaria, 7c. euf 
. ete 
Plural. | 
N. eſtariamos, V. | 
eſtariades, ellos eſta- ( 
rian, &c. tu 
ee, 
El 2 — 
Si Dios quiſiera que, 
Vo eſtuvieſſe, fueſle, tu N 
eſtuvieſſes, el eſtuvieſſe, Wl zbre 
& To 5 a te. 
Plural. Ag 
N. eſtuvieſſemos, V. 
eſtuviefſedes, ellos eſtu- E 
vieflen, Sc. 
at 
El Perfeftoi -- Les] 
Anna Yo hay | 
eſtado, fido, tu haya; Fi 
eſtado, el haya eſtado, 
Sc. 


plural. 
N. hayamos eſtado, 
ſido, V. hayais eſtado, 


ellos hayan eſtado, G. 


Ele mas que perſeclo. 
Aunque, 6 quando, 


Yo huvieſſe eſtado, f 
do, tu huvieſſes eſtado, 


3 Nuriel. \ 
N. aurions été, V. 
anriez été, ils auroient 


8, 


ee. 


Le 2 plus que parfait. 


Que, J'euſſe ets, tu 
euſſes ete, il eut et. 


Nuriel. 
N. euffions été, V. 
euliez ete, euſſent 
ete, 


Lie Futur. 

Quand, Jaurai été, 
tu auras été, il aura 
ee, 


in Three Languages. 


Plural 
We ſhould have 


been, ye ſhould have do ſido, V. huviefſedes. 


way they ſhould have 


Second preterpluper- 
fe. 


That. 1 had or 
ſhould have been, thou 


| hadſt or ſhouldſt have 


been, he had or ſhould 
have been. 
Plural. 


We had or ſhould 
or. do, ſido, &. 


have been, ye had 
ſhould have been, they 
had - or ſhould have 


. Stare. © - 

When, I- ſhall have 
been, thou haſt or 
ſhall have been, when 
he has or ſhall haye 


Pluriel. es Plural. ' 

N. aurons été, V. We ſhall have been, 

zurez Ete, ils aurogt ye have or ſhall have 

tte. - been, they have or 

ſhall have been. | 

L' Infinitif, 4*. Mode. The Fourth Mood is 

Y the Infinitive. 

Etre, avoir &te. | To be, to have 

Les Participes e Mode. The Fifth . Mood, the 

8 „ eee 

Etant, ayant et Being. having been, 
obliging to e | 


Devant &tre. 


Pt 


Plural. 
N. huviefſemos eſta- 


eſtado, ellos huvieſſen 
eſtado. 


El 2 mas que perfeQo, 


Aunque, Yo -huvi- | 
eſſe eſtado, fido, &fe. | 


Plural. ; 
N. huviefſemos efta- 


El Futuro. 1 
Quando, Yo huviere 
eſtado, ſido, tu huvieres 
eſtado, el byviere _ 
do, Se , | 


. Plural. 
N. huvigremos efta- 


72 


do, fido, V. huvieredes | 
eſtado, ellos huvieren 


eſtado, &c. 
El Infinitixo 4 Modo. 


Eſtar, ſer, haver eſta · | 


do, ſido. > 
Los Partcips 5 Modo. 
Eftindo, Gendo, has 


5 eſtado, fido. 
1 cltar, ht 


10 


o 
4 
N 
Ll 
4 
Ll 
1 
# 
. 
4 
4 
4 
Gl 
3 
a 
+ A 
+ 3 
* 
: 4 
[4 
42H 
1 1 
LY 
* 4 
* 
: 1 
. 
4 q 
4 
1 
: 
N 
i 1 
: 
F / 
7 
"x 
TY 
4 
3 
L 
1 
1 
4 . 
7 
pf 
} 
1 
"© 1 
1 
LY, 
" 
1 I 
4 j 
N þ 


- 2 . * of * F 1 5 
— - . 
l 2 —_ 2 v-Y 
- 8 : — 9 A wo! — 27 Ab 4 
r — ACS —_—_— 222 — n 
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Fagon de former les Glemonnnr of form- 
Nm des Verbes. ing the Tenſes of 
| hes wy Verbs. 


7 


K 1 E preteim. 
L 45 Vindies. — 
tif, fe forme de la pre- the Indicative — 
miere perſonne du plu- is formed of the firſt 
riel, changeant ors, en perſon 
07s, comme ex. Changing ons into os, 
ous a, ait, - as nous avens, we bave; 
nous aimons, Fade, F awois, I bad; nous 
Kc. il faut en excepter aimons, wwe love, Fai- 
le verbe etre, car l'on mei, J did us; ex- 
dit nous ſemmes, Je- cept here, the verb 
tors. 
thus, nous ſammes, we 
: 10 AER re; Fes, . 
. e 8 Preterpe 
la premiere conjugai- definite of the firſt 
fon termince en er, on conjugation, ending in 
change er, en ay, par er, is made by chang- 
ex. aimer, Taimay, ing er into ay. ex. ai- 


A New Fazncu GRrRAMMAR,. 


plural, by 


tire, to be; which is 


ler . ar, 
r 


En la ſeconde conju- 


terminée en 7, 


on change ir, en is, 

ex. Jef, Je At. f. 
nir, Te finis, &c. il faut 
en excepter mourir, & 
com ir, oh Pon change 
ir, en us, comme par 
ex au lieu de dire 7: 
mouris ou Je cours, 
Fon dit, Fe m#owus, 
&c. de mme il faut en 
excepter les verbes e- 
xi & winir, ear ceux- 
ci prenent au lieu de 
3s, in, comme = EX. 


Je tins, Fe wins 


a 7 
„ + J 


3 to * 3 


parler, to 


Fea $ + parlay, 1 


ke; dinner, to dine; 

e dinnay, I dined. 

That of the ſecond 
conjugation, ending in 
ir, is made by changing 
ir into is, ex Gatir, to 
Build; Fe batis, Thiilt ; 
finir, to finiſp ; Te ſinis, 
J finiſh'd, &c. m 
which, except mourir, 
fo die, and courir, to 
run, which change ir 
into zs, ex. inſtead of 
ſaying Fe -mouris, or 
Je couris, ſay Je mou- 
rus, &c. In like man- 


ner ought to be ex- 
cepted the verbs tenir, 


to have, and venir, to 
come, which change ir 
into in, inſtead of ig, 


[= Je tins, Fe wins. 
In 


4 
* 


Manéra de formar 
los Tiempos de 
bs Verbos. 


— ſorma 
primera perſona 
de el plural, trocando 
ons, en ai, como V. G. 
Nous AVONns, #05 tenen, 


Favit, Yo havia, 6 | 


tenia, mous aimonz, 
T aimois, Yo amava, 
&c. ſe deve exceptuar 
el verbo ſer, 6 eftar, 
pues ſe dize, nous /on- 
mes, FT etois, Vo eftava. 

Ei preterito difinito 
en la primera conjuga- 
cion terminada en er, 
ſe trueca er en ay, por 
ex. aimer, amar, 7 ai- 
may, Yo amy, parler, 
bablar, Fe parlay, Y 


J bali, diner, comer 3 


medio dia, Je ding, 


En la ſegunda con 
jagacion terminada et 
ir, ſe trueca ir, en i 
V. G. batir, fabric, 
Je batis, Yo fabriqu, 


vir, acabar, 15 
2 acabs, &c. 25 Go 
Exceptuar, mourir, m 
rir, courir, correr, en 
cuyos ſe trueca ir et 
us, por ex, en lugar © 
dezir, Fe mouris, 6 J 
couris, fe dize Je mi 
ras, &c. de el mim! 
modo ſe deven exct} 
tuar los verbos ten 
tener, venir, pr 
eſtos tõman en lugar ct 
is, in, como V. G. N 
wins, Yo vine, Fe lin 
Ho tuve. 


S. 8 SNA 8 8 Par .* 


2 


TS 8 8 Z. 3 8 KEB N & 


by 


jogaiſon termince en 
vir, on change oir, en 
, comme par ex. ruce- 


voir, Je regis, devoir, 


Je dis, ſavoir, Te ſus, 
&c. il faut en excep- 
ter voir, pri voir, en- 
trevoir, Si afſeoir ; car 
an lieu de as, ils pre- 
nent is, comme par ex. 
zu lieu de dire, Je wits, 
on dit, Je wis, Je pre- 

„ Fentrevis, Je 


En la quatrieme con- 
jagaiſon terminée en 
re on change ons de la 
premiere perſonne du 
pluriel du preſent de 
PIndicatif, en 7s, com- 
me par ex. Je rendis 
tu rendis, &c. il faut 
an excepter, boire, con- 
elure, croire, lire, 
plaire, reſoldre, taire, 
connoitre, croitre, pa- 
roitre, repaitre, ceux - 
ci au lieu de is, pre- 
nent u, comme par ex. 
au lieu de dire, Fe bis, 
on dit Fe bus, Je con- 
thus, Je lus, &c. © 


Le futur, de la pre · 
miere & ſeconde con- 
jogaiſon, ſe forme de 
VInfinitif, en ajoutant 
ay, comme par ex. 


aimer, Paimeray, par- 
fer 1 
195 f | n e 


i Three Languages. 
ka ie con- 


In the third conju- 
gation, ending in oir, 


change oir into ut, ex. 


rece voir, to receive; 
Je requs, I received; 
de voir, to owe; Je dis, 
1 ow'd; aver, to 
know; Te ſeus, I knew; 
&c. except herein the 
following words, voir, 
to ſee ; prevoir, to fore- 
fee 3 entre voir, to in- 
terview; Haſſioir, to 
Ait; which take i, in- 
ſtead of ws, as inſtead 
of ſaying Je vn, we 
ſay; Je vis, 1 ſaw; 
Je previo, 1 foreſaw; 
F entrevis, I inter- 
vie; Je maſſir, 1 
fit me down. 

In the fourth con- 


jugation, ending in re, 


change ont, of the firſt 
perſon plural, Indica- 
tive 
Tenſe, into ic, ex. Je 
rendis, I returned; tu 
rendis, you return'd, 
Kc. From this rule 
except the following 
verbs, boire, to drink; 
conclure, to conclude ; 
croire, to believe; lire, 
to read; 
pleaſe; reſoudre, to re- 
ſolve; taire, to filence ; 
connoitre, to know; pa- 
roitre, to appear; repai- 
tre, to repaſt or regale; 
all which take us; inſtead 
of is, as in the room of 
Je bis, ſay Je bu, } 


conclus, Je lus, &. 


The Future Tenſe 
of the firſt and — 
tion, is 
by adding ay to'the In- 
finitive Mood, as aimer, 
to" love; Fama, I 
ſhall ar will love; 
Le parlir, 


Mood, Preſent pl 


plaire, to 


109 
En la tercera conju- 
gacion terminada en 
oir, fe trueca 'oir, en 
1, como V. G. recevoir, 
recevir, Teregus, Torece- 
vi, devoir, dever, Je dus, 
Yo deuy, ſavoir, ſaber, 
Je ut, Lo ſipe, &c. 


ſe deve exceptuar voir, 


ver, prevoir, prever, 


lugar de ws, toman 7s, 
como V. G. en lugar 
de dezir, Je vu, fe 
dize, Je vis, Yo wide, 
Je previs, Vo previde, 

FT entrevis, Yo 74 


Je m'aſfis, Yo me ſents. 


ex. Je rendis, Yo bolby, 
tu rendis, tu bolviftes; 
&c. de eſta regla ſe de- 
ven exceptuar los ver- 
bos ientes, boire, 
bever, conclure, con- 
cluir, croire, cretr, fire, 
leer, plaire, agradar, 
re , reſolver, taire, 
callar, conmoitre, co- 
nocer, paroitre, pare- 
cer, repaitre, repaftar ; 
todos eſtos en lugar 
de it, toman as, 
como V. G. en lugar 
de dezir Fe bis, ſe dize 
Te bus, Je conclus, Te 
lus, & | 


El futuro de la pri- 


mera * nda conju- 
gacion, —_ de el 
Inſinitivo, -atmentans 
do ay, como V. G. 
aimer, amar, Faime- 
ray, Io anari, par ler, 
bablar, 


1 
| # nd 


a 15 
Kae Laar [a 


* 


En la troifieme con- 
Ingaiſon terminèe en 
er, on change oir en 
Fay, comme 


ks: la ee 
conjugailon termince 
en r, on change re, en 
ay, connoitre, Je con- 


reoitray, faire, Je fai- 
ray, &c, 


| Dans FImperatif, a 
premiere - perſonne du 
- K&ingulier, ſe forme de 
| premiere perſonnedu 
preſent de ÞIndicatif, 
par ex. Je parle, on dit 
parle, Je punis, on dit 
punis, Je regois, regots 
toy, Je connois, connois, 
&c. & Ja troifieme per- 
ſonne du ſingulier, ſc 
forme de la troiſiẽme 
du pluriel du preſent 
de l' Indicatif, comme 
ex. ils aiment, on dit 
1 Imperatif gi 
aime, il. 
batiſſe, il regoivent, 
gu'il regoive, ili con- 
roiſſent, | qu'il cannoiſſe, 
ce gui ſe aa en õtant 
Pat : mais e ee 
bes auxtliaires, J ay, & 
Je ſri, il ne ſuit pas 
tout aſait la Régle, car 
Ton dit 1% ont das 
Ja troiſieme 


du pluriel de. Indie. 


tif, & la troiſiẽme du 


fingulier 


RIAL : 


Par ex. 

 FEceVorr, Je ricevray, 

Ner- Fe 3 to owe; Je n 1 
Joall ewe, med 


— qu'il perl, 
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2 to ſpeak; Fe 


parleray, 1 ſhall or will 


In the third conju- 
gation of verbs, end- 
ivg in oir, change air 
into ray, thus, recevoir, 
Je ricevray; devoir, 


The n conju- 


gation, ending in re, is 


Changed into ay, as 


connoitre, to know ; Te 
conroitray, I Hall or 


will know ; faire, to 


make or de; Fe fairay, 
I fhall do, &c. 

In the Imperative 
Mood, the firſt perſon 
fingular is formed of 
the firſt perſon, preſent 
tenſe of the Indicative 


Mood, as from 7e 


parle, I ſpeak; comes 
parle, ſpeak thou; in 
the Imperative, Je pu- 
nis, I puniſh; punis, 
puniſo thou, or do you 
puniſh z Je regajs, 1 re- 
ceive ; regois toy, re- 
ceive thou; Je connois, 
I know ; connots, know 
thou ; and io the third 
on ſingular is form- 
ed from the gs 
ſon plural of the Indi- 
cative Mood, preſent 
Tenſe, as from illi ai- 
ment, they love; comes 
il aime, let him love ; 

fo the Imperative, ils 
batifjent,, they build; 
10 PI let him 
ili recaivent, 

they — que el re- 
me let ** 

\ 4 


7 fabricart, &c. 


voir, recevir, Je re- 


die, connois, &c. y la 


* 


bablar, Je. parleray, 
donner, dar, Je donne 


ray, batir, ire, 


En la tercera conju- 
gacion terminada en 
en 

ray, como V. G rece- 


ceuray, recevire, di- 
voir, dever, Je devray, 
&c 


En la quarta conju- 


gacion terminada en re, 


le trueca re, en ay, 
V. G. connoitre, cono- 
cer, Je connoitray, J 


conocert, faire, hater, 
Za hare „ &c. 


"Ea el. Jraparativo, 
la primera. perſona de 
el ſingular, ſe forma de 
la primera perſona, de 
el preſente del Indica- 
tivo, como, V. G. Je 
parle, Yo hablo, ſe dixe 
parle, habla tu, (impe- 
rativamente) Fe punts, 
Yo caftigo, ſe dixe, pu 
nis, caſliga. Je regois, 
Yo recivo, ſe dize, re- 
cis toy, recibe tu, Je 
connois, Yo conoſco, ſe 


tercera perſona. de el 
ſingular, ſe forma de 


la tercera de el plural, 
de el preſente, de el 
Indicativo, como V. 
G. ils aiment, ellos 4. 
man, fe dize en el Im- 
peratiyo, ui ame, 
que el ame, ils batiſſint, 


ellos fabrican, qu'il 

batifſe, 4 el fabriguc, dean 
ils. regoi vent, ellos re: ref 
ciben, que el reci va, il I 
connoiſſent, elles conc: 


W--” cen, 


- tif, on dit quid ait, & au 
7, ſecond ils ſont on dit, 
qu'il ſoit, de mème dans 

les verbes Faire, on Wit 

gil fafſe, vue "il 

| puiſſe, ſavoir, gui Lſa- 
ju che, waloir, qu'il wai- 
en ille, Ss 4 il ven- 


en ile. 


Je Le preſent de Op- 
ze: WM fatif, ſe forme des Par- 
pe- Icipes actifs, changeant 
ni, a en e; comme par 
pu- ex. aimant (que) Fai- 
"015, ne; mais les ver 
* terminez en ir, & oir 
Je changent leur partici- 
"fe be actif ant, en ienne, 
y 1a e, comme par ex. 
el venir que) Je viene, 
de {WI'rceworr (que) Je refoi- 
ra), Ve, CC, ; | 


V. 
4. 
Im- 
ime, | 
ſent, L'incertain, ſe forme 
1 il toljours du futur, chan- 
rque, geant ay, en ors, com- 
re- ue par ex. Je 1 | 
i: WM” he ws 
rome: 


Le 


t be ablt; 


{1 will 
_ 1 my ſpeak, 


ils connoifſent, they 
know ; qu'il connoiſſe, 
let him know which 
is done by ſuppreſſing 
the 1 and the :?; but 
in the auxiliary verbs, 
J'ay and Fe ſuis, this 
Rule does not hold 
good; for in the third 
panes plural of the 


| icative Mood; we- 
- uſe ont, and in the third 


pu ſingular of the 


pov 6 qu'il ait, 


from the ſecond, 


and from is formed gui'] 
„eit: fo likewiſe, in che 
verbs faire, to make or 
ao; we ſay qu'il faſſe, 


him do it; pouvoir, 


"il puiſſe, 
let him be able; ſawoir, 
to know ; quit ſache, 
let him know; valoir, 
to value; qu'il weuille, 


let him value; vouloir 


to will; gu il venille, 
let bim will. 


The preſent Tease 


of the Optative Mood, | 


is formed of the active 
Participles, by chang- 
ing ant. into cs as ai- 
mant, loving; gut 
F aime, that I may 
love ; but verbs end · 
ing with ir and oir, 


Participle ant into 
ienne and oive, as ve 
vir, to come; que Je 
vienne, that I may 
come ; rece voir, to re- 
ceive ; que Je recoive, 
that I may receive, 


&c. 


The uncertain Tenſe | 


is always formed of the 
future, changing ay in- 
to ois, as Fe parleray, 
ſpeak ; Te par- 


The 


a Participo activo ant, 


in Three Languages. 1 
„ WM foguiicr de ta, | 


cen, ſe dize qu'il 3 
noiſſe, que el conoſta, lo 
que ſe haze, en ſupri- 
miendo la , y la :: 
Petro en los verbo aux- 
iliares, J ay, je ſuis. 
no ſigue la Regla, pues 
ſe dize ils ont, en la 


tercera perſona de el 


plural del Indicative, 


y la tercera'de el ſin- 


gular de el Imperativo, 
ſe dize gu'il ait, y 2 


el ſegundo ili ſont, ſe 
dize gu'il ſoit; de el 
miſmo modo en los 


verbos faire, hazer, fe 


dize qu'il faſſe, que ef 
haga, pouvoir, poder, 
2 1 puiſſe, que el 75 
da, ſavoir, ſaber, qu'il 

ache, que el ſepa, va- 

hoir, valer, qu'il v 

que el walga, er. 
querer, qui! — 
. a moos 3 


: 


i 


Optativo, ſe forma de 
los Participos activos 


en trocando ant, en e, 


como V. G. -aimant, 
amando, 1 F aime, 
gue Jo ame Pero los 
verbos termiaados 
ir, y vir, truecan 


en ienne, y oive, V. G. 
wventr, que Je VIenne, 
que Yo venga, recevoir, 
receuir, que Je 2 
que Yo reciva, *. 


El ineierto, ſe ſorma 


ſiempre de el futuro, 
trocando ay, en oi, V. 


G. Je parleray, Je 
parlerois, * 8 8 
Ke. 1 . 


83 
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112 
[OO Le fecc d im Arta it 


de FOptatif, ſe forme 1 


de la ſeconde perſonne 
da preterit parfait de- 
fini au fingulier, en 


batis, (que) tu batiſſes, 
tw regis, (que) tu re- 
eifſes, 'u rents, (que) 


tu readiſſes, 
1 - C2 
* 


J 


« - 4 


_ Verbes 


liers, vous n avez 


remarquer les ex- 
ci deſſus des 


qu'a 
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1* 
»F 


Fe" 


* 
1 4 $ 5 4* 
4a & © % „ *-7 8 


I hos Aives, como vd 


El : 


V. G. en parlas, tu ba. 


blaftes, que tu parlaſſe, 
gue tu hablafſes, tu ai. 


mas, tu amaſtes, que ty 


aimaſſes, que tu amaſſe; 
tu batis, iu fabricaſte, 


t. batifſes, que tu fabri. 
| caſſes, fu refits, tu rect. 
vi ſtes, tu recuſſes, que i 


recivieſſes, tu rendis, ty 
bobviftes, tu rendiſſe, 
que tu bobvitſſes, &c. 


En quanto I los ver- 
bos Irregulares ; reps- 


rad en Jas excepcione! 


que puſſe en los Ver- 


bos Regulares, lo que 
me parece baſtara, &. 


3 los 
Verbos Regulares, de. 
beis ar que < 
Verbo ny Ja, 
ſepone en los tiempo 
compueſos de los Ver 


lo tengo moſtrado, ei 
Fay en, Fay ttt, }'9 
parli, &c. | 


E. 4 *- * 


2 


renn n, 

Continuons les Ver- 
ler Righliers par 
hb premiere Conju- 


- gaiſon terminee en 


er, comme Aimer, 


aſſes, Le premier Mode 
aſtes, L' Indicatif. 
abri- Le Preſent. 
rect. 'aime, tu aimes, il 
we ty aim. 
is, ty Plariel. 
11 u, N. aimons, V. ai- 
. mez, ils aiment. 
1 L 25 
Paimois, tu aimois, 
il aimoit. 
Pluriel. 
N. aimions, V. aĩ · 
$ vere miez, ils aimoient. 
repa- * 
ionen nnn 
Ver Le Parfait defini. 
que Jaimai, tu aimas, il 
E. * P 1 7 
Pluriel. 
a lo N. aimames, V. ai- 
g - mates, ils aĩimerent. 
Ja, 7 ATT #7 
mpos Le Parfait ind fini. 
Ver. Fay aimé, tu as 
Q v0 aime, il a ai 
„ el. ko) gn 
72 Pluriel. 
| N. avons aimé, V. 
avez aim, ils ont 
| 
u. rien and, v. 


2 aviez, 


F 4 
$5542 4 


75 
| 


* 4 


> . 
Ali Three Language 
N Dein +- #38 of 


* 


Proceed we now to 
- the Regular | Verbs 


of the firſt Conju- 


+ gation, ending in 
er, as' Aimer, to 
love. | 


The Todicative is the 


firſt Mood. 
Preſent Tenſe. 
I Love, thou loveſt, 
- he loveth. <= 
We love, ye love, 


2 love. 


ee 


perfect. 
I did love, thou didſt 


love, he did love. P14 
Plural. 

We did love, ye did 

rr love. 


Preterperfact debbite, 


I have loved, thou 


haſt loved, he hath 
loved. 


preterperſełt indefinite, 
I have loved, thou 
haſt bene, he hath 


bed. bid 


: "7 1 : M c . 8 


— Firſt, dent. 


had loved, he ww 
Wed: 

Plural. ben 
We had loved, ye 


+ 9 
9 a” 


5. 


8 N 
bz N, amanos, 


* 
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Continuemos los 
It V. erbos Regulares 
por e de la pri- 
mera Cenjugacion 
ter mina das en er, 


como Aimer, Amar, 


EI Indicativo 1 Modo. 


El Preſente. 
O ämo, tu amas, 
el ama. ; " 
Plural. 
N. amamos, V. a- 
made: ellos àman. 


El Iaperſefto... 
Yo amava, tu ama- 
vas, el amava. 
| Plural. 
N. amävamos, V. 
amavades, ellos am- 
van. 5 


wu Peifeio d difinito. 
Yo ame, tu — 4 


Plural. 1 | 


maſtes, ene 


El Perfecto indefinito. 
Yo he amado, tu 
has amado el ha ama- 


1 I mas, que perſet 


2 amado, tu 
— amado, el havia | 


Plaral, - © 
N. haviatnos amado, - 
V. 


amädo. 


had . 


9 | 
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: aviez aime, ils avoient had loved, they had V. haviades amado, 
aime. _- loved. « ellos havian awado. 
5 Second genre. El 2 was que perſett 


Pens aims, tn eus I had 3 thou Vo huve amido, &. 
aime, ul eut aime. hadſt loved, he had 12 


7 
il 


ks aa; loved. | | 
Pluriet. Plaral. +... Plural. 
N. eumes aime, V. We had loved, oy N. huvimos, ami- 
eutes aimE ils eurent had loved, 2 do, &c. 
aime. ; loved. | 


| | 

Le Futur. ++: Detre-*-- * 

Jaimerai, tu aime- I mall or will love, ait 
ras, il aimera. thou ſhalt or wilt love, 

he ſhall or will love. | 

Pluriel. 8 Plural. 25 


N. amerons, V. ai- We ſhall or will 

merez, ils aimeront. love, ye ſhall or will 

1 | — they ap — 
love. 


L'imperatif 2 Mode. The 8 Mood is 
the Imperative. 

Aime, qu'il aime;/ Love thou, let him 
aimons, aimen, qu' ils love, let us love, love 
ye, let them lore. 


Le 1 imparfait (ou Firſt Preterimperfet, E! 1 imperfefto (6 el 
I' 'incertain). uncertain Tenſe. incierto). 
Faimerois, tu aime- That I ſhoald, would, Yo amaria, tu ama- 


rois, N aime toit. or could on you rias, el amaria. Q 
22 442. ,944 ſhould, would or could me, 
love, he ſhould, would aura 
Pp oer could love. 
0 Mb Pluriel. 1 1 8 isser 5h Plural. an 
N. aimerions, V. ai- We ſhould, would, N. amariamos, V. N 
meriez, ils aimeroieat or could love, ye amariades, lays V. a 
ront 


45284 3 een e eee or und ria: | ts 17 
love, they - ſhould, 84840 
| a . or 11 love. | 


- > $4 : 
3 Le © : "Bins " EI 


—— 


b, Le 2 imparfale. 


Si Dieu youloit 
0. Taimaſſe, tu 22. 
| len. 
t. 
| Pluriel. 
N. aĩmaſſions, V. ai- 
maſſicz, ils aimaſſent. 
Quoyque, — . 
me, tu ayen aime, il 
N- 
Pluriel. 
N. ayons aime, V. 
| ayez aime, ils ayent 
V. Ans wa 54 7 
aa · 
Lei plas 
g N ai- 
me, ** aurois aime, il 
do. auroit aim. 1 
a, Pluriel. 


os, N. — V. 
auriez aime; il. auroi - 
ent aimé. 


Le 2 preterit plus 
- parfait. * 


tu euſſes aime, il eut 


Que, Jeuſle aime, 


Second Preterimper- 
fect 


Would to God that, 
I might love, thou 
mighteft love, he might 
love. 


Plural. 
We might love. 


might love, they Ron 


Preterperfect. 
Although, I have 
loved, thou haſt loved, 
he has loved. | 
D 
We have loved, ye 
have loved, they have 


Firſt Preterplu 

Though, I had lov- 
ed, thou hadſt loved, 
he had loved. 


hd | had loved, ye 
oved, they had 


Selina e 


That, I Ti loved, 
thou hadſt 10 e 


When, I ſhall. have 
loved, thou ſhalt have 
loved, he — *. 


loved. | 
Plural. | 
We ſhall have loved, 
ye ſhall have loved, 
* hal have * 


 amado, 
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El 2 Imperfefto. 
Si Dios quiſiẽra que, 


Yo amaſle, tu es, 
el amaſſe, 


Plural. 
N. amaſſemos, V. 


amaſſedes, ellos amil- | 


ſea, 


El Perfecto. 
Aunque, Yo haya 
amado, tu hayas ama- 
do, el haya amado. 
Plural. 
N. hayamos amado, 


V. hayais amado, ellds 


hayan amado. 


El 1 mas que perfecto. 
Aunque, 6 uando, 


Yo huviefſe amado, tu 
hoviefſes amado el Reg 
vieſſe amado _ 

% - Ren.” 

N. huviefſemos ama- 
do, V. huvieſſedes 


amado, ellos havieſſen 


amado. 


r 


Que, Vo kuviedle a- 
mado, Sc. 


Quando, Yo . | 
amado, tu huvieres a- 
1nado, el huviere ama- 
do. 5 


N. huvicremos OY 
mädo, V. huvieredes 
amado, ellos havieren 


The 


A 4 


8 


— - — Ä 
EF» l 4 — 
r 


— — — 
8 8 * 
pate — 6 ak 


—— — 


r 


TY SLA mens [ ks” 


— - * - — 
= n 
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L'i6finitif 4. © Mode, The Infinitive is the El Infinitivo 4 Node 


Aimer, avoir aimé. 


Les Partjcipes 5 Mode. 
Devant aimer. 


Tous les Verbes de 


la premiere Conjogai- 
ſon termine en er ſont 
conjugnez de la meme 


maniere. 
Kassa RAR 
Voici une LISTE. 
de quelques uns, de 
la mime terminai- 
fon, mis en ordre 
Alphabetique, que 
prendre; & [uſage 
les autres. 


Armer. 


| A2 Accuſer, aſſurer. 
| 4 Acquiter, achever. 
Affronter, acheter. 
Apliquer, appeller. 


3 - 


Aporter, amender, | 
Argumenter, Ge. K K 
Beigner, babiller. _ 
Namer, —— 98 
Commencer, compoſer. 


Commercer, condam- 


To fk br 


fourth Mood. 
To love, to have 


Participles, the fifth 
* Mood. 
Loving. havivg lov- 
1 * to ove.” 


All d er the 
firſt Conj 9 end- 


in er are con t- 
pr þ in the be 


— aapds 6: 


22020020000 
Here ' follows an 
_ Albhabetical LIST 
fame termination, 


which being well 


- - learnt, practices will 


render tbe veſt 
eaſy and familiar. 


f ” - . 
„ x - + a . 3 157 > 


| 00 t, to arm. 
1 Qacrept to aſ⸗ 


ſure, or infure. | 
To acquit, to fulfil or 
finiſh, EY 


To affront, to buy. 


To apply, to call. 
To agree, to amaſs, m 


"carry, d 2" 


To * Sc. 


28 To baptize, to kb. 


o fritter, to babble. 
+ gr to button. 
To begin, to compbſe: 


To ange, to con- 


I 
| To 


en _ amado, 


Los Partcipos 5 Modo 
Amändo, haviend 
amado. 
Deviendo amar. 


4 Todos los Verbos de 
primera Conjugacion 
torminados en er, fon 
conjugados de el miſms 
REL * 


Sass 
Heis una 
"i 18 1 de al. 
gunos de la miſma 
terminacion, puifiy 
por orden Aipha- 
_ bbtica, que potrit 


aprender ; y el ih 
vos enſenarũ los di- 


122 A. * 
Cetar, armar. 

Kaen 2 
Complir 


tido, 


10 prome- 


OY 


A ao 


— — nd herd bred 2 —— 


6710 ny rH oy © tf wy 


2 ye 


— RC 


— 


S 22 ere 


Lodo. 
nado, 


me · 


. 
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Caſſer, oonſidèrer. Io break: or tear, to 
conſider. 0 \ 
Conſoler, contempler. To —_ to con- Conſolar, contemplar. 
n 25 tem Sagt 1 
Commander, compter. To command to ae Mandar, contar. 
1 count. Ly re 15 
Complimenter, conti- To compliment, | 0 Complimentar, .conti- 
ner. 11 continun. nuar. 
Corriger, couper. To correct, to cut. Corregir, cortar. 
Car — To ſeal, to ſeck. Sellar, buſcar. 
Chanter, cauſer. To ſing, to talk. Cantar, converſar. 
r To e | W 2 
Dancer, de livre. To dance, to deliver. Baylar, entregar. 
Deelkrer, donner. To declare, to give. ' Deeclaran, das-. 
Decider, diner. To decide, to dine. * comer amedio 
ia, 0 
Dejüner, dotter. To breakfad, to doubt. Almorgar, dudar. 
* deſirer, &e. To rob or n to Hurtar, deſſear 
| ms 1s" © or iT Ii. * 
To eface, "efank, or Borrar, eſperar. 
blot out, to hope 
To borrow, to fend. | 
To enter, to ſtudy.” 
0 To teach, to embrace. 
393 wonder, or admire. 
To fry, to flatter. 
To ſmoak. tx) 
G. 
To keep, to grumble. 
To gra if lg 
wir O. old of . 
To harangue,” to fa- | 
vi GOIN" 1 
To play, to judge. Jagar, juſgar. 
To (wear, | A. _ Jurar, pil e 
To iſe, Alavar, bordear. 
0-564; nn : M. rn 
To eat, to walk. 5 Comer, andar. 
To mix, to chaw. Meſclar, maſtigar. 
To mix. Meſclar, minear. 
N. M2 Od: | IN» 
Netoyer, nier. To clean, to deny. Tiowin negar. 
Nommer, „. To name, to negle&. Nombrar, olvidar. 
Nover, _ > | Tome - © - Afudar, 8 
Olde; Sou To obſerve, to take Obſe. var, ſacar 
Oublier, | ws Wo O: vidar, 


Ol 
— — — _ 
— — oo . 
. p f . = 
8 Wer —— p - _ 
F II n > As 
= o = 2 * E 8 2 LY -_ * 1 


"A 
To forget, pie a 


16.7615 110-7 | — RM, R 
Parler, peigner. 0 
Profiter, preter. = — to 7. | 
Pardonner, . o pardon, to pay. 
„ pay 8 


Refuſer, raconter. - To refuſe. to relate or 
Reputer, repoſer Torepute, torepoſe. 
Reculer, rincer. To: _ or go back, 
| /... +. 
Rebuter, rebrouſſer. To diſguſt, to turn 
& 8. | 
Souper, ſuplie. Uſing mag 
Soulller, ſodhaiter. To "low, to wiſh or 
deſire. 
Soulever, ſonner, &. To 2 or r fe wp to 
e 5 {© 
Tromper, tirer. To cheat. or deceive | 
4 aA 16 & + 5 .to draw. 3 tr fury ry 
Travailler trafguer. To work, to trade or 


an s 2. oF, ot traſhek. ; ** 0 [ 
" * a 


Tüer, * 0 0 To kill, . A 
„ l 
Veiller, verifier. To fit up, 0 watch, to 
wat; verify. 
Verſer, virer, Se. To caſt out orange; 
| * a to turn or ſhift: a- 
) bout, 
2 A4 zz $2 ) 


. | Verbs 


4 New burn GRAM MAR, 


Olvidar, oprimir. 


010 12 
Hablar, peinar. 


Mirar, bolver, - 


Rehuzar, contar, 6 bol- 
ver, a contar. 


Le. 
/ 


F<. 0 


in Three nnn N 


. 


Les Jakes 4 la Verbs m the ſecond Los abo de la 


ſeconde Conjugaiſon, 


termines, en 


ir, comme Punir. 


Le premier Mode L'In- 
dicatif. 
Le Preſent. 


E punis, tu punis, il 


punit. 


pun - 
EE 


bir ve 
e puniſſois, tu pu- 


Nuriel. 
N. puniſſions. V pu- 
niſhes, ils puniſſoint. 


Le parfait defini. | 
Je punis, tu punis, il 
punit. 
| 


. Pluriel. 
N. punimes, V. pu- 
nites, 8 


1 peri jndefini. 
Jay puni, tu as pu- 
bi, il à puni. | 


Pluriel. 
N. avons puni, V. 
vez puni, ils ont puni. 
Le 1 plus que W 


Þ avois ni, tu a- 


'ols 3 il avoit . 


Pluriel. 


\ { 


Conjugation, ending 
in ir, as Punir, to 
Puniſh, 


The firſt Mood is the 
__ Indicative. 


We puniſh, ye pu- ; 


niſh, they puniſh, 


Abende dt 
puniſhed or did pu- 
niſh, thou didſt puniſh, 
he did puniſh. 

Plural. 


We did puniſh, 
* 


definite. 

I puniſhed, or have 

puniſhed, thou haft 

puniſhed, he hath 4 
niſhed. 


Plural. ö 

we 5 N ye 
have puniſhed, | 
have puniſhed. 


Preterperfect indefinite 
have puniſhed, thou 
haſt puniſhed, he hath 


8 
Plural. 


We have banibed, 
ye have puniſhed, they 
have puniſhed. 


The firſt * 


I bad anita, thou 
Fat puniſhed, he had 
puniſhed. 

ö Plural. 


they 


ſegunda 4  Conjuga- 

cion, ſe terminan en 
ir, como P unir, 
Caſtigar. oy 6-0 


El Indicativo 


Modo. 


El Imperſefo. 
Yo caſtigava, tu caſ- 
_ el caſtigava. 


El perſecto indefinito. 
Yo he caſtigado, tu 
has caſtigado, el ha 
caſtig 3 
N. hemos Signed, 
V. haveis, caſtigado, 
ellos han caſtigado. 


Eli mas que} perſedo. | 


| Yo havia caſtigado, 
tu havias caſtigado, el 


haviz caſtigado- 
Plural. 1 


1 
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N. avi ns v 
8 - avions, * 6 


Le 2 plus que parfait. 


Jens puni. tu eus 
puni, il eut puni. 
„ Pha 
* me ö puni, the 
2 rl 
Le Futur. 7 


Je * pu- 
niras, il punira. 


A Neu FR 


Plural. 


: We had puniſhed, ye 


had puniſhed, they had 
puniined. 


1 ſhall or will puniſh, 
thou ſhalt or wilt pu- 


puniſh, 
Plural. 
ſhall puniſh, they ſhall 


the Imperative. 
Puniſh thou, let him 
puniſh, let us puniſh, 
puniſh ye, let them pu- 


The Third Mood i 
. Preſent Tine. LF 


God grant that, I may 


would 


I. ſhould 


puniſh, thou, ſhouldeſt tig. 
or woulde * 
ee 


99 
- to. Plural; 
5 * 


deſt puniſh, he 


Nen GRAMMAR . 


l Futuro. 
Vo caftigars, tu cal 
tigards, el caſtigari. 


. 

. cafſti V. 

caſtigaredes, ellos caſt 

garan. | J | 

El Imperativo 2 Mods. 
Caſliga tu, caſtige 

el, caſtiguẽmos nz 

ellos. | 

El Optativo 3 Mode. 
El Preſente. 
Oxala, quiera Dia 


que, vo caſtigue, fl 
caſtigues, el caftigue. 


Plural. 
N. caſtiguẽmos, . 


n 


alli. 
cab 
vian 
ecdo. 


ado 


call. 


Pluriel. 
N. punirions, V 
2 "5h 


Le 2 t. 
di «2 impair que, 
Je puniſſe, tu puniſſes, 
il punit. 


Pluriel. : | 
N. puniſſions, V. 
paniſſiez, ils puniſſent. 


Le varfai 
'Quoyque, Jaye pu- 
ni, tu ayez puni, il ait 
2 255 
Pluriel 
N. ayons p 
ayez puni, ils ayent 
puny. / 


Le 1 plus que parfait. 
"Quand, . 
ni, tu aurois puni, 
auroit puni. 


Pluriel. 
N. aurions puni, V. 
auriez puni, ils auroient 


gn 
Le 2 plus que parfait. 


, Peuſſe 
aſe pan, exe Pi 


Pluriel. 
N. euſſions puni, V. 
euſſez puni, ils 1 
uni. „ 


Was, J auray puni, 


would puniſh, 


il have 


Plural. 
po- We ſhould or would 


— 1. 
| „ i? 
N. caſtigariamos, V. 


puniſh, ye ſhould or caſtigariades, ellos en- 


they 
ſhould or would puniſh. 


Second Preteri 


Would to God that, 


I ſhould or might pu- 

niſh, thou ſhouldeſt or 

mighteſt puniſh, he 

ſhould or might puniſh. 
Plural. 

We ſhould or might 


puniſh, ye ſhould or 


might puniſh, they 
ed or might puniſh, 
preterperfect. 
Although, 
puniſhed, thou haſt pu- 
niſhed, he has puniſh- 


Plural. 
We have puniſhed, 
ye have puniſhed, they 
have puniſhed. | 


Firſt Preterplu 
Though, 1 — 
puniſhed, thou 
ſhouldeſt have puniſh- 
ed, he ſhould have pu- 
Plural. 


We ſhould have pu- 
niſhed, ye ſhould have 


w_ they ſhould 
V 


e puniſhed. 
Second 2 — 


That, 1 you! puniſh- 
ed, thou hadſt puniſh- 
ed, he had puniſhed. 

| Plural. 

We had puniſhed, 

ye had puniſhed, they 
Future. 


Ley I ſhall' have 
| puniſhed, 


I have 


tigarian. 


* 2 imperfecto. 
i Dios quiſlra 
que, Yo caſtigaſſe, tu 


r de 


Plural. | 
N. caftigaſſemos, V. 


a caftighſledes, ellos caſ- 


tigaſſen. 


El Perfecto. 
Aunque, Yo haya 
caſtigado, tu hayas caſ- 
rigado, el haya caſti- 
Plural. 
N. hayamos caſtiga- 
do, V. . caſtigado, 
ellos hayan caſtigado. 


EI 1 mas que perfecto. 
Aunque, (6 quando) 


Yo huvieſſe caſtigado, 
tu huvieſſes caſti Ado, 
el huvieſſe caſt 


Plural. KK. 
N. huviefſemos caſ- 


tigado, V. huviéſſedes 


caſtigado, ellos huvieſ. 


ſen caſtigado. 


El 2 mas que perfecto. 


Que, Yo huvieſſe 
caſtigado, Gr. 
Plural. E 
N. buvieſſemos caſti- 

gado, Cc. by 
EI Futuro, 


ndo, Yo huviere 
8 caſtigado, 
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puni. 


Plariet. 


aurez an, ils auront 
puni. 


Punir, avoir, puni. 


ha Participes 5e. 
| Mode. 
Puniſſant, — pu- 
ni. 


Dau punir. 


— . 
* 
* 
1 — = . - 


T ous les ver bes 1 


© guliers de la ſeconde 
* Conjugaiſon ter mi- 


nez en ir, ſont con- 


Juguez comme celui- 
ci, dent je vous en 


donne une LIS TE 


n voici. 


| A bir accomplir 


Afortir, agir. 
Aneantir, abrutir. 


Agrandir, amortir. 
Acourir, aſujetir. 


| Cherir. 
Choiſir b 
E. 
Fclaircir; eblouir. 


— endurcir. 


Enrichir, a 


tu auras yu” il aura puniſhed, 


N. aurons puni, WM. 
' puniſhed, 


Linfinitif 45. Mode. 


* fo 


To build. 
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thou ſhalt 

have puniſhed, he ſhall 
have puniſhed. 
Plural, 

We ſhall have pu- 

niſhed, ye ſhall have 


The fourth Mood is the 
Infinitive, 
To puniſh, to have 
puniſhed. 


The fifth is the Parti- 
ciples. 
Puniſhing, having 


puniſhed, obliging to 
uniſh. 


a 
Wee 
All regular V. erbs 
of the ſecond Con- 


Jugation, ending in 
ir, are conjugated 


lite the aforegoing, 


and / are thoſe 
of the followi 
1 ? 'S # * 


AY 
O aboliſh, to ac- 

compliſh, 

To ſort, to act. 

To anihilate, to beſot. 
aggrandize, to 
quench or extinguiſh, 
To aſſemble, to ſub- 


To rebound, 
. 
To cheriſh. | 
To chooſe, or 
E. 


To clear, to dazzle. 


To fill, to endure. 


gado, 


To . 


caſtigado, tu huviéres 


caſtigado, el huviere 


caſtigado. 
Plural. 
N. huvieremos caſti- 
V. huviéredes 
caſtigado, ellos huvie- 
ren caſtigado. 


EI Infinitivo 4 Modo. 
Caſtigar, haver caſ- 


| tigado. ' 1 


Los Participos 5 Modo. 


Caſtigando, havien- 
do caſtigado. 


Deviendo, caſtigar. 


* - 
"4 ' 


Todos los Verbos 
regulares de la ſe- 
gunda Conjugacion 
terminados en it, 
ſon conjugados coma 
efle ; de los quales 
vas doy una LIST A 
que beys agui. 


* 
Nular, cumplir. 
Aſurtir, obrar. 
Aniquilar, abeſtializär. 


Engrandecer, amorte- 
cer. 


A cudir, ſugetar. 


Aplacar. 

| B. 

Fabricar. 

Reſurtir.' 
C. 


Acariciar. 


Eſcoger. 


Aclarar, ofaſcar. 
Llenar, endurecer. 
Enrriqueſer, 


Polir, & c. 


$9494 $45 

Lis Verbes de la 5 
Conjugaiſom ſont 
terminez en dir, 

comme Devoir, 


Le 1 Mode Liindicatif, 


Le Preſent. 
E dois, tu dois, il 
doit. 7 15 
Pluriel. ; 
N. devons, V. de- 
vez, ils doivent. 


L'imparfait. 
Je devois, tu devois, 
il devoit. 


Pluriel. 
N. devions, V. de- 
viez, ils devoient. 


Le.parkait defini. 
** dus, tu dus, il 


Nluriel. ; 
lb dirent, © 


ir, 
rte- 


To heal, to . 
To groan. 


in 7 Bree Languages. * 


f To enrich, to eſtabliſſi. 
: To abſord, to thicken. 


To finiſh. 


To tremble. 
G. 


To enjoy. 
To languiſh. 
2. 295 


To periſh 


To poliſh, Se. 


Serre 


Verbs of the third 
Conjugation, end in 
dir, as Devoir, to 
OWe. | 


The firſt Mood is the 


' Indicative. 
Preſent Tenſe. _. 
Owe, thou oweſt, 
he owes or oweth. 
Plural. 
We owe, ye owe, 
they owe. 


Preterimperfe&. 
I did owe, thou 
didſt owe, he did owe. 
| Plural. 
We did owe, ye did 
owe, they did owe. 


PreterperfeR definite.” 
I have owed, thou 


haſt owed he has owed. 


G. 
Sanar, guarnecer.. 
| Abonar qualquier wt 


SSÞSÞP HYD 
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Enrriqueſer, eſtableſer. 

Englutir, 7 
F. 


9 ry 


Acabar. 


Temblar. 


*.& a 4 


gemir. I. 
Goar. 


8. 
Languir, CO 


Perecer. 
Pulir, Qc. 


Los Verbos de la 
terchra Conjuga- 
cion fe ter mi nan en 

dir, como Devoir, 
Dever. 


El Indicativo 1 Modo. 


; * 
El Preſente. 
O devo, tu deves, 
el deve. * 
| Plural. . * 
N. devemos, V. de- 


Veis, ellos deven. 


El Inperfecto. 
"I devia, tu devias; 
el devia, 
Plural. 
N. deviamos, V. de» 
viais, ellos devian. 5 | 


El perfecto definito. 
Yo devi, tu deviſte, 
el devis. : 
5,040 BR: -L 
N. devimos, V. 3 
viſteis, ellos de vieron. 


| — 


| 124 
Le 
J Pay di, tu as did, il 


parfait indefini, 
ad 
Pluriel. 


N. avons dv, V. a- 
vez dil, ils ont dil. 


Le 1 plus que parfait. 


J avois dQ, tu avois 


du, il avoit dũ. 


Pluriel. N 
N. avions dfi, V. a- 
viez di, ils avoient dQ. 


1. 2 plus que parfait. 


| PFeusddii, 2 
il eut di). 


5 Pluriel. 
N. eümes df, V. 
eütes di, ils eurent du. 


Ie Futur. 14 
Je devray. tu devras, 
1 dey | 


Pluriel. 


N. devrons, V. dev- 
rex, ils devront. 


2 qu'il doive, 
nl n 


L'Optatif | Z*, Moe 


Le Preſent. 
Dieu veuille que, Je 
doive, fu —_— il 
doivg, 


Pluriel. | 
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PreterperfeR indefinite. El perfefto” indifinito 


I have owed, thou 
haſt owed, he hath 
owed, 

Plural. 

We have owed, ye 

have owed, they have 


owed. 


Firſt Preterpluperſe&. 


Second Preter lo 
| feR. __ 
I had owed, thou 


hadſt owed, he had 


owed. 


I ſhall or will owe, 
thou ſhalt or wilt owe, 
he ſhall or will owe. 

Plural 


Weſhall or wil owe, 


ye ſhall or will owe, 


L'imperatif 2 Mode. 


The ſecond Mood is the 

Imperative. 
Oe thou, let him 
owe, let us owe, owe 
ye, let them owe. 


The third Mood is the 
Optative. 
Preſent Tenſe. 
God grant that, 1 
may owe, thou mayſt 
owe, he may owe. 


Plural. 


Sc. 


Vo be, 6 tengo de- 
vidic tu has devido, el 
ha devido. | 

Plural. 

N. hemos 6 have. 
mos devido, V. haveis 
devido, ellos han de- 
vido. ä 


El ero mas que 
yo : 
VO havia devido, ty 
havias devido, el havia 
devido. 
Plural. 
N. haviamos devido, 


had V. haviades devido 


ellos havian devido. 
El ndo mas que 
ſegu wr 


Yo de  devido 
Sc. 


Plural. 
N. haviamos dev ido, 


El Futuro. 
Vo devers, tu deve- 
ras, el devera. 


Plural. 
N. deveremos, J 
deveredes, ellos dere 
ran. 


El Imperativo 2 Mod 
Deve tu, deva el, de 

vamos nos, deved v0 

devan ellos. 

El Optativo Moda 


El male 
Oxala, quiera Dia 


que, Vo dera, tu dev 
el deva. 


Pl 


 deve- 


ht; 
N. devions, V. de. 
viez, ils doivent. 


1 — (ou Vi in- 
2 certain). 

je devrois, tu dev- 
rois, il devroit. 


Pluriel. 


N. devrions, V. 
devriez, ils devroĩent. 
| e neo . owe. 
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Plural. 
We may owe, ye 
may owe, they may 


Preterimperfect or un- 


certain. 


- I ſhould, would or 
could owe, thou 


ſhouldſt, wouldſt, or 
couldſt owe, he ſhould, 
hi owe. 
Plural. 
Wo mould, ce. 0 owe, 
ye ſhould owe, they 


fea. (} 0 = 
That, I may 5 
thou mighteſt owe, he ae 


4 might owe. | a 


Ie 2 perbit. 
Que, Je daſſe, tu 
dolles, il dit, 
Pluriel. 
N. daſſions, v. dũſ- 
ler in dier. 
Le parfait. 
ue, Paye d, 
9 82 Q, il ait dũ. 
Pluriel. 
N. ayons di, V. 
ayez dd, ils aient dit, 
Le 1 plus parfait. 
Quand, —— 2 8. 


tu aurois du, il auroit 


du. 


Pluriel. 
N. aurions du, V. 


Le 2 plus que parfait. 


e, 'euſſe di, 
Dau fen d. 


Pluriel. | 


auriez du, ils auroient 
da. 


1 


Preterperfect. 

Although, I have 
owed, thou haſt owed, 
he has owed. 

Plural. 

We have owed, ye 
have owed, they have 
owed. 

Firſt Preterpl . 
Though, I had ow- 


ed, thou * 


Second 3 
That, I had owed, 


thou hadſt owed, he 
had owed, 
Plural. 


% 


% 


Phanal = 
N. devamos; V. de- 


El 1 Tnperſeto (6 el 


| Yo N — 


rias el deveria. 


N. | — v. 
deveriades, ellos deve- 
rian. 


24 % 15 * 


El + imperſeto 


Que, Yo 8 
devices, el devielle. _ 


equi 


#; 
«4 
. 


OS... _ "YG ; 
5 might dries, ellos de- 


vieſſen : 21 1 


El perfecto. | 
Aunque, Yo haya 


devido, tu hayas devi- 


do, el hayan devido. 
Man. 
N. hayamos devido, 
V. hayades devido, el- 
los hayan devido. 


El 1 mas que perſecto. 
Aunque 6. quando, 
Yo huvieſſe devido, tu 
huvieſſes devido, el hu- 
vieſe devido. 
Plural. 
N. huviefſemo de- 


| vido, V. huvieſſedes 


devido, ellos huvieſſen 


devido. 


— 


Que, Vo huvieſſe de- 
11 &c. 


Plural. 
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| Pluriel. Plural. _ 
N. euſſions du, V. We had owed, ye N. huvieſſemos, de- 
eufliez du, ils euſſent had owed, they had de, &. 


di. | owed. es ; 

2 Le Futur. Future. El Futuro. 
Quand, Paurai di, „ I ſhall have 8 Vo huviere 

tu auras da, il aura thou ſhalt have devido, tu huvieres de. 


| When 
| owed, 
di. £31909) |2 i owed, he ſhall have 1 devido. 
| owed. 


Pluriel. Fr Plural. Plural. 
N. aurons du, V. We ſhall have awed, N. huvieremos' de- 
auren du, il ont di. ye ſhall have owed, vido, N. huviéredes 


7 - colts | K n . deyido, ellos huvieren 
+ n 2 tro - devido. 
L infinitif 48. Mode. The fourth Mood is El Infinitivo 4 Modo. 
the Infinitive. _ 

Deroi, avoir dd. To owe, to have Dever, haver, devi- 
Les 2 5*% The fifth is the Parti- Los Participos 5 Modo. 
Mode. ciples. . | 
Dent unt dd. 8 ring ow- Deriendo, haviendo 


| Derant deren. ; Obligng tone | Deviendo (6 havien- 
HR do de dever. 
:d vr 01 


” WTR, 
- a Py * . 
7. F * _— of 4 * 7 


in Three Languages. NN 


f eo 


75 ous es Verles oth! All the. regular Ti 100 bir yerbos i re- 


guliers de la 30. 
Conjugaiſon termi- 


nez en oir, ſont 


conjuguex comme 


celui-ci, 
vous en donne une 


LISTE que voici. 
RA. | 
Concevoir. | 
Ai Se. 
vααπντοονον 


Les Verbes de la 
4. Conjugaiſon, 
ſent terminez en 
re, comme Rendre, 


Ee. 


Le premier Mode L. In- 
dicatif, _- + 


N. rendons, V. ren- 


dez, ils rendent. 


L'imparfait. 
je rendois, tu ren- 
dois, il rendoit. 


Pluriel. 


N. rendions, V. ren- 
diez, ils rendoient. | 


Lee Ichi. 


Je nadh, ta rendis, 


il rendit, 


Pluriel. 


dont je 


-- To conceive. 


Verbs of the third 
end- 
ing in oir, are con- 
Jugated like this, .” 
of which take the 


Conjugation, 
following LIS T. 
O receive. 


To deceive. 


To perceive, &c, 


$$$$44++44 


Verbs of the fourth 


| Conjugation end in 
re, as Rendre, to 
render, or reſtore. 


The firſt Mood is the 


Indicative. 
Preſent Tenſe. 
Render, thou ren- 
dereſt, he renders. 

„Namn. 


We render, ye ren- 


der, they render. 
Preterimperfect. 

- I rendered or did 
render, thou didft ren- 
der, he did render. 

Plural. 

We did render, ye 
did render, _ did 
render. 


= Preterperſo Aale 


1 N rendered, 


thou haſt rendered, he 


hath rendered, 
Plural, 


gulares de la 3e. 
Conjugacion termi- 
nados en oir, ſon 
c onjugades © como 
ene; ds ht gualer 
vos day ** una 


LIS 


* 
9 * # wt 44 
R | 


Concevir. "I 


Enganar. 
3 & 6 1 


7 


Los Verbos 4. la 
4*. Conjugacton 2 
terminan en re, co- 
ma Rendre, Bol- 


ver, c. 


El Indicativo 1 Modo. 


El Ps, bust 
O buelvo, tu bu- 
dves, el buelve. 
Plural. 
N. | bolvemos, . V. 


 bolveis, ellos buelven. 


El Inperſecto. 
Vo bolvia,- tu bol- 
vias, el bol ia. 


Plural. 
N. bolviamos, V. 
. ellos. bolyi- 


El vue 12. 
deſinito. 
Yo bolvi, tu bolviſte, 

el bolvid. 


Plural. 


Pluriel. 


N. ; rendimes, * 
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Plural. 
We have rendered, 


Plural. 
N. bolvimos, V. 


: *x * 8 e 1 have rendered. 1 n. LY 


Rends, qu'il rende, 
rendondy renden, qu ils 
rendent. 8 


95 20 . 


him render, let us ren- 


der, let them render. 


The 


ite. El perfefto indefinito 


o he buelto, tu has 
thou haſt rendered, he buelto, el ha buelto. 
hath rendered. a Np eh 5 | 

a Plural. * Plural. 

We have rendered. N. hemos buélto, V. 

e have rendered, they haveis buelto, ellos han 
The Firſt . Preterplu- El 1 mas que perſecto. 

I had l Yo havia buelto, tu 
hadft rendered, he had havias buélto, el havia 

8 buelto. 
Plural. Plural. 

We had rendered, ye N. haviamos buelto, 

Ind rendered, they had v. havindee bubito, of 
. los havian buelto. 
Second e El 2 mas que perſecto. 

I had rendered, thou Yo havia buclto, 
hadſt rendered, he had CS. 

We had rendered, N. haviamos, buel- 
ye had-rendered, they to, &c. 

I ſhall or will, ren- Yo bolvere, tu bol- 
der, thou ſhalt or wilt veras, el bolveri. - 
render, he ſhall or will | 
render. | 

We ſhall or will ren- N. bolveremos, V 


L' 


ren 


8 


ES 


Le. 8 


t 
"Bien viii 
rende, tu re 
rende. 


Pluriel. 


N. retidions, V. ren- 


diez, ils rendent. 


Le 1 imparfait 7 
L' incertain). 
Je rendrois, tu ren - 
drois, il rendroit, _ 


Pluriel. | 
N. readrions, V. 
rendriez, * 2 


Le 2 imparfait. 
Que, je Enie, ty 
rendifſes, il rendit. 


Pluriel. 
N. rendiſſons, V. 
rendiſhez, ils rendiſſent. 


Le parfait. 
Quoyque, Paye ren- 
0, tu ayez rendũ, i 


Pluriel. 
N. ayons rendi, V. 
zyez rend, ils ayent 


rendi, 


le 1 plus que parfait. 

Quand, Paurois ren- 
di, tu avrois rendi, il 
auroit rendũ. 


— 


2 2 1 Tenſe. 


nt that, I 


mY Thi — 


El Preſeme. 


Oxala, quiera. Dios 


— — 


* 


ö . thou mayſt que, Yo buelva, tu bu- 


aye he may render. elvas, el buelva. 


Plural. 


render. 


Plural. 


We may render, ye N. bolvämos, V. 
may — MY moy 


vais, * 


Firſt Preterimperfedt of El I i imperfeto 6 * 


- Uncertain, * 


72 


could render, 


reader;: | 
Plural. 


We ſhould, would or 


would or could-render, verian. 
they ſhould, would or 


could render. 


Second n 
That, I might ren- 


he 


4 & #2355 & 


incierto). 


Yo bolveria, tu bol- 


Plural. 


thou verias, el — 825 
ſmouldeſt, wouldeſt or ; 

couldeſt render, 
ſnould, would or oa 


N. bolveriamos, v. 
could render, ye ſhould, bolveriades, ou * 


- 


ws +7 
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21 Tas 


El 2 imperſecto. 
Que, Io bobviéſſe, 


der, thou mighteſt ren- tu 


il rendered, 


der, he might render. 
Plural. | 


We might render, 


r O60 eg. 


_ 
Prete 


Although, I have. 


has rendered. a 
Plural. 


We have dd: 


ye have rendered, they 


have rendered. 
Firſt SM: 2017" 


I ſhould have or had 
rendered, thou ſhouldeſt 


have or had rendered, 


he ſhould have or had 


rendered. 


Plural. 


eſſe 


el bel. ; 


Plural. 


N. bolviéſſemos, V. 
ye might render, they bolvieſſedes, ellos bol- 


wan 


4 


EB PerſeQto. 


: « 


#3 


Aunque, Yo haya 


Plural. 


1 
$0461) 


thou haſt buelto, tu hayas buelto, | 
rendered, he hath or nnn 


1 | 
# 


N. hayamos buelto, 


V. hayais buelto, ellos 
hayan buelto. : 


El x mas que perfecto. 


Aunque 6 quanda, 


Yo huviëſſe buglto, tu 
huvieſſes buelto, el hu- 
viẽſſe buelto. 


C 


Plural. 


* . Plural. 

N. aurions — v. We ſhould have or 
auriez rendu, ils auroi- had rendered, ye ſhould 
ent rend. have or had rendered, 
Le 2 plus que parfait. Second 2 

Que, J'eufſe rendi, I ſhould have or had 
tu euſſes rend, il eut rendered, thou ſhauld- 
rend. eſt have or had ren- 

| 4 vio or had rendered. 
Pluriel. Plural. 

N. euſſions rend, We ſhould have or 
V. euſſiea rendi, ils had rendered, ye ſhould 
euſſent rendũ. have or had rendered, 
they ſhould have or 

„ Paurai ren- When, I ſhall have 
dfi, tu auras rendũd, il rendered, thou ſhalt 
aura rendũ. have rendered, he ſhall 

have rendered. 
— BY tall ha 

N. aurona, renda, Vw. We ve ren- 

„ dered, ye ſhall have 


Lo aid 45. Mode. The fourth i is the Infi- 
* nitive Mood. 
Rendre, avoir — 2 1 __ Toa 
aft 


s - * 
5 7 C314 $44 34+ beta 34 144 


eren ern 


N 4 4 * 
* | | twat S437 1» 
: 1 . "WASH 
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Plural. 

N. huvieſſemos bu- 
elto, V. huvieſſeis bu- 
2 ellos huvieſſen bu. 

to. . 


El Futuro. 
Quando, Yo huviere 
buelto, tu huvieres bu- 
elto, el huviere buëlto. 


N. - huvieremos hu- 
Elto, V. huvieredes bu- 
elto, ellos huvieren bu- 
Elto. 5 


El Inkaitvo 4 Modo. 


Bolver, haver bu- 
. | 


Los Participos 5 Modo. 


Bolviendo, inn 


| boclto. 


Peviendo bore 


50 


0 *fus aime, c. 


r. $5 3 


Totes 
Reguliers de la 4*. 
Conjugaiſon termi- 
nez en re, ſont con- 
7 comme ce- 
lui ci; dont je vous 


en ne 
LISTE 
voith, 
Nn 
Mordre, prẽtendre. 


Rompte, tendre, en- 
tendre. : 


Corrcpondre, atendre. 


Deſcendte, vendre. 


0007 Eg. HS” 
(View we. J 
yous aye le 
iS Vorhes 4.8 <4 
' huitieme Legon, je 
dois vous dire que dans 
la langue Frangoiſe & 
Hagnolr, les Verbes 
ſont compoſez 
du Verbe © Auxitiaire 
Je ſuis, & du Participe 
palſifs du 'Verbe que 


une 


al 


paſſifs dans 


| in Nr Danguiger n. 
les Verbes All the Regular 


Perbs of the Fourth 
Conjugation, ending 
in re, are thus con- 


jugated, a LIST 


RO anſwer, tolole. © 


To bite, to pretend. 


To break, to extend, to 
underſtand. 


Tocorreſpond, to wait. | 


To deſcend; to ſell. 
To know. 5 
To hang. be 


Masr Ea. 


the eighth Leſſon, I 
muſt yet remind you, 
= both in an French 

Spaniſh languages, 
the Ve . 
compoſed of the Aux- 
iliary Verb Je ſuis, I 
an and the Participle 


yous voulez conjuguer; paſſive of the Verb 
comme par Sg ” conjugated, as ec. 

le ſais aims, ke. I am loved, &. 

petois aimẽ, &c. I was loved, &c. 


Jay 


I was or have been 


loved, &c. 
9 I 


. whererf, is as fi- 
— ” 


x41 


* % 
3 "87D VE f 
S . 


terminados en re, 
| ſe conjugan como 


ett; de hos quates 
Vos | una 
LISTA. 


Morder, pretender. 
quier coſa) entender. 
dar. 

Oö. bin 

Colgar, &e. 

n 


nque ya vos ha- 

ya hablado de 

os Verbos paſſivos en 

la Octava Lecion, de- 
Mo dezirvos que wy la 
engua France/a, y E/- 

Saiola, los Verbos — 
ſivos ſon compueſtos de 
el Verbo Auxiliar Fe 
ſuis, Yo foi, y de el 
Participo paſſivo de el 


r 


| Yoſoi amido, &c.. | 
Yo as amado, © hin 
Yo fui amido, f. | ; 
Yo 


x 132 
Jay ets aime, &c. 
e eie aime, Kc. 

re "ey &c. 

Jo Jo fray ime, be. 


- 8 


Dieu veuille que, Je 


Je voudrois etre aime, 

Que, Je fuſle aims, ac. 

 Quoique, Jaye te ai- 
me, &c. 7 * f 


| Quand _—_—_— 


We, Jeuſe ei aims, 


nd, A 66 


aig, ayoir etẽ aime. 


28 
| aume. 


Devant Etre aime. 


0 1 
le com 
dich les Votes Regu- 
hers, je ſai comme je 
dois faire pour les con- 
_ Joguer; je vous Ko 
continuer. 


Mai. 


ayant été 


Nous avons "ah | 


parle des Verbes Re- 
. 2 


7 


T had been loved, &c. 


I ſhall or will be loved, 
&c. 6-9 1 7 0 


Be thou loved, &c. 
gel t, or would 


that, I may 
be loved, dee. jo 


I would beloved, 4e 


* 


That, Comin 8 
might be loved, &c. 


Although, I have been 
toy „e. r 


Though, I ſhould have 
been loved, &c. 


That, I had or ſhould 


When I ſhall been 
2 
To love, ee born 
loved. 2 5 


1 4 


Loving, havin been 
oy Kei 
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| T have been loved, &c. 


I bad been loved, dc. 


Yo he ſido amiado, &c 


W en do ann, 


Yo havia bd amido, 


'&c. 


. Yo gere amido, ve 


Se ta ends, &c. 
Oxala ui Dios que, 
Yo ſea amid, &. Aj 


| \ - 

Yo es ds amado, 
Que, Yo fudſle amido 
Xe. 


Aunque, Vo ſido, 
amado, LO 


Quando, Yo huvier 
fido amado, &c. 


Que, Yo huvieſſe ſido 


Quando, Yo fuere + 
- mado, &. 


Amar, haver amade 


Amano, haviendo ſido 
o. 


5 . fer amido. 


. 
J underſtand the Re- 
lar Verbs, and know 

they are to be 
conj as mg very well, 
ore, Sir, —— 


Masr in. 
We have already 
ſpoke of the reciprocal 


Verbs, 


. _ | 

| Comprehendo à | 
que me parece los ver. 
bos Regulares, ſe com! 
he de hazer Col 
jogarlos; continue vnd 
fi tuere * 

Ya hablamos de 16 
Verbos Reciprocos / 


con0 


V 


re & 


99 & comment 
ils ſe forment ; en voi- 
ci un ex. Se Lever. 


L' Indicatif premier 
Le Preſent... 

E me leve, tu te le- 
yes, il ſe leve. 


Pluriel. 
N. N. levons, V. V. 
levez, ils ſe levent. 


I Imparfait. | - 


Je me levois, tu te 


levois, il ſe levoit. 


5 {7 Su Pluriel. * 
N. N. levions, V. V. 
leviez, il ſe leroient. 


\T 1 3 
* * * - 


Le parfait defini. , 
je me levai, tu te 


Pluriel. 
N. N. levames, V. 
V. levates, * ſe leve · 


— pacfait indeßni. 
je me ſuis levẽ, tu 
tes levs, il s'eſt levẽ. 


Pluriel. 
N. N. ſommes le- 
vez, V. V. etes leves, 
ils ſe ſont leves. 


Le 1 plus que parfait. 

Je m'etois leve, tu 
t'etois leve, il s'etoit 
leve, 


Bal... 
N. N. étions leves, 


ſhould be formed; the 


riſe. 


Preterpe 


in Three A «A 


verbs, and how they 


following is a ſpecimen, 
Se Lever, to Race. 


The firſt Mood is hs 
1 Indicative. 
Preſent Tenſe. 
Riſe, thou riſeſt, he 
an. 


wer riſe, ye 5 


— 


J roſe or did riſe, 
thou didſt riſe, he did 


Plural. 1 0 
We did riſe, ye did 


riſe, mw did riſe. 


MO 3502 


I did xiſe or I roſe, 
thou roſeſt, he roſe. 


Plural. 

We roſe, 
they roſe. 
4 a 

| indefivite. 

I have or am tiſen, 

thou art riſen he hath 


f Paal, 
We have or are ri- 
ſen, ye are riſen, they 
are riſen. 


Firſt 8 

J had or was riſen, 
thou waſt riſen, he was 
riſen. 


a 


' 4 4 Plural. 
We were riſen, ye 
were 


"fect | definite. a 


ye roſe, 


133 
como ſe forman; heis 
aqui un ex. Se Lever, 
Levantarſe. By 


Mm Indicativo i Log 


El Preſente. 
O me 1 tu | 
te levantas, el ſe 


Wann 
Plural. 
N. N. = 
V. V. levantais, * 
ſe nm: | 


El Impe erfecto. 

Yo me levantava, tu 
te levantavas;' el ſe le- 
vantava. . 
Rural. 

N. N. levantaã vamos, 
V. V. levantivades, 
ellos ſe levantavan. 


El definito. - ' 
Yo me levants, tu te 
_ levantaltes,. el ſe le- 


vanto. 
Plural. 


N. N. levantamos, 
V. 17 levantaſteis, el- 


los ſe levantaron. 


El Indefinito. 

Yo me he levantado, 
tu te has levantado, el 
ſe ha levantadd. 
15. emb., + 

N. N. hemos levan- 
tido, V. V. haveis le- 


vantado, ellos ſe han 


leranthdes.; 
El i mas que perſecto. 


Yo me havia levan- 
tado, tu te haviaslevan- 
tado, el ſe havia levan- 


134 
3*etoicnt leves. 


7 7 


1 £$ 
' 
1 
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V. V. tien leves, ils of my: they were vatitado,” V. V. hari 


ades levantado, ellos ſe 
havian levantado. 


Le 2 plus que parfait. Second Preterpluper El 2 mas que perfedto, 


Je me fus leve, tu te 
fas levy ne fat lere. 


Ploriet | 
N. N, fumes leves, 


V. V. fates leres, il ſe were 


furent leves 


1 
Je me leveray, tu te 
leveras, il fe Tevera. 


21 - Phuriel. | 

N. N. leverons, V. 
V. leveren, in ſe leve- 
ront. 


Leve toy, qu'il ſe 


lere, levons nous, levez 
vow, quill & ferent. 


| L'Oputif f. Mode 
dne Preſent.” 


Dieu veuille que, Je 


me leve; tu te leves, il 
fe leve. 


N pl. 4 jel. 
N. N. levions, V. V. 
levies, ils ſe levent. 


+ 4 * 
S 


1 [3-21.57 
. : 
Le 1 imparfait (ou 


_ Vincertain). 


me leverois, tu te 


lors it fe leveroit. 
N. N. leverions, V. 

V. leveriez, ils ſe le- 

veroient. 


AJ 44K 57 


Te 


We = riſen, ye 


_ Oy were 


Future. 
I fhall or will riſe, 


| choc fade riſe, he ſhall 


riſe. 

OY 1 
We ſhall rife, 0 
ſhall Nen 


* 


W Mee 


the Imperative. 

Riſe thou, let him 
51 let us riſe, riſe Je, 
let them riſe.” © | 


The third Mood is the 
Optative, 
Preſent Tenſe. 


Plural. 
We 4 riſe, ye 
may riſe ere Bf may 


Firſt 88 
or uncertain. 
I ſhould” or would 
riſe, thou ſhouldeſt riſe, 


he ſhould riſe. | 


Plural. 


We ſhould "riſe, ye . 


ſhould riſe, they ſhould 
riſe. 


4 


Second 


vanteſe 


God grant that, 1 
may riſe, thou oe 
riſe he may nie. | 


. Yo me havia levan- 


Plural. - 
N. N. haviamos le- 
vantido, S. 
; El faturo. 
Yo me levantare, tu 


te levantaras, el ſe le- 
yantard/ 


Plural. 
N. N. levantarémos, 
V. V. levantareis, ellos 


fe levantarin. | 
DDr. 


Levantaté tu, le- 
el, levante 
mos nos, levantadvo 
vos, levantenſe ellos. 


El Optativo „ 3 Modo. 


El Preſente. 
Oxala, quiera Dios 
que, Vo me levante, tu 
te ame el ſe levan- 


te. 
Plural. 
N. N. levantémos, 
V. V. levanteis, ellos 
ſe levanten. 


El 1 ImperſeQo 06 in- 


cierto). 
Vo me levantäria, tu 


te levantarias, el of le- 
vantaria. 


Plural. 
N. N. — 
V. V. levantariais, los 
ſe levantarian. 


El 


s le- 


i Three, Pati KK 
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2. Imparfait. ee El 2 mas que perfecto. 


Sf me levaſſe, 
3 aſſes, il ſe le 


2 


Pluriel. 
X. N. levſſon, v. 
v. levaſſiez, ils ſe le- 
vaſſent. 


ron NY 0 
ue, ſe me 
lere, tu te oy leve, il 
le ſoit leve. i 


11 l | 
N. N. ſoyons levez, 


V. V. ſoyea leves, il ſe 


ſoien leves. 


Le 1 plus que ie: 

Quand, Je me ſerois 
eve, tu te ſerois leve, 
il ſe ſeroit leve. 


Pluriel. 
N. N. ſerions levez, 
V. V. ſeriez leves, ils 


Que, Je me fuſſe le- 
le ſlit lev. 
Pluriel. 
N. N. füſſions levez, 
refuſſent levẽs. 
Le Futur. 


lere, tu te ſeras levé, 
il ſe ſera leve. or 


| Pluriel. 955 
N. N. ſerons ln 


Le 2 plus que parfait. it. 


ve, tu te faſſes leve, il. 


V. V. fuſſiez leves, ils 


Quand, Je me ſerai 


riſen. 


That, 


would or 2 riſe, 


thou „ dhe riſe, he 


might riſe 
W 
We d — ye 


ect. 

Althoug „I have or 

be riſen, thou be ſt ri- 
ſen, he be riſen. 


Plural. 
We be riſen, ye be 
riſen, they be riſen. 


Firſt PreterpluperfeR. 


I were 
riſen, thou wert riſen, 
be were os! | 


Que, Yo me levan- 


taſſe, tu te levantäſſes, 


el ſe levantaſſe. 


N. N. lrantallemes, 
V. V. levantäſſedes, el- 
los ſe levantaſſen. 


El Perfecto. 


Aunque, Yo me ha- 


ya levantado, tu te ha- 
yas levantado, el ſo 


haya e- 


N. N. hayamos le- 
vantado, V. V. hayais 


| levantida, Glen fe ha-, 


yan levantado. 


El 1 mas que perfecto. 
Aunque, 6 quando, 
Yo me huviéſſe levan- 


tädo, tu te huvieſſes 
Jevantado, el ſe huvi- 


Fk eſſe levantado. 


Plural. 
We were riſen, ye 
were riſen, e rg 


riſen. 


Sond gere. 


That, 1 were ww 
thou wert riſen, he 
was riſen. 


When, I ſhall have 
riſen, thou. ſhalt have 


E 


Plural. 
We ſhall have riſen, 


ye 


Plural. 
N. N. huvieſſemos 
levantado, V. V. hu- 


_ vieſſedes levantado; el- 


los ſe 1 
tne. 5: ; 


H l | 


Yo me huvi- 
evantado, Sc. 


Plural. 


N. N. — 
e levantado, Se. ils: 


e 5 


Quando, Yo me hu- 
viere.. levantado, tu te 
huvieres leyantado, el 
ſe huviere levantado. 

Plural. 


N. N. havicrewss 
.  levantado, 


. 


| Selever 8 


Les Participes | 5%. 
« = # Mode. 
| 2 $*ctant le- 


5 ng 
N * 


Dans * JV. 9505 Ir. 


|  reguliers de la pre- 
mere Conjugaiſon. 
II en a qu'un ſeu 
ren. 


Le 


136 A New Fxtwen GRAMMAR, 
— 


ye ſhall have riſen, they 
ſhall have riſen. 


levantado, V. V. hy. 
vieredes levantado, el. 


| los ſe buvicren levanti 


do. 
"© 7 
5 * 


The fifth Mood is the 
Participles. 


Riſing, rifin being 
riſen, obliged 2 # 


122 A 
14 y 


Irregular Verbs of 
the fir Conjuga- 


tion. 


Note, This Conjuga- 


tion has but one 


Irregular Verb, 
which, is Aller, to 
L' Indicatif premier The firſt Mood is the 
e Indicative. 
Le Preſent. Preſent Tenſe. 
Fa vais, tu vas, il Las thou goeſt, he 
goeth. n. 
Pluriel. - Plural. 
N. allos, V. allez, We go, ye go, they 
ils vont inn : 
Preterimperſect. 
— tu de b a il I did , thou didft 
allo. 20, he di go. 
| 'Pluriel. Plaral. 25 
N. allions, V. lier, We did go, ye did 
ils alloient. 8 K , go, they did $9. 
ny Ie paifait gebn rſect deset 
* ve 5 tu as," - I'went; thou wenteſt, | 
5 be went. 
| Phiri i Plural. 
N. allimes, V. alli- We went, ye went, 
tes, ils allerent. they went. 


El Infnitivo 4 Modo. 
Levantarſe, eſtar 6 


7 haverſe, levantado. 


Los Particj a pos 5 Modo 
Lawantündeſe ha 


viendoſe levantado. 


Deviendoſe, levan- 
tar. | 


En los Verbos Ir. 
regulares de la pri- 
mera Conjugacien. 


No hay mas que um, 
qual es Aller, ir. 


El Indicative 1 Modo. 
El Preſente. 


| V voy, tu vas, el 


Plural. 
N. vamos, V. yais, 


eellos van. 


El — 
Vo i ia; tu Iyas, el 


Plural. 
N. ivamos, V. 12 
des, ellos van. 
El definite 
Vo fui, tu r el 


plural. 
N. ſuimos, v. foil 
tek, ellos fuëron. 


47 
' Iva. 


r fue: 


Pre- 


s, el 


1Wa- 


Le parfait indefini.” 


alle, il eſt alls. 


\ Pluriel. 
N. ſommes allés, V. 
etes alles, Is, ſont al- 
les. + | 


12 1 qui perks 
Petois alle, tu Etois 
ale, er 


Pluriel. 
N. &tions alles, V. 
etiez ils etoient 
alles. 


Le 2 plas que parfait. 
Je fus all, tu fus 
1 


51 Pluriel. | 

N. fames alles, V. 
futes alles, ils furent 
alles. g L 


£3 x 12209 


Pirai, tu iras, il ira. 
i 4 


p tust 
Plariel. 


N. irons, V. irez, ils 


iront. 


b e 


953! 


Va, qu'il aille, al- 


os alles, quils all- hi 


2 veuille | ue, 
Jaille, tu alles, il 
alle, 7 nv 
Plariel>. 
N. allions, V. al- 
liez, ils aillent. 
5 Le 


Je ſu alle, tu es 


aus Three bara 


Preterperſect indefinite! | 
Jam gone, 990 
art Bone, be | 


* Fe ph. 31241188 
We are gone, ye are 
gone, "Y, are * : 


| redes L 


I had or was gone; 
e he was vin 
gone. 


We were gone, ye 


; Plural. 


We were gone, ye 


were gone, they were 


1 ſhall or will g. 
thou ſhalt go, he ſhall 


df Plaral Of 
We ſhall go, ye ſhall 
go, they ſhall 80. 


The ſecond Mood is ;the 
 Imperdtive, © 
Go, N thou, let 
im go, let us go or 
ye, ler them go. 24 


. The third Mood is the 


Optative. 
Preſent Tenſe. 
God grant that, I 


1 
Un þ E indefinito. „ 


Vo he ido, 12 br 
1405 e ha ide * = 


| Plural. 
N. hemos, 6 have- 
mos ido, V. * ido, 


ellos han ido. 


El 1 mas que pere 
Yo havia ido, tu ha- 
vias ido, el havia via igo. 


Pl oral. 
N. haviamos ido, 
V. haviades ido;-ellos 


| havian ido. 


El 2 mas que perſello. 
Vo havia ido, Ec. 


N. haviamos ido, 
Sc. - 


x V1 Futuro. 

: Yo ire, tu iras, el 
UNO! Plural. 
N. iremos, V. PR 
ellos iran. 


in imperitivo : Moda 


Ve tu, vie a, Vas 
mos, & vamonos, nos 
id vos, viyan « , 


EI Optaddro „ Note 


El Preſente. 
 Oxala' quiera Dios 
ue, Yo Vaya, tu 8 
WW. 
Plural. 
N. viyamos, V. Va- 
yais, ellos vayan. 


?. —_ 
lou El 


a8 
| E 'Iocertain),, 


- 

iroit. 
8e 
5 . 


* 
29 no *. * 


08 eta 4 1 


* 
a 5 | ir Di | ” * 
* 
84 _— *, 
* R291 6 


Pluriel. 
N. allaffions, V. al- 
lafliez, ils allaſſent. 


* * 
” 
4 


parfait. 
ue, Je ſois al- 


| Le 


le, tu 


v. 


imparfait (ou 
Virois, tu irois, 4 


N.  irions, V. nien, | 


is alle, il ſoit 
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9 El i imperſecto (6 ef 


Firſt Pre 


5 uncertain). 2 incierto). 

I ſhould; would or Vo iria, tu * f 
could go, thou ſhouldi, iria. 2 
wouldſt or. couldſt go, r 
he ſhould, would or 

Plural. Plural. ty 
We ſhould go, ye N. iriamos, V. ini. MW al 
nr ades, iran. 
| ſe 
all 
L 
4 
mighteſt go, he ſhould, Les 
would, could or might 
go. 4; 8 / 
| Plural. | Plural. I 

We might go, ye N. fucflemos, V. fa. MW I 
ye might go, they fucfledes, nen ot 
i eu xc : 

Pr : EI es. 18 

Although, I am or Ped Yo hay: | 

art gone, ido, tu hayas ido, el WW Ver. 

L haya * Lo * 7 
* \ Nt; kyymor it, | fo 
gone, they are gone ; ellos hayan g 
L u 


44. 
E 


Pluriel. 
N. * alles, V. 


alin, * 


pr que ratet. 


3 Je fuſſe alls, tu If 


p ns, 


«ST 


1 Pluriel. 


— Firſt a 


Though, I were or 


bad been gone, thou 


wert gone, he were 


Fl 1 mas que perfefto 

Aunque, 6 quando, 
Yo huviefle ido, tu hu- 
2 ido, el huvieſ 


Plural. 
N. huviéſſemos ido, | 
V. huvieſſedes ido, «WW Jet 
los huvieſſen ido. | 
Ha ee n hl 
n 
Aunque, Yo huvic | 
ſe ido, Ee. 1 Je b 
Is b 


Plun 


"in Three 2 
wi 2 


1 
les W — ye N. hvviefſemosido, 
ils fuſſent were gone, th were Ee. 
La gone. f 1 201 
1 801. N W is F 2 xd 199 211 


i en . 
tur. Future. El Futu 
Quundz Je ſerai alls. When, I am or ſhall” Quando; Y Yo kuviere 
tu alle, il ſera be gone, thou art gone, ido, tu_huvigres Ido, 
ir, ale. © he is gone, el huviere do 
Pluriel Plural” Plural. 
Ni fesons allss, V. We are er ſhall be. N. buristemos idb, 
ſerez, alles, ils ſeront gone, ye are gone, they V. huvieredes jdo, el - 
: ales. r 2p em £ — be gone. los huvisren id. 


„ Vininif 4* Mode: The fourth Mogdisthe El ndnd 18d. 


2 Infihitive. 


Aller, etre, alle. To go, to be gone. Ir; haver, ido. ' © 
LesPartioipes 3: Mode. The fifth LY che Parti- Los duc 5 Modo. 
es. 
Allant, bunt alle. Going, being gone, Yendo, 1 hariendo 
Uv all 1 ”"M ; 1do. U _— 
. fo- WW Devant aller. | Deviendo j _ 
ſen, M $:0v1era gant [2 b bows e ee n Hen 12 
haya 5 "a [> ner 10 | 101 3 ki Ty 0 | 1069 


o, el or I rreguliers Irregular Verbs of V 2 W 


Ef 2 Conjugat-.. econd Conjuga- de. la 2 en 
v ſm, t Wo ig * "cron, en ir, 
* illir. 220915 TNT. To Bal - Herver. 
1 Sippe 1 120 $6619 e eee ee ier 
L Indicatif- premier The firſt Mood'iis the E! Indicativo 1 A 
Mode. - Indicative. ; 
Le. Preſent. Preſeht Tenſe; Preſente. 
E bolis. Boil. 0 yervo. 
Hat Pluriel. ; I Plural 1392 1 Y Plural 2 
Ils boüillent: They boil. ; Elos yerved:” » 


Arad of 70 — Sieben 1 jd for 
mb arg Preterimperſect. — 

o, & MW Je boüillois -. I did oil, "or was Yo hervid, | 

eee 20k = boiling. bluc 60 J 3 Nonludod iT 


Pluriel. Plata : Plural. 
Fefto. Is boüilloient. They did boil. Ellos hervian. 
rom: Fer anon Thang eg Auen $2.4 


To - Definite. ."/Definits, "2 
Je boiillis 101 I boiled: 19%! Yo hervy, 

r | 5 1 770 Plural. 8 | Plural. ie - 
They boiled. 


” 
0 
* 2 — ̃ —wmiwꝛͤ ] -Äm ¶ »urrmrm a oral eo 
— — LO ——ů— 
3 —— 1 - — — _ - . - * 
« — 2 
— ” IS 
* 


. — odd — — 
— U eat 
= eP - oY — - i 
— e 2. 
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L ingen. | Indefinits, © Indefinito, | 
Jay! n Ae. < 7 f 
© Plariel. 2 "LS . 
ls, ont boni. They have boiled. 
hos, The: Fir, en 
perfect. 
7 avois boi. lk!had boiled. 
Pluriel. Plural, 


Is ancient boüilli. 5 They had boiled. / |  havian h. 
Ls 2 pl que 1 Second \Preverpluper- 2 mas que perſedo 


Ch mon ade 1 e, r ure e. 4 WEE 


Ils eurent boũilli. They had boiled. ls ,2422 
D Future. I Futuro. 
Y dach rai I hall or, will boil. Lo hervire. 
our ee. bas k 2e Plural. ,- Nr 2 Plural. 
Ils bowlliront. * They tall bel. Elos herviran. 
F, 1 1 44 
Lim 4 2 Mode. The Second Mood is Mee 2 Modo. 
1 r . 


Verse 29, Verva el, 


e e 1 e 50 Wb hervamos noc, hervid 


qu' ils boüillent. boil, or 1 5 ye, let vos, yervan ellos. 
a aac wen! them bail. "DAT rnb * 


| 42 LY W 
L*Optatif 3e 1 Malt The third ihe Op- H 
Lendl. Presht Tete. 
Jelena veuille que, y bo grant that, I 
; „ 4 MIN e 
5 7 _ may | 110 


Pluriel. 


Ils bonillent : 
, EM 
1 7 impart ( 
II'incertain. 
Je bouillirois. 
N at! 
Pluriel. 
boüilliroient. 


x od 72 43 
I ſhould, would or 


i 


Pant? 


WF ol 
Le 2 imparfait. 


_ Que, Je bobillifie. 
uriel.,,; 4067 
Vs bouilliſent, 


; - 
1 42 #124 eoitd 


. — . ; * , £20 
551 2 1 4 5 4 ry 
0 * 4 


pe. 


ee 


Le 1 a t. Firſt a 
10 wk 6 hap, 
ili. | cy : 


boiled. 
! 


in Three Languages. 


Although I have 
boiled. 


141. 

Preterperfect. Perfecto. 
— Yo haya 
W 
 Ellos haygn bervido. 


251g 


1 mas que perfecto, 


* * 


They haye boiled. | 


- 


12 Az #$5:7 > # . 


. Second Preterphper . mas gui yah 


That, —— Que, de wur 
lural. hervido, G 
910 70 „61 ile 
Future. El-Fatirs. 
| When mall have — 10 


«1 
Tax 9 Ld wv 


be ed. The fourth Mood is the El Infinitiv6'4 Mods. 


W.. 10 
W end The fifth Mot the n SPY 
r eee 


— 


4 
A . \ * 

. 9 3 

* 278700 7 c 

is" 1 2 
= — 4 
« 44% 6 31105 CALLS 
4 


Infinitive. F 


Te boil, "to N — ber- 


9 20 
| boiled. = mth 
SST il 


e Herviendo, hurseu- 
Er — S: SIT) do hervido. _ 
Deviendo never: 


l 


2 


err ep. 
ond 3 * 1008 #3: W 
neg — v4 A 7 
$4.4 : 
5 „ 1 * . 4 5 
* tw 70 £6155 „1110 21 
1 2 0 
4 911 
1 F NR S A 3 8 5 % 
4. „ 10 1 ad be % Ss 4 ' h 464 v4 nat ! 11 + 75 } 
. * 


* = % : „ 10 | . * 8 EF Þ « 
mL bnoon} $01 ,9botdcs.. kuotr3qia' Þ 


-Faolt 
8 


" ne 
$344. . a4 1 4 2 8 19 2 :#, 
— ? n mg 8 * 
» i — * 128 > ow As 4.4 
4 29 #4 pÞ 29100. none 
1 * 4 , 2 
1 + 1 . Ta £ * , . wo. 
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Jer eee 20 14 
Pluriel. 
I ont cou, uw] !7 


,ohiv * 


c aire 
1 Indicuif premier The fit is the Indica- El Idee r Modo, 


N 27 Run, 


tive Mood. 


I have run. T 
Plural. wits 
bey have run, AT 


Correr. 


Le x plus que parfait. | Eo ropes. El 1 mas — 


Tavois couru. 
Pluriel. 


Tous cours. = 


Ils eurent couru. 


Le F atur. 
Je courrai. 
Pluriel. 
Ils courront. 


O 


N 


T ſhall or will run. 
| Plural. 
They ſhall or will run. 


Vo havia 


Yo correre. 
Plural. 
Ellos Correran. 


Limperaif a tots. The nie El Imperativo 2 Modo. 


Cours, qu'il coure, 


| — anew run, let us run, or run. corramos 


L'Op- 


„* 3 


Mood. 


Run thou, let him Corre tu, corra el, 
nos, corred 

ye, let them run. vos, corran ele. | 
= 4a 6b 8 The nw) E! 


{Am „ Tire FIPS 1 
Bot 3+ Mode. The third Mood is the El Optativo 39, Modo. 


143 


.. tive. 
Le Preſent. ent Tenſe. EI Preſente. 
| Dien weuile e, God grant that, I Oxala ou Dios 
* Je coure. may run. que, Yo corra. 
ö Pluriel. Plural. Plural. 
Ib courent. They may run. Ellos corran. 
i imparfait {a Firſt preterimperfedt, A 1 inpentedo (Gin in- 
r incertain). or encertain. cierto), 
Je courrois. J ſhould, would ar Yo correria. | 
Pluriel. | Plural. Plural. 
Ils couroient. They ſhould, would Ellos correrian. 
or run. | 
Le 2 im Second preterimperfe&. El 2 Imperſefo. . 
Que, Je couruſſe That, I ſhould or Que, Yo corrielle. 
8 might run. . 
Pluriel. Plural. Plural. 
Ils couruſlent. They might run. Ellos corriẽſſen. 
: parfai Preterperfect. El Perfecto. 
125 Although, I have Aunque, Yo haya 
Plural. Plural. 1 
Ils ayent couru. They have run. Ellos Rape corrido. 
6 gf 
oy Le 1 plas que parfait. Firſt uperfet. El i mas que perfeQto. 
Quand, ]aurois cou- Though, has run. A— A quando, 
87 ru, Yo huvieſſe corrido. 
* Pluriel. ä Plural. Plural. 
2 Ils aurvient couru. They had run. 2 huvieſſen c cor- 
| O0. 
| Le 2 plus que parfait. Second 2 - 
» | my * El 2 mas que verfofto. 
Que, Jeuſſe co couru. That, I had run. | 
1 | Que, Yo havieſſe 
Pluriel. Plural. corrido, &c, 
in enſlent couru. They had run. BE 
Le Futur. Future. El Futuro 
e ee When, I ſhall run. © Quando, Yo huviere 
| corrido. 
a Pluriel. Plaral.. 2 r 
Ils auront couru. They ſhall run. Nov huvitren | cor- 
1 | D259 4 4544 3 Tido. 


L Infnitif 4* Mode. 
 Courir, avoir, coura. 


Les | 


The fourth Mood is 
the Infinittve. - 
To run, to have run. 


125 The 


El Infinitivo- 4 Modo. 
Cortes; haver, cor- 


TIS. | 
Los 
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 Lesparticipes'5* Mode. The fifth” Mood the Los participos'5 Mod, 
1 cou. Renning, [= r e kaviend 


to run. 


* L 


eee 7 7 17 774 $##24 $454 
Convrir. ; Owrir, w_ Cover. 2 Cubrir: r. 


L agg, ern The fir Mood is the El 1 primer 
| Indicative. - Modo. 

10 — | Preſent Tank. —=B Preſente. | 
E cure | next | | 


pong Be” Ih El 1 mas 
- Pavois covert. | I had cov ig gage 
Pluriel. b Plaral. Plural. N 
Ils avoiegt couvert. They had covered. . ho havian cubi- 


Le 2 plas quo parfait. Second... E. n 
rt. Yo havia cubierto, 


Yo cubrire. 

Plural. 
Elios — 4 
The 21 


in Three Laniuagers "wy 


2 The ſecond Modd is El Imperativo's Mods. 


do, the Imperative. | | 
Couvre, qu'il convre, Cover thou, let him Cubre tu, cubra el, ' 
da couvrons, couvrez, cover, let us cover, ——— nos. cubrid 2 1 
un; eee „ Ye, 1 em * rr ellos. = 
91769 10.1 er. | : 28 0 25.4 ll 
| — ze. Mode. Tho thind Mood i the Bl Optatiro 3 Modo. | | þ 
* Optative. uy 
Weh 1 preſent Tenſe. El Preſente. 3 = 
Diea veuille que, ts God grant that, I Oxala quiera — 1 
couvre. = cover. . que, Yo cubra. "8 
bh Ils couvrent. | They may cover. Ellos cubran. 1 q 
| 8 5 Fl 
Le 1 imparfait (ou Firſt PreterimperſeA or El 1 imperfecdo (6 el il 
" TLiincertain.) _ uncertain. incierto). 1 
| Jexouvrirois..... || I ould, could or Yo cubrus. | 
cover. . 5 i. 
Pluriel. } Neral. Plural. of | 
Ils neee > They ſhould, could Ellos be „ 
| [61007 + or would cover. | 4 22115 4 q 
Js 2 3 Second preterimperſect. El 2 ITY | | 
Que; Je.couvriſſle. That, Imighteover. Que, 7 ut 
Pluriel. 1 
Ils couvriſſent. : Ellos abril. | 
parfait. El Perfedto. © 
Aundue, To biya 
cubierto. 
Plural. 
a rue, hayan cabiero 
i. i 5 
: Le 1 plus que parfait. ſeg. El ' mas que perſedo. 
"oe aurgiac00- Quando, * 1 
| 4 ele — — 
5 8 „ Nana 
| Ellos huvieſſen eu- 
. ang 2 
8 2 200 2 7 2.1 
EI 2 or qua Felde | 
A deen. 
4 as 2 up eulg © al 
a 
{ S165 41 
aral. 
os huvi ren cubi- 
EI Yau" 


-v- Lin. 


= * 
= = 
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L'infinitif 4% Mode. The fourth is the Infi- Bl infinitivo 4 Modo 
nitive Mood. 
Couvrir, avoir cou- Jo cover, to have , Cubeir haver | cubi- 
vert. 129 8 covegyd. 4 erto. 5 wy 
on" ER The fifth (the par- Los participos 5 Modo 
ticiples. 
Couvrant ayant cou- _ Covering, oven Cubriendo- 1 
vert. | . covered, obliging to cubierto. 
cover, | Deviendo cubrir. 
eee eee 
To Gather. Coger, 
The firſt Mood is the El indicativo 1 Modo 
Indicative 
| Preſent Tenſe. 0 Preſente. 
Gather. co. 
a. Vo fe 
They gathered Ellos cogen. 
I did gather. Yo cogia. + 
| —_ ural. 
They did gather. Ellos cogian. 
Preterperſe@t definite, El Difnito 
I gathered. ds | 
Plural. ural. 
They gathered. Ellos cogieron. 
| Preterperfet indefinite. El Indefinito. 
I have gathered — 6 tengo go- 
Plural. Plural. 
be eee Elos han cogido. 
Le. 1 plas que t. Firſt preterpluperfect . EI 1 mas que perfecto. 
avois coeilit pa I bad 1 + Yo havia cogido. 
| oplariel. a : Plural. 
Ae avoienr cueillic | ; They tad — Enllos havian cogido. 
Le 2 : par Second 1 El 2 mas que perfedto. 
eus cueilli. I had — Yo havia © cogido 
I eee 3955 Plan” de. i 
W 693 They abe 5 ws | 
- 253 Bot Wön e Le . " Farre, Vs 100746 g 


2 E 1 
in "Three Languages. 147 
Le Futur. Future. El Futuro. W 
cueillerai. I hall or will gather. . Yo cogere. | 
Pluriel. Plural. * Plural. N 
Ils cueilleront. They ſhall gather, Ellos cogerin. 1 i 
Limperatif 2 Mode. The ſecond Mood is El Imperativo 2 Mods 1 
the Imperative. _ | 
 Caeille; qu'il cueille, Gather thou, tet him Coge tu; coja'el; co- 1 
cueillons, cueillez, gather, let us gather. ga- Jamos nos, coged vos, 1 
qu' ils cueillent. ther ye, let them gather. cojan ellos. 9 
L'Optatif 3e Mode. The third Mood is the. El Optativo 3 Modo. ; # 
0.7% on ative. | a 
Le Preſent. . Tenſe. El Preſente. | 
Dieu veuille que, fe God grant that, vg Oxala quiera Dios $ 
cueille. | may gather. | que, Yo ns { 
Pluriel. „„ Plural. 1 
Ils cueillent. They may gather. Ellos cojan. | 
Iz t  imparfait (ou Firſt Preterimperfect, Ef 1 imperfecto (6 in- a 
L''incertain) or uncertain. cierto). 4 
Je eueilſerou. Vo cogeria. 
Pluriel. ES... 
Ils cueilleroijent. "Ellos cogerian. 
Le 2 imparſait. © Second PreterimperſeR.! 2 tun if 
Que, Je cueilliſſe. That 5 might gather. Que, ry ele 
el. ural. 
Ils cueilliſſent. They might gather Ellos Sete. 
Le parfait. oY PreterperfeRt. lr El eres % 
Weerdue, Tape cu- . 1 ne © ga- _— Yo hi b 
Pluriel. Plural. r 
Ils 2 evil . They have gathered. | Ellos hiyan' cogito, 
Le 1 plus que \parkait Firſt r El 1 mas que perſecto. 
— cue- Though, I had Aunque, 6 quando, 
illi. | thered. 10 huviefle =: cope; 
Pluriel. Plural. 
Te auroient cueilli They had puter. 1," tres og 
2% Cn ana! by 


| Qu, Peel. 


o 
* r — —— —_————— 
. 


Second gerne. El 2 mas que ds. ; = 
3 T had gather- Que, vba 8. 


58 gido, Ofc. nt ee? 
. Plaral, 1 ' WILT 725 
They had gathered, _ 
Future. U 2 A 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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Le Futur. Future. El Faturo; 
Quand, Jawai cye- When, I ſhall * Yo huvicre 
illi. gathered cogido. 
| Plariel. Dae Plural. al Plural," 
ms auront nt cueili | They ſhall have *. Ellos havieren co- 
Libet 4 Mode. The four 0 Mood is El intro 4 Mode, 
Cueilli, avoir N cu- . TI N 74 US 
eilli. | 


Les particles 5*Mode, The fifth Mood the Loeparticipos 5 'Modo. 
Participles. 


A} 
Caeillant, ayant eg: Gathering. having Cogiendo, baviend 


eilli. | gathered, obliging 


| to cogido. 
Devant cueillir. Fiber. 0 i 


— 1 89 191 > 

, if <5 „irie 

- e * . C 

7 = 6 * 7 -# 4 1 v»*{ * 0 * 

Dormir. To Seed. 3 

a 5 

19 i 
"a5 


TY: 
L* ;jodcqalt ener The firſt Mood is the El Indicative t Mods, 
Mode. Indicative. ++/ 1» - 
Le Preſent. Preſent Tenſe. . th El Preſente. 
E drs. 1 * V 
Pluriel. 1 . 3 500 £1 
Ils dorment. They ſleep. Ellos 5 
iir "2, 1177 {363540 190 1 Jaslbell: 
L'impatfait. PreterimperfeR. El — 
Je dormoi 2 1 did ſleepp Yo dunirvnin, 


el... e eee 2 + eee 
Ts derwoient 51800 They did ee. Ellos domian. 


„e 


Le Dela. Preterperſeli definite. Etadifinito.. 7 
k dormis. I flept. i Vo dormi. 
Pluriel. Enns -. .+:Pluraþ. +1 / 


tis dormirent. They ep. Elles durniicon. 


nee. Jy Peeters indefinite. — El inddinit. 
Fay e I baue ſlept. ;:;.. Yo he dormido. 
1 oriel. at: Plaral Plural. 


OLI. - OY vi bens, Ellos han dormido. 


** 
# x 


al 


ad...” | They att Ellos havian/ domi. 


— 


$654 do, Mew "3 JESSE - 
Le Second Bl 
* a 9 a 8 « 


4 


viére 
eus dormi. 1 had flept.. - Yo havia . 
Pluriel. Plural. &c. 4 
c- Ils eurent dormi. They had flept. q + 34 ny YH | 
Le Futur. Future. EI Futusd. 
je dormiray. A wp. Vo dormire 
Pluriel. ; Plaral. 
[ls dormiront. They tall ſivep. Ellos end. 
2 2 Mode. The ſecond Mind iv" Bl imperatinn x Mods. 
| m we. 
qu'il dorme, Sleep thou, let him Duertne | tu, dacrina 
Ee. ormez, —__ il fleep, let us ſleep, *r el, durmamos nos, dor- 
ye, let them ſiecp. mid vos, duerman ellos. 
L' Optatif 3e Mode. The third Mood is the El Optativo 3 Modo. 
Le Preſent. Preſent Tenſe. El Preſente. 
Dieu veuille que, Je Oxala 4quirera Dios 
dorme. beers que, Yo duerma. F 
- Pluriel. Plural. 
Ds dorment. | Ellos duérman. 
a4 T8 8 . , "3 ; 
1. 1 esd {ou Firſt preterimperſct (or El 1 imperſeſto (0 in- 
Een _ ais. — 25 
JE demirais. - TI ſhould, would or Yo . 
could fleep. wo, | 
Pluriel. Plural. Plural. 
Tis dormiroient. They ſhould, would Ellos dormirian. 
or cou * 
e * N 2 
Le 2 imparfait. * oterioiper- EI 2 dap ene. 
Que, Je dormiſſe. That I 1 might ep. Que, Yo'dnimicfle. 
Pluriel. Plural. 
Ils dormiſſent. They might deep Ellos durmiefſen. 
Le parfait. Preterperſect.· Tra ' 8151 
1 Voxque. bh aye — Although, 1 have Anaqees, Yo "hoy 
m1, Sits $2: 2031277 dormid L372 
Pluriel. AY 
Ils ayent — 'X They have ſlept 
o. e plus: que paifait. Firſt preterpluperſe&. 
Quand, Jauroisdor- Though, I had ſlept. 
u Pluriel. | 5 
| Ils auroient dormi. They had flept. Ellos huvieran dor- 
E | _ 
Le Second E 


15 in Three Lang 
— parfait. Second E El 2 mas due perſecto. 


$4 v7 1 BY | r49 


Je wen dir, Fe men 
dormait, Je men dor - 
mis, Je n — 


8 of rum. 5 onA 


er,, 


«$4365 3 nus CAN £ 


Ane 
[| 4 G 
» " 
$44.4 1 


ex Fe mien ex. 
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Le 2: plas que parfait. Second n El 2 mas que perfeddo. 
— That, Thad fl e, Vo hæaviéſe 
ws Ploral * ade, real 
—— They had flept. | *r 
Lee Futur. Futore. EI Futuro. 

Quand, Pauray dor- When, I hall have 2 Yo _— 
ml. la!" 4 
ere a: len. F "Plural. 

Ils auront dormi. They ſhall have. Ellos buvicren dor- 
5078 £ 0128 2 ſlept. on * mido. a 
Ivinknitif 45, Mode, The fourth Mood is El Infnitivo 4 Modo 

| | (4, J-hbeinfnitive. e. 
—— 70 me to have Dorm, haver dor- 
; . mido 
Les reer; 5 Mode. The std Mood the Los Participo 5 Mode 
| 1 participles. 
: Dormant, wt . Sleeping, having -Durmiendo, havich- 
mi. i ſlept, 5 to ſleep. do dormido. 6 

Devant domi f Deviendo Air. 

Ce Verbe peut dd. Note, This Verb Eſte Verbe pucde 

venir- reciproque, ex. may alſo be rendered tambien ſer reciproco, 


me dutrmo,. ne 


reciprocal, 
dors, I myſelf fleey ; Fe . 


mien dormois, I a 


Jeeping. a * 11 


17 N * 1 , 
N yy ©. : 


* 
57 
1 


n $040 00402. 40404040* 


" a” | 
e e, ee 
e ee 
The firſt Mood is the El Indicativo 1 Modo. 
IT . Indicative. 11 \ 106: 974 | e +». 
— Tenſe. Tf El Profente. 1 
Do lye. O miento. 
Plural. : ＋ 1 Plaral. « 
They do lye. Ellos mienten. 
Preterimperfe&. '- El Imperfefto, 
I did fe. Yomentia. 
WES 1 Plural. 
They did lye. Ellos mentian. | 
„20841 . * a 55 
Definite Difigito, 


, 


ee eee N 


Difinito. 
Plural. RRR 
They have lyed. Ellos mintieron. 
Indefinite. Indefnito. 
I have lyed. Yo be 


Plural. | 
They have lyed. | Elos han temido. 1 


| * 
WV. parfait. Firſt pre ey. nir 
Javois menty. | I had o__ Yo havia inentido. 


Pluriel. Floral Plural. | 
Ils avoient menty. nes lyed. F Ellos havian menti- 
» | l 0. , 
Le 2 plus que parfait. Second Preterplaper- El 2 mas que perfetto. 
JT eus menty. I had ory . Yo havia mentido, 
Pluriel. Plural. _ . *＋ 14 
Le Futur. Future. El Futuro. 
Je mentirai. I will lye. Yo mentir. 
Pluriel. Hs Plural. | Plural. 
Ils mentiroat. They will lye. Ellos mentiran. - 
Li Limperatif 2 Mode. The ſecond Mood is El imperativo 2 Modo. 
the Imperative. | 


Mens, qu'il mente, | Lye thou, let him Miénte tu, mienta 
mentons, mentez, qu' ils lye, let us lye, * ye, el, mintamos nos, men- 


mentent. let them lye. tid vos, micnan ellos. 
Opt 3* Mode The hind Mood th El Optativo 3 Modo. 
| ptative. v3 
Le Preſent. Preſent Tenſe. El Preſente. 
Dieu veuille que, * Would to God chat, Oxala quiera - Dios 
mente. 1 may lye. | que, Yo mienta, 
| Its mentent. | They may he. Ellos mientan. 
0. | | 
$ Le 1 imparfait (ou Firſt preterimperfeRt(0r El 1 mire (6 in- 
To 1 incertain ). uncertain)... cierto). | 
Je mentirois. I would, ſhould. "I mentiria. 
could lye. | ; ' * a 
" Pluriel. | Flaral. + ". Ploral.. - : 7 
Ils mentiroient. 4 They would, qo © Ellos mintirian. 
. or could ye. ? r 
Le 2 imparfait. RCA LES REY El 2 imperfeRto. 
Que, Je mentiſle, That I might lye, Que, Yo minticſle. 
Pluriel. Plural. Plural. 
I mentiſſent. They might lye. Elos .minticien, 
* , El 
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- 


Le parfait. 
W ee 


Pluriel. 
Ils ayent — 
Le 1 plus que parfait. 


Quand, Taurois men- 
Pluriel. 


Le 2 plus que parfait. 
| euſſe menty. 
Ur gn. 

Le Fator. 
Quand, Jaurai men- 
ow 
Is auront mY. 


Ltr, * Mode. 


Mientir, avoir men- 


* 
_ , ” 7 4 * 
2 1 — o 
k . 
4 4 x 4 - * * 5 1 % 
SS 4 P 24 * q , 4 
- 
I es participes e Mode 


| Mentant, ayant men: 


* . : _ 
D 2 nt N | . © 
1 * 17 2 f 4 T. p 
n 38 4. P 
1 A A ome 25 * * 
43 44 . ,” &# $7 
- . 
4 g 
— - b , 2 1 ; 
. LANES + : N = 
ff x 8 * 4 0 . 
* 14 nie * 
©., a5"; _- , 4 "- „ 
o : FBS - 


. bes 


we, 
N to ye. 


118 


eee 
To Die. 


105 1 4 453. 4 


The ft Mood is the 
"Indicative, _, 


#* '% 
F WW - 1 
Preſent Tenſe. 
YE +4 
C 4 . 
7 a 


. 


A New' Fewer Grammar, g 


El perſecto. 
Aunque, Yo hays 
mentido. © © 
Plural. 
Ellos hayan mentido, 


El 1 mas que perfedy, 
Aunque,'6 quando, 
Yo huviera mentido, 
. 
Ellos havieran men- 
tid 0. "102i 


El 2 mas que perfeft, 


= e, Yo huvih 
mens . 


kl Futuro. | 
Quando,” "Yo hu 
ere mentido. _ 
| Plural. 
' Ellos hovieren men. 
de, * 


orn. 


I is. El infwitivo 4 Mot 


Men, TA 
o. 


32 4 \ 


the Los jurichyns n 


Mintiendo, havién- 


do mentido. 


Deviendo mentir. 
dee ans k 


I EY 
«353 05 17 MC 
* 
Morir. 
— . „ | 
& ©. l 
13 ry 37 | ; 
El Indicativo 1 Modo. 
enen * \ 


I} in Three Languages. © 
7 ha Le defini. | Definite. Difnito. 
je mourus. I died. Vo mori. 
Pluriel. Plural. Plural. 
entid, {ls moururent. They died, Elos murièron. 
reds L. indefini, [ndefinite, ; Tndefinito. 
uando Je ſuis mort I am dead,” Yo ſoi, 6 eſloi mu- 
tido, Num Dun mr ene. 
Pluriel. Plural. Plural. | 
men. Ils font morts. They are dead. Ellos ſon muertos. 
ten plus que . bir preerplaperſe. El 1 mas que perfeclo. 
feds JPetois mort. I was dead. Vo havia mũerto. 
Pluriel. Plural. Plural. 
urien Ils etoient morts. They were dead. Ellos havian muerto, 
Le 2 plus que parfait, Second preterpluper- El 2 mas que perſeQto. 
| e fus mort. I was dead. Vo havia' muerto, * 
Ils furent morts. They were dead. 
men- Le Futur. a Future. El Futuro. 
e mourrai. I ſhall die. Yo morire. 
5 Pluriel. Plural. Plural. 
odo. Ils moarront. They ſhall die. Elos morirän. 
ner. inpemtif 2 Mode;, The fecond Mood is EI imperative 2 Modo. 
wy | the Imperative, | 
, Meurs, qu'il meure, Die thou, let him Made un muera el. 
ſodo. mourons, mourez, qu' ils die, let us die, die ye, muramos nos, morid 
meurent. f let 3 31 vos, muèran ellos. 
i EI Optativo 3 Modo. 
* | El Preſente 
Oxala plegue a Dios 
* que, Vo mura. 
Plural. 
25 Ellos muteran. 
odo. 1 by . Cha Fa 6 Firſt 3 E! 1 imperſecio 0 in- 
1 | wy +, — dr encertann... -cierto.}- | 
Ws mourrois, | 1 ſhould, -nogld. 6 or + Yo moriria. 
aw 4 w could die | 
2 wi Plural. „5 ral. 
Ils mourroient. They ſhould, would Elos morizian. 
| 3 or could die. | 
Le 2 imparfait. Second preterimperſect. Fl 2 imperfcfo. 
| Que, Je mouruſſe. That, I ſhould or Que, Yo murieſſe, 
might die, 


El 5 Pluriel. 


Plural, 


3 Ila l. 
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nr 


154 A New FRENCH GRAMMAR, 
Uuriel. | Plural. 
Is mouruſſent. | They might die. 


| Le parfait. Preterperfect. 

Quoyque, Je ſois Although, I am 
Pluriel. 

Ils ſoyent morts. 


Le 1 plus que parfait. Firſt preterploperfect. 
ud, je 35 Thougz, I were dead. 
mort. . e 


Plural. 
Ellos murièſſen. 


El perfecto. 
Aunque, Yo hay: 
muerto. 
Ploral. 
Ellos hayan muerto, 


El 1 mas que perſedo. 
Quando, Yo huvieſſe 
muerto. 
Plural. 
Ellos -huviefſen mu- 
erto. 


El 2 mas que perfeds, 
Que, Yo huvieſle 


4 muerto, bc . 


Ce Verbe peut de- 
venir, reciproque, mais reciprocal only in ſome 
ſeulement dans quel- Tenſes, as I am dying, 
ques tems, comme, Je hou art dying, I was 
me meurs, tu te meurs, dying, "they were dying. 
&c. et en Je me mou- 1 
rois. Pluriel, i/s ſe mou- r 
roient, &c. | 


2 


muerto, .. 
 Deviendo morir. 


Eſte Verbo puede 
ſer reciproco, pero ſolo 
en algunos tiempos, 
como V. G. To ne 
matro, tu te miret, Vo 
me moria, ellos ſe mo- 
rian, . HE 


| 


my- 


* 


ir. 


in 0 22 AA 155 


Fuir. 3 Ey. 3 | Hair. I 

L' Indicatif premier | The fir Mood is the El Indicative 3 Moda. 

Mode. Indicative. 
Le Preſent, . Preſent Tenſe, ,' El Preſente. 
E fuis. I “ O huyo. 
Pluriel. Plural. Plural. 
Iis fuyent. Ellos huyen. 
L'imparfait. Preterimperfet. El imperfeRo, 
ois. f I did fly. TI A Yo huya. 
Pluriel. Plural. | Plural. 
Ils fuyoient. They did fly. | Ellos huyan. 
" Le defini © Definite, El Difivito. - 
Je fais. I fed. . ; Yo hut. 
Pluriel. Plural: Plural. 

Ils fuirent. They fled. — Ellos huyeron. 
I'indefini. Inadefinite. El Indefinito. 
Jay fui A mate flak. Yohe, d tengohuido. 

Pluriel. ” Plural. | Plural. | 
Ils ont ſui. They have fled. Ellos an ae. 

Le 1 ples + ue parfai it, Firſt proerpl fect. El 1 mas que verfefto, 
Javois Ry *. „ -. * To havia huydo. 
Pluriel. 5 — bl | Plural. 

Ils ent ful. They had fleed. Ellos havian huido. 

Le 2 plus que parfait. Second — El > mas que perſedo. 
Jeus fui. 1 Yo haria buide, Gee. 
+44 „Er | Plaral. - | 
1 eurent fui. They had fled. 

5 1 | Future. 2 Hl Futuro. 
Je fuirrai. I hall or will fl. Yo huyre 
Plariel, | Plural. Plural. 
I fuiront. / They ſhall fly. Ellos ow an 
bis 2 Mode. The Second Mood is El i imperativo : 2 Modo. 
the Imperative. 


Ibiza wil fuye, fa- Fly thou, let himfly, Hiye tu, huya el, 
yons, ay qu ils fu- let us fly, fly ye, let huyamos nos, huid vos, 
yent, them fly, huyan ellos, | 


EATS ©» 


DO one Ui. EI 


156 A New Fxtewnen GRAMMAR, 
L'Optatif 3* Mode, The third Mood is the El Optativo 3 Mode, 


| Qptative. 
Le Preſent Preſent Tenſe. EI Preſente. 
Dieu veuille que, Je God grant that, I Oxala, quiera Dios 
fuye. may fly. que, Yo hiya. 
luriel. 4 Plural. ih + JET? Plural. 
Ils fuyent. | They may fly. Elos h6yan. | 


Le 1 3 fa Firſt bears El 1 imperfecto (6 ink 


_ L'incertain) * cierto). 
Ie fuirois. I * would or vo huyria. 
Nluriel. Plural. 
Ils fuiroient. Ellos huyrian. 
Le 2 imparſait. EI 2 imperfe8 
Quo, Je fuiſle.. That, I might fly. 
] luriel. Plural 
Ils fuiſſent. They might fy. 


7 Le parfait. Preterperfect. 
Do oy que, Paye fui.- 44 I have 
Ils ayede fui. | They have 14. 


Le 1 plus que parfait. Firſt Preterploperſott. 
Quand, 7 aurois fui. Though I had ay, 


Pluriel. Plural. 
Ils auroient fui. anne 


Le 2 plas que parfait. Second Prterpapr 


Que, J euſſe foi. That, I _ fled. 
Pluriel. Plural. 
Ils euſſent fui. They had fled. 
Le Futur. Future. 
Quand, Tauray fui. * 1 ſhall wav 
Pluriel. 1 Plural. 


7 ll auront fui. a They ſhall have fled. 
I infinitif 4* Mode, The fourth Mood is the El infinitivo 4 Modo. 

| * | nitive, | | 
Fair, avoir fui. To fly, to have fled. Huyr, haver hvido. 
Les The 0. 


in Three Language. 1 47 
lode, Levyithiehpes 3+ Mode. The fifth Mood the Los participos 5 Modo. 


participles. 
 Fayant, ayant fui. Flying, having filed, Hoyendo, haviendo 
Dios * fly.” 0 8 Neo”. W556 
| Devant fuire. Deviendo huyr. 
6 8 7866 Ses 18 
_ # To Offer. * ger. 5 8 
L Indicatif premier The firſt is the Indica- El Indicativ x Modo, | 
Mode. tive 
Le Preſent. Preſent Tenſe. | El Preſente, 
2. 'Offre. Do offer. | O ofrezco. 
| Pluriel. Plural. Plural. 
. Ils Offrent. They do offer. Ellos ofrecen. 
L'imparfait. Preterimperfect. El imperfeQo. 
Toffrois. I did offer. Yo ofrecia. 
N Pluriel. mii 4292: Plural. 
haya Is Offroyent. They did offer. Ellos ofrecian. 
Le defini. Deſinite. El definito. 
0. ] offris. ; I offered. _ Yo ofrec i. 
| n Plural. Plural. 
— Ils Offrirent. They offered. Elos ofreciẽron. 
| L' indegni. Indefinite. | EI Indefnito. 
Fay offert. J have offered. Vo he ofrecido. 
uy- . -Plariel. 3 Plural. 
ls ont offert. 5 They have offered. Elos hay ofrecido. | 
Qo. Lei plus a part, Firſt preterpluperfeR, El 1 mas que 
Javois © I had offered. _ er 
eſſe Pluriel. a Plural. 
Ils avoient offert. They had offered, Ellockavien ofrecido. 
Le 2 plus que parfait. Second Fe hp n era 
re Teus offert, f had offered,” © vo havis offecido, 
Pluriel. ! of: as 
Ils eurent offert. They el. 
y- 1 3 
10A I chall or will offer. Yo ofrecers. 
o, Pluriel. ö Plural. Plural. 
| Ils offt iront. They . or vill Elos ofrvccria. 
0. £3.44 14 | offer. 
0s 3 


L' im- The El 
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L' imperatif 2 Mode. The ſecond Mood is the 
* N "IE 
Offre, « il offre, of- thou, m 
— ches 8 offer, let us offer, offer 
wed hn! ye, let them offer, 
L" Oper 3e Mode. The third is the Op- 
OR 
10 Preſent. Preſent Tenſe, 
"Dian veuille que, God grant that, I 
Joffre. may offer. 
Pluriel. Plural. 

Is em They may offer. 
Ie 1 imparfait (ou Firſt Preterim imperfect (or 
Rk : 8 

*offtrix ould, wo 
: TO could offer. ? 
Pluriel. | Plural. 
Ws n They ſhould, would 
is or could offer. 
Second Preterimperſedt. 
That, I might offer. 
Plural. 
They might offer. 
Preterperſect. 
Although, I have of- 
fered. 


A New FRENCH GRAMMAR, 


El Imperativo 2 Modo. 


Orrece tu, ofrezca el 
ofrezeamosnos, ofreced 
vos, ofrezcan Ellos. 

El Optativo 3 Modo, 
El Freſente. 
Oxala, quiera Dios 

que, Vo ofrezca. 


Plural. 
Ellos ofrezcan. 


Fl I imperfeo (6 in- 
.ciento). - 
Yo ofreceria. 
Plural... 
Ellos ofrecerian, 


El 2 imperſecto. 


Que, Yo ofreciece. 
ural. 


Ellos ofreciccen. 
El Perfecto. 


Plural. . 
Ellos hayan ofrecido. 


El 1 mas que petfecto. 
Aunque, 6 quando, 
Yo huviẽſſe ofrecido. 
Ploral. 
Ellos huvieſſen ofre- 


Sy. e vn 8 

El 2 mas que perſecto. 
Que, Vo huvieſſe o- 

frecido, „ 

| El Futuro. 
Quando, Yo huviere 


_ ofrecido.. - 


Plural. 
Ellos huvieren ofre- 
cido. 1 


Aunque, Yo haya 
ofrecido. a 


in Three Languages. 159 
The fourth Mood is the El lafnitivo 4 Modo. 


Infinitive. 
To oner, to have | Ofrecer , barer, ofre- 
red. . hk 


| L'infinitif 4e. Mode. 


Offrir, avoir offert. 


Les participes 5*Mode. The tmn Mood the Los participos 5 Modo. 


- participles. Ofreciendo, haview- 
Offrant, ayant offert. Offering, having of- - do ofrerido. men 
los Devant offrir. 


fered, obliging to offer. 
Deviendo ofrecer. 
e ergebe ese 


To Feel or nel. 


Sentir, 8 eas” 


Llndicatif 1 Mode. The firſt Mood is the El Indicativo'r Modo. 


Indicative. 
Le Preſent. Preſent Tenſe. El Preſente. 
E ſens. 1 Feel O ſiento. 
Pluriel. Plural. Plural. 
Ils ſentent. They feel. Ellos fienten, 
L' imparfait. Preterimperfect. El Imperfecto. 
Je ſentois, I did feel. Yo ſentia. 
" Pluriel. Plural. lural. 
; Ils ſentoient. They did feel. Elos ſentian. 
5 Le defini. Definite. El definito. | | 
Je ſentis. J felt. : Yo ſenti 
. Pluriel. Plural. Nlaral. 
4 Its ſentirent. They felt. Elos fintieron. 
L'indefini. -  Tndefinite. © El indefinito.”. 
7 ſenti. I have felt. Yo he ſentido. 
Pluriel. Plural. _ Plural. 
Ils ont ſenti. They have felt. Ellos han ſentido. 
» 
| Le 1 plus que parfait. Firſt Preterplu fee. El 1 mas que perfeflo. 
- Pavois fenti. I had fe felt. Ferse Yo havia ſentido. 
Pluriel. Plural. Plural. 
Ils avoient ſenti. They had felt. Eilos hurt ſentido. 
Le 2 plus que parfait. Second 8 fl 2 mas que perſeklo. 
J'eus ſenti. a I had — vo * ſentido, 
Pluriel. pPlaral. Or. 25 
a Ils eurent ſenti. b They had * 3 " wo, n 
1 Le futur. Put ure. AI Futuro 
Je ſentirai. Ital or will feel. Va ſentire. 
VV» Plural. 


* * i» 


aral 


160 
Pluriel. 
Ins ſentiront. 
Limpemtif 2 * 


ſentons, A 1 
ſentent. | 


„ - Plural. 
They ſhall feel. 


The ſecond Imperative 
Mood. . 
Feel thou, let him 


feel, let us feel, feel ye, 


let them feel. 


A New FRENCH Grammar, 


3. Pltral.. 
Elos ſentirün. 


El imperativo 2 Mods 
. Siente tu, fienta (%, 


Gntimos nos, ſentid voy 
fieatan ellos, - 


L 


Iss auront ſenti. 
5 1 „ eee 


| L'Optatif 3e Mode. The third Mood is the El Optativo 3 Mode 
tative. 
Le Preſent. 3 Tenſe. El Preſente. 
1 i God grant that, 1 Oxala quiera Dios 
may feel. * que, Yo gente. 
Plural. Plural. 
They may feel. Ellos n. 
Firſt preterimperfet, El 1 imperfeQo (0 in 
or uncertain. - Cierto), 
I ſhould feel. Yo ſentiria. 
Plural. Plural. 
They ſhould feel. + Elos ſentirign. 
Second preterim perfett. El 2 imper 
That, x, mi ht feel. Que, Yo ſinticfle. L 
| om Plural. | 
They: might feel. Ellos fintieſſen, i 
- Le parfait. + == j El 
Quoyque, Taye ſenti Although, I have Aunque, Yo hay: 
=. ad... 
| Pluriel. Plural. Plural. 
Ils ayent ſenti. They dl. Ellos hayant ſentido 
Le i Jv que partie, Nane fer. El 1 mas que perfetto 
* Jae ſen- Though, = Aunque, 6 quando, 
ö 1 huvieſſe ſentido. 
| Pluriel. Plural. | Plural. 
| — Second Preterplaper El 2 mas que perſeto 
SZ Que; J'eufſe ſenti. - That Thad do. el vo built 
| N ariel. + Plural. 
| | * — ſenti. They had felt. 4 
[ Le Futur. Future. .. El nad 
3 "Quand, Pani ſet ow hal have = Yo hun 
'Y ſentido- ] L 
| Pluriel. Plural. f 
| e 4. les Flee ſen- 


{ 
' 


———— — 


2 71:48 e, ae d ww 
L infiniti e. e El lafiaitzee I mode. 


ativel 
. n To feel, to have . kb — 
ods, . 18 - fel, bo do. 
| Morzg Ftp 2a ig bade agheq op wit z od 


a (%, Le Puricips$* Mode. | The fifth Mood are the Los Paris; Modo. < 


PM; 


d | 29 * 
n Seatant, ayant fend Feeling, having felt | Sintiendo,” haviendo 
obliging uo ſentido,' «© nil HE 

Devant ſentir. ws Deviendo ſentir. 


To Fail. A 


1 db elf 0 


t Mood the El Indicativo, 3 1 


. 


to, 
do, 
Eu- 
* 

70. 
ſſe 

Tndefinite. | Ag 

Fiat failed. © 

Heligt 


=. 19 P ura 
, » fled. 0s x . 
. 80 doll. 1 Thep Jaye A. Hat 4N98 1 


Firſt preterplaper. M 
1 2 via quebrado. 
| Att Plural. 4 Plural, 


N- 


162 OA New:FxENCH -GRAMMER, 
Hus, sd: a; Man er = Plural. 
Ils avoient failli. They had failed. Elos bavian ans. Le 
ns! werd 1 ml & t or _ wy ion 11); 


ili 
e Second 2 El 2 mas que perfecto. 
bol ebm Stent imer ole 
Feus failli | I eli: 10 Yo havia quebrado, 

ons: Pluriel Pl = 6M "Wh te 3061 
Is eurent failli. They had fa ; le 
inal obazive 1 | Heal ways) 

Le Futur. | Future. | "mt Futuro. 


Je failliray. 1 allor willful. = Yo quebran: 


] 
ess 5g 122 ox Ploml... - 
Sf failliront. "hey wall ſhall Kal. Ellos quebrarän. : 


Litnipetarf” 2 had. The ſecond Mood 3 is. El Imperativo 2 Modo. 
7 4 dien the Im 


2 — Nees, Hes | no fr | 

sil faille, faillous, Let him break, let Ne tu, ws 1 

faillez, qu' ils faillent. us break, break ye, let el, que 2 L 

ee "ect them break. r 

L'Optatf 36 Mode The third Mood is the nd, | 
GH t; % Qptatire. * 

Freſent Tenle. kl Freſente. a 

illi 

] 


oro gup Wat 1 17 3.4229uigy 27g Mu ting; 10 lg: | 


Opndong bi do 211 ict bag] 1 
ln 31 l Le Hen? Firſt | Bl 


8111 


— 


i Wees Bangussen. 18563 


ue parfait. Firſt preterpluperfeRt. El : mas que perfecto. 
— fa - Thad failed. Aunque, 6 "quando, 

2 hs \ Yo huvieſſe eie quebrido. 
Pluriel. 


Ils auroient failli, Ellos kiviefſen que 
brado. 


ne. I Le 1 ma 
a Quand,- 


do. 


le 8 1 0 parfait. 


euſſe al. 
S Eat 
Ils euſſent failli. 


De Futur. 
W 


_ 7 ; 
Th arent fall. 2 
bre An ep am M 1 
"4 bussi . Mode. The fourth Mood: i f 
5 8 the Iufinitive. n 
do. Faillir, avoir failli. To fail, to have fail- Quebrar, haver que- 
| ed. brido. © 
5 — The” fifth Mood the Los participos 5 Modo. 
ticiples | 
Faillant, t fa- Failing; havin fail Quebrando, havien- 
li. I ed, obliging to fail fal. do quebrado. 
Devant faillir. 3 wa Beviendo 3 
| T 160-3 fe 351 PD rug ani. - 


, EEE Partir. 


r % a7 x warn R 27 e We 
94 o 14 a bead b: 241 bol p ' 
* 
: r firſt Mood is the El Indicativo 1 Modo. 
| 3 ndicative. on | 1 


I. ; 1 Si „earn. 
Ire Freſent Tenſe, © . El Preſente. 
41 ' . 92 Y 


A New. reger Gram x, 
£ El-Definito, 


164 
ene dini. 


A+ 


* * 


Je par. 1 M Orient f "ApS. | 
— 


ud or - away. 


obne - Plural. Plural 


Wen: away. 


ofa TY Iluadefnite, 

je ſuis parti. I went, of am gone, 

| 2 % Pluriel. " D , 1 Plural. 14 
Us font paris. They went, or are 


Len plaque pet Firſt 


123 . que Pott FORE E El 2 mas que perſello. 
irn 8 1 * Yo, haxvia partido 
lui.” laral. S147 & * ; ; 

oIþ arent parts.” — | They weren. :8 3iovs . 


Ems. Dir let Faun le. 


The third Mood is the bl Optativ 3 Modo 


B "A preſente. "ny 
God, grant, that, I 1 Ol quiera | Dio 
T7 may 7895 que, o parta. 22 

ur "2-4 Plural, 2 1 Plural. 
3 ali . n 


{ 


? 


iin Three: Language. 18565 


| Le 2. Imparfait, Second preterimperfe&. El 2 ImperfeQo. 
Que, Je partiſſe. That, I might de- Que, Yo partieſle. 
MOL. pt Flora. 


Iss partiſſent. might m_— Elos partieflen. 
2 3 0 | oy El Perfecto. 


mas que perſecto. 
Aunque, 6. quando, 
Yo huvieſſe + 
Plural. 


_ Ellos 1 — © par- : 
0. 9 % _ 
rat i 


166 4 New 1 Gr AMMAR, 
F 8 3 .of: as 00 21 7 14 ; A W 1 1393 2 Am! 2 » 7 10 
« - 4 | 2 * ö s \J 


ear. or, 10 ſerve. FR. 


5 

„ ſerve 

v gt 1 Mode The firſt Mood is the Bl Indicative t Modo 1 
| * 


Indicative. 


3 
11. 


t. Firſt preterplu El 1 mas que perſecto. , 
Le tis. eee gf page. 
Pluriel. n Plur ural, ws 1 
Ils avoient ſervi. _ They had ſerved, Ellos havian ſervido 
rei 42 ——— —— nn 


Le 2 plus que parfait. Second proterplper- El 2 mas que perſedo. Le 
: © Peus ſervi. ben | w? Yo" havia” ſervido, 


0 0 
x 5 Co 
I eurent ſerv. — e 9109 niougt 
A They had 3 7 SL - | 1 

Le Futur. Future Futuro. 
Je fervirai,” 7 © ſhall or will ſerve, Vo fernen. 0 

Pluriel. Plural. Plural. 
4 $4 7 15 2 39 . OLE 


L' imperatif 2 Mode. The —— Mood is El imperativo 2 Modo. 
Sers toy, qu'il ſerve, Serve thou. let kim Sirve tu, firva el, fir- L1 

ſervons, ſervez, qu' ils ſerve, let us ſerve, ſerve vamos nos, ſervid vos, 

ſervent. ye, let them ſerve. firvan ellos, c 


* 


EA, | L'Op- U | The ih El 1 


{£4 m8; ET 


Ative. 


. eſent Tenſe. 
Breu je, ei grant: that, I. 


1 Mi- wy — 
Is ſervent. | They * N 


. 


Je . 
do 
Pluriel. 


5 5 Is ſerviroient. Ne 


Le 2 imparfait. Second Preterimp. 


Qs, Je 9 Wt That. I wo Re. WT 


Ils Ra They mien. | 
een | 
Qoyque, ] er 
Pluriel. 
Is aypnt ſe i. N: 
Len it. Firſt preters 
"Qu: NEE _ Though, 5 
0. . 50, OO {| CO 
” — They had ſerved. Elos hapieten 2 1 
0 1 5 3 vido. ab 1 
8 El 2 mas die perfetto. 
e e, vo Pavielte 
ſervido, e. 
1. 6 | Fu | 1 8 
= ature, uturo. > » ff 
Qand, Tn? fervi Wien, I ng have Quando, Yo huvicre 
oor an 4: 111 14 20 Re #1 tac? 77 e 1822 * 
» 92 wth I o 50 1 3 un ſer- 
| . M1 


„o naiuf, 4. Mode. = add K 
' the Infigit 
wide... Sr 4 ſerye, oy” >. have 


18114 
4 . Fire. 


* 
Jot £4 


Ps . 7% N. 
fir: © El eu 35; Modo- 


El nfl Mido. 


167 


168 4 Meade Omas, 
e e The fifth 14. the 1 


Insndicative. | 
Preſent Tenſe. EI Preſente. 


I V 


Þ taint Mat, Thi" Mood '> de M Indicates 1 Bots 


S: 1 
| 5 255 gw pris. Fin Rte 
| is ſorti 


Limperatif 2 Mode. 


ive. 


* 
Go cut => lethim 


1 
ee Forte quiiliforte;/ſor- Sal tu, Hg e fal- 
hy tons, ſortez, qu'ils ſor- go out, let us go out, gamos nos, ſalid vos, 
vir, tent, go out Ye, 17 n = lalgan ellos, : 
181 #i] bot doi nl, . Be | cd} > 3 29915344 73-4 
bd I Lopuifc3* Mode w - td Mood i the El Optativo 3 do. 
* ptative. 4160”, 
Le Preſent Preſent Tenſe: El Preſente. 
Dieu veuille que, Je God grant wh 1 Oxala quiera Dios 
ſorte. | may go out. que, Yo falga. 
Mod, „ Plural. Plural. 
, Ide. Ny D «© Thou myſt 80 ent. _ Ellos alten 
: S 
A L'imparfait (ou Vin- Firſt PreterimperſeR or El 1 impertecto 61 in- 
certain). | uncert ul cierts:) .* K 
Je ſortirois. 1 ſhould o enz 80 Yo faldria. 
| out. 
| Pluriel. Plural. Plural. 
22 Ib ſortiroient We hould. 0 dt. Elle ſaldrian. 
1 Der. Second PreterimperfeRt. El 10 
Que, Je ſortiſſe. That, 1 * Que, Yo laliefle. 7 
| ; out. * 
Plartel.. _OY d 2! | 
* Is fortiſlene. _ They might go 0 2 Ellos — 1 
* 1 Preter rperſhg. : Elp | 
gs Je fisſort Altough, * 12 1 1 Yo ys ſa- 
"RS... | "Plaral. 
Ils e ſortis. Ellos A Lalido. 
* Le 1 plus aue 2.0 F. Nera. El 1 mas -quiiperſetto. 
| ſerois ſorti. Aunque, G | quando, 
Qo, Yo huviefle falido. | 
„ Nloriel. Plural. 
Us ſerpient farts. „Elles hurieſſeu fa- 
lo, toad + lido. 4 
3 as | WM F «4 ” FT, . iahs 62 2: 
Q, L 2 plus que . . El 2 mas que 2 
[ "1 whey 1d Baba o 7 1 * $4; : Jivg vo Part 1 * 
Se 0 but Thas,., was gone ent ik haven 


"_ x 


uſſent ſ — 2 


iP . 
* 


* 
91 


riel. 2 


EI 
Is ſeront ſortis. 
id 


-19q::16/98 re — ic 
ee. 1 88 


45 ee, 
Le 


1 


Out. 
bat DIM 


illialta 1 211 
were ' 


Nis 245 * 


e 


0. 1 
Ph 


bot ig 


Flat 


hs 4 Com: 


El 


«+1140 7 


= — — ad TID Re. 


17 Neu Fazxcn:'@h AMMAR, 
| L'infinitf 4* Mode: | The fourth Mood is the El infinitivo' 4 Mod, 


'Infinitive, 
aul, aue fon. To e * Saur, bares fle 


(+4 Mn ; gone out. | 1 
r The bab Mood the Los participos 5 Mode, 
rticiples. 
2 * ſorti, Going out, being Saliendo, '  haviendo 
gone out, "obligiog © de. -" - 
of Dent forte, f K-77 TY | "= 500 | Deviendo-alr . 


25 Hick,” or So ' Acomtter. 
fau It. | | 


50 
9 1 00 
The ft Mood is the El tienes 1 Modo, 
Indicative. x 
Preſent Tenſe. * El Preſente. 
Do aſſault. O acomẽto. * 
Plural. Plural. I 
© They do affaule. Ellos acometen. ut 
42S: | 
PreterimperfeR. El imperſecſo. Wl 
I did aſſault. . Yo acometia. , 
© They did aſl Ellos acometian, I 


( 
fail] 
] 
- 12 ill. | 
Pluriel. ---:/ 
Us ont aflailli. 
Hale en 1 N. 8 ſai 
1 1 plus que 
Fee 3 100 1 
een 9 
| j * * ,, They 5410 x7 199 l . 'J High | | L 


Le » gti : 25 21 * 
9 i414 9 1 7 J ON 188 2 8 


(nine, eee. 


Tue r Ei 13101 1015. 14 
Fe, 1.4 El 


/ 


ſodo, 


| The 5 b nu 
the Imperative. 
„Aſſault thou, let him Acomkte tu, acome- 


| aſlaillez, aſſaule,- let us aſaule, ta (l, acometimos, nos 
qu'ils aſſaillent. * . acemetcd ur acome- 
L'Optatif 3*. Mode. The als is PER n cee: Modo.! 
| | tative. 
Le Preſent... Preſent Tenſe. + El Preſente..” * 
Dieu veuille que, Would to God that, Orala quiera Dios 
Taffaille. - I may affault. que, Yo acometa, 
Pluriel. Plural. Plural. 
Ils affaillent. They may aſſault. Ellos acométan. 1 
le. 1 inpafit (on Firſtpreterimperſe& (or EI 1 imperſecte (6 
L'incertain). FP _ I webe). . 
illirois. Lo acometeria. 
pl 15 * 
Elics acometerian. Ke 
El 2 imperſeio. | 
Fame, 
uriel. Plural. 
illiſſen Ellos acometiefſen. 
Le parfait. Preterperſect. EI perfefto;” 
Quoyque,,..aye aſ. Although, I have. . — Aunque, "Vo haya 
_ ſaultd. acometidſo - 


5 Plural. Plural. 
They have aalted. N * acome- 


— | 
Ellos buvieflen aco- 
© metido. . e 


114 
117 : 
+ 


2 plus que parfa {= El 2 mas .que/pevfedlo. | 

Ws, bet n. een Que, Yo huvidfe &- 

107 ed. cometido. 10 
"Rog „Plural. Dr | 


Future. 


Is enſſent aſſailli. "They had aſſaulted. Des PR 
.-- 3 5 El 


On eo ea 


"x 4 New FR ENO Saas 
Le Futur. Future. El Futuro. 
and, Pauray aſ- When, 1 hall nel. Quando, FO Prin 


Plariel. 204 | iT; Plural“ V 0 Plajet. FP 
Ils auront affailli. They ſhall — Flle burieren aco- 
50 OM * OTi3619%%} 11 14 1 9001 4 "#34 1 metido. 


Liinfinitif ame - The fourth Mood © x0 nib 4 Mad 

ton go 38 the Inſinitive. * 

_ All, avoir 5 e to have Acomedd? liver i 
\- ©” aſſaulted cometido. 


— Mode. The fiſt is the parti- Los participos's Modo 
OD Sadie af- . | 2 rio bai 


s Sc: 20S ese 


Hai s 'To 1 or abbor. Odiar, 5 f Aberrecr 


L. indicatif 1 Mode. | The fit Mood is th El lde; Moto 


At be. 8 hi 
I Preſent. 
E hais. 
Pluriel. 1 


F hat. obithah 
Fluriel. 


AST; n im. aer. ee 


hayi- 


cer, 


13181 


— 2 . —ůů— — 
Hals, qu'il haiſſe, n they; tae him =Aborrece tu, abor- 
haiffbvis,/ haiffer, qu'ils hate, let us häte, Rate refed W eee. 


halſſent. , aborreced - 
341 100 Ou Jef E 91 bonsai e 
T * Lier 109 37 
2 Mode. The dig Mood js the El Optativo 3 Modo. 
N. 2 N Optative. Bit 5 | Mt! I 
Le Preſent. Je * gr i EI Preſent 
veuille , d gt ant ; Oxala © qui 
haiſſe, ©? * may hate. que, Yo aborreſca, 5 
Pluriel. Plural. 73. 
Ils haiſſent. They may hate. Ellos aborreſcan. 
Iz i in imperait Aon 2 EI 1 Lo % "6 
Lea uncertain). | _ _ incierto.) 
Je hairois.. - I ſhopld\; would, or Yo abotreceria. 


— 


Nene 1 
Le 2 imparfai 
Print: N 


El pere: 
9 
J „ haya 
= 


194 A New FRENER GRAMMAR, 


Le 1 plus queiparfait. Firſt 15 me El 1 mas que perſecto. 
Qand. Tauis hai. Though ad hated. 


Aunque, G. quando, W _ 
* vo buridſ 5 J 

* on 
Ells hurl or | 


teeneo ©. - SET: hn „ 39 [ig 1] = 
Le Futur. 
E urge W 


Ng ad A or? 
Lit e. Mode.) . El infnizvo Mee 


2 vv 55221 1905 69 


Hair, ani. To be hated, Fern Aborrecer, haver 22 


# * 
Go © oviietgC | + „ al. B. 


2 The sich Mood the ere 5, Mido 


ei 4519] | 

| Halllant, ut Hating, havi hat- Abarreciendo, .._ha- 
ier Ya zun „ d Ar = viendo aborrecido. 6 | 
n 58 e * Li 


#* # + * 
. IS ©: 9 4 


n 2 t 


| - * at., | _ ind - | T 
L indicatif "i The he thind Mood 6 the El Indicativo 1 Medo. Wile 
El Preſente. . If 


FR 
05 O ſufro. | 
— \ Plural. . 17 


Ellos ſufren. | 1 
"has They did fuer. Ellos fuffian. 


"> This Wn 25 


„ © 1/indefini, Mars. El indefnito. 
10. Yar! ſouffert. \ „ —_— 1 vo he ſufrido. 
+; ls _ Plural. 2 
or- 11s ont ſouffert. They'han tee. Ellos kan ſufrido. 
Zügen 
le 1 plus que 11 Furl Preter leperfett El 1 mas que perfecto. 
bo Pavois ſouffert. _ I had — | * 2 ſufrido. 
fle „ Plural. 
Ils avoient ſouffert. They, had ſuffered. Ellos havian ſafrido. 
mower VF 3s; n e 
Le 2 plus que parfait. Second | Preferlapr- Bl > masqus perſet. 
ire Teus ſouffert. I had — vo havia ſufrido, 
Pluriel. Plural. Se. gun 5. 
Is eurent ſouffert. They had ſuffer e. 
or- n | $19] 
Le Futur. Future. El Futuro. 
'7 Je fooffrirai. I ſhall or will faffer. Lo ſuffire. 
b. Pluriel. Plural. Plural. 
-. I 1b fouffrironm. hey will ſuffer. Elos ſufriran, 
a h | 7 þ ins 
L'imperatif 2 Mode. The ſecond Mood is El Imperativo 2 Mode 


+1 | i the Imperative. Ui 

lo. Souffre, qu'il ſouffre, Suffer thou, let him Sufre en; - Frag &, 
| ſouffrons, ſouffrez, qu ils ſuffer, let us ſuffer, ſuf- ſuframos nos, ſufrid "os, 

a. Mofrem. fer ye, let them ſuffer ſufrau elo. 


„ ropa ze Mode. The third Mood is the EI Optariv6"-5"Modo. | 


Le Preſent. . Preſent Teaſe." l Preſente. 
Dieu veuille que, Fs pony Oxala quiera Dios 


que, Vo ſufra. 


N a 00 19 2} 
Le parfait. Fllperfefto. | 
Quoique, Jaye ſouf- Kundus * 
2 l. 3 : 


| Ils ayent fouffert. They bare mfäed.  Ellos ha . 
1 le n 


. «(tb ie. OR did bold. 


A New Ranyen . 


r 5 . El 1 mas que perſedo 

dugh, I had ſuf. Aunque, 6, quando, 

fſerel. Yo os _ 
oe Plur 


1 — court They had ſuffered. Ellos n {6- 


.ofiping wh wa e Cotragquiqme 1! 11 YET up 28 

ound ene HEY OE. 
Ke 2 plus qu parfait. Second luper- ET 
eine ariden ot. : TELE > 91 


Que, Jeuſſe ſouffert. = That fſfred | Que, 'Yo huvich 
643 ; iel. | | 


Linkinitif 4. 1 Mode. The fourth is the Inß- 1 e n "Moto 


Ad bg! * 911 groge 12 * bs .nitive Mood. 


Souffrir, avoir ſouf- — Re] © have | "Sufrir N ſubs 


eto) aj $142 as | . N 1 
ws Ty: — N | "£0,859 r. 
— 2 


— E p, having fof- Sehen havienco 
ging 0a ſafrido. * 
3 e, york 


| Deran ſoul 4 36043 zan 0 | Deviendo ſuf [ 


704040 0% 0 5 #9404050 
I» + Noir. 20 27 Bold: 217 


* 


10 


Eider 1 Mode Ts Si Maca i th 


TE A. 


42 2 s ; 
iel. 11. 
* 


1 did hold. 
7: 65 2 Blargl,.c 


4 * Pluriel. | oral. 24 


in "Three Languages... 0 


Pluriel. Plural. 
Ils tinrent. They held. 
L' Inddfini. ladefinite. 
Jer tenu. AM Thane hed. mu 
15 ont denn. They have held. Ellos — 
te 1 plus que parfait. Fir preerpluperſett. | 1 ue 14 
Favois tenn. I had held. Yo _ ne period 
Pluriel. Plural. Plural. 
Ils avoient ten. hey had held. Flos hayian'tenk/o.” 
Le plus que parfait. Second Procerpluper- F | 
yeus tend. tab. | Yo havia tei 
Ils eurent tenu. | They had held. 2 
* Le Patur. Future. EI Fates, zi 
Je tiendrai. I ſhall or will kold. Yo tendre. 
Pluriel.  Planal. Plural. 


Limperatif a Mode. The dead Mood is El Imperativo'z Modo. 
the Imperative. 

Tiens, qu'il tiene, Hold thou, let uin un ws tenga G, ten⸗ ; 

tenons;" tenen, qu'ils hold, let us hold, hold. gamos nos, tened vos, 

tienent. : | ye, let them hold. tengan ellos. \ 


L'Optatf 3 z* Mode. Te diet Mood u de El Optativo 3 ede 


Optative. | 
Le Preſent. K. ae Tenſe. 1 El — . . 
1 veuille que, Je God grant that, Oxala quiera Di 
may hold. dut, Yo tenga. 
Ils N They may hold Ellos tengan. 
Ie 1 imparfait (ou Firſt , e El I 2 45 in- 
I 'incertain). or uncertain. cierto). 
Je tiendrois. I would, ſhould, or Yo renee. 
Aus 0 could hole. 51 
Pluriel. Plural. 
Ils tiendroient. They Pe e 
Le 2 imparfait. Second preterim perfect. 
Que, ſe tinſſe. That, I might hold. 
Pluriel. Plural. 
Ils par They might hold. 
Le — preterperfect. \ 
Quoyque, Faye te- Although, I have 
my held, | 184 01 
| Pluriel Plural, 


it 19 4 


5 


778: 4 New.'FRENCH nen, 
| pluriel. Plural. Plural. 
Ils ayent tenu. They have held. Elos hayan tenido. 


1 Firſt i uperſect. 1 


Quand, I aurois tenu. Aunque, 6 quando, 
5 f is 4 Yo huvieſſe tenido. 
Pluriel! 15 plural. Plural. 


R of They had held. Ellos huvieſſen tenido. 


Le + Swan _wick. Second E. El 2 mas que perfetto 
Que, J eaſſe tenu. That, I had held. Que, Yo huvidſle te- 


Pluriel. 55 Plural. nido, Ee. 
Us euflent tenu. : 15 _ They had Meldn0n og wp ul 
1e Tatar. * Fuse 1 El Futuro. 
ol Vaurai tenu. When, I hall hold. o. Yo huvicre 
2 aul tenido. 5 1 1 
Pluriel. ——_ Plural. 
Ils auront aw. * Elos enn te- 
E 8 1 | En mdo. 922 71134 
L Infitif 4 Mode. The fourth Mood iis El Infnizino 4 Modo 
4 the Infinitive. 
TTeair, avoir tenu. .. hold, to have Tenet, haben tenidb. 


Les pantcipes 5* Mode. The alm Mood the. Los participes 5 Modo. 


participles. 
Tenant, ayant tevu. Holding, having Teniendo, haviendo 


e .*p ovih © '7 held, obligin WAG * tenido. 
Dean 2 Deriendo tener. 


* 13 4 
5 88 4 
* —> 


S9SSSS24+ r $44 C 


— 


- 


Pile. ca To Come!" on Vale,” 
&& & of} een: NEW 43 | 
1 Indicatif ** Mode The firſt Mood is the El [ndicatvs; 1 ; Moto 
Iadicative: 
6 font; Preſent Tenſe. we - Bl Preſente. 
7-- . * vengo. 
g 2677S 2 Pilar 
Jenhent. They e i 24 : Ellos vienen. 
I imparfait. 1 El 
In Yo ven. 
Pluriel. Lare, Plural. 
They did come. Ellos venian. ; 
Deſinite. * Definite. 
I came, 2 o vine. 


L 


ag 


* 


in Three Lord 


Elos han venido. : 


Yo havia G venido. 
Plural. 
Ellos havian venido. 


L I' indefini. | | 7 
) os ſuis venu. iT 
f Pluriel. Plural. 

Ils font venus. They are come. 
$ Let X plu que parfait. Firſt nee EI 1 mas que perfeQo. 
o. 'Petois venu. I was come. 

Pluriel. Plural. 

e Ils Etoient venus. They were come. 


Ie 2 plus que parfait. Second preterploper- 


Je füs venu. 
re Pluriel. 
|; Ils furent venus. 
e Le Futur. 
| je viendrai. 
Pluriel. 
IIs viendront. 


Io. Vimperatif 2 Mode. 


Viens, qu 1 vienne, 
venous. venez, 


Le 1 imparfait (ou 


'V incertain). 


je viendrois. 


Pluriel. 
Is viendroient. 


Le 2 imparfait. 

Que, Je Lo 
riel 

Is intent. 


qu'ils 


I was come. 
Plural. 
© They were come. 


Future. 


I chall or will come. 


Plural, 
They ſhall come. 


The ſecond Mood is 
the Imperative. 
Come thou, let him 

come, come ye, let us 

come, let them come. 


The third Mood is the 
Optative. 
Preſent Tenſe. 


| God grant that, by 


may come. 
Plural. 
They may come. 


Firk preterimperfe, 


or uncertain. ' 
1 ſhould, would, or 


could come. 


Sean 
They ſhould == 


$ CT 


That, 0 — come. 


El 2 mas que perfccto. 


vo havia venido, 
ec. EE: + 


El Futuro. 
Yo vendre. 
| Plural. 
Ellos vendrän. 


* 


El imperativo 2 Modo. 


Ven tu, venga a, 
vengamos nos, venid 
vos, vengan ellos. = 


El Optativo — 


El Preſente. 
Oxala quiera Dios 


Vo ven 2 
e 
n véngan. 
El 1 Imperfecto 61 in- ; 
__ clerto). | 
Vo vendria. | 
2 A 3 
Plural. ; 
Ellos vendrian. 
BI > inert 
Que, 18 viniẽſſe. 


x80 | 
Pluriel. 
Ils ſoyent venus. 


Le 1 plus que parfait. 
Quand, Je ſerois 
venu. 
Rey Pluriel. 
Ils ſeroient venus. 


Le plus que parfait. 
| Que, Je ſuſſe venu. 


Pluriel. 
h Ils fuſſent venus. 


Le Futur. ; 
_ Je ſerai ve- 


Pluriel. 
33 —— venus. 
L'inknitif 4* Mode. 


Venir, etre venu. 


Les pattieipes 5* Mode. 
Venant, etant venu. 
Diervant venir. 


Les Perbes , 
„ 
C onjugaiſon, en 
oir. x 
Aﬀeoir. 


v Indicatf 1 Mode. 
"La Prone. . 

J m'afſhes. . 
Pluriel. 

Its s aſſei 7 


L'im- 


A New: Faxencn arenas 


Plural. Plural 
They are come. Ellos — venido, 
Firſt . Elr mas que perſecto. 
Though, I was come. Aunque, 6 quando, 
85 Jo hhuvieſſe de. : 
Plural. Plural. 


| They were come. Ellos huvieſſen ye. 


Future. i 
When, I ſhall come. | Quand, Yo Kavicte 
ore: ” TIM | Plural. 
They ſhall come; FEllos huvieren veni- 


do. 


The frurch Mood is El infinitivo 4 Modo, 
the Infinitive. 
To come, to {Oy Veal, harer 6 fer 
come, ne venido. 


The fifth Mood the Los participos 5 Modo. 
participles. 
Coming. beingcome, Veniendo, haviendo 
N to come. venido. 
Deriewdo venir. 


—— taatacss | 


br ular Verbs of Los yerbos rar 
third Conju- ares de ba 7 


3 end in Conjugacion en 


oir, as Olr, | 

&Aſſevoir, to kit. Sentarſe. 
The firſt Mood is the EI Indicative», Modo 
- -- Indicative, 

Preſent Tenſe. 1 Preſeite. 
* . * O nme ſiento. 
Plural. Plural. 
mne, Lies ess. 


. * 
mn 5 9 
N i ry WT. 7 
ws * RI 
| Pie- 4 
. 
- 4 * 
8 © *% — ol 


riere 


yeni- 


odo. 


_  Jimparfait. 
je m'aſſeois. 
. 
Ils s'aſſoient. 5 


Je m' aſſis. 
Pluriel. f 
Ils s'affirent. 


L' indẽfini. 
Je me ſuis aſſis. 
Pluriel. 
Ils ſe ſont aſſis. ; 
Le 1 plus pt + * 
Je m'ëtois 


Ploriel. 
IIs s*Etoient aſſis. 


8 yaoi. 


Je me fus aſſis. 
Pluriel. 
Ils fefurent aſis. 


: 15 Futur. 
Je m'aſſerai. 
; Pluriel. 
Ils 8'afſeeront. 


_ L'imperatif 2 Mode. 


| Aﬀes toy, qu'ilss'aſ- 

be, aſſẽyons nous, aſle- 

Jo 8 er 
L'Optatif 3* Mode. 


Le ane wy 


Dieu veuille que, Je 


m'aſlee. 
| Pluriel. 
Ils s' aſſeent. 


Le 1 imparfait (ou 
' incertain). 
Que, Je m'aſſerois. 
Pluriel. 
I 5'afleroient. 


Le 


They ſat. 


„ ee 
I am fat. 

+++: Phra: | 
They are fitting. 

Firſt preterpluperfect. 
I was fat. 


Plural. 
They were fat. 


Second precerplper 


I —_ | 
_ ©. Plural, 
They were ſat. 
Future. 
J ſhall or will fit. 
Plana. 
They ſhall fit. 
The ſecond Mood is 
the Imperative. 


let us fit, fit ye, let 
vos , ſientenſe ellos, 


them fit. _ 
The thind Mood is the 


Preterimperſect, or un- 


certain. 
I ſhould or could fit. 


El Indefinito. | 


_ ; 
x mas "queer ſenta- 


do. 
Plural. 
Ellos ſe havian ſen- 
tado. | 


N » caps pecull 


Yo me kavia ſenta- 
do, &&c. 


El Faturo. 
Yo me ſentare. 
Ellos fe ſentaran. 


Et imperativo 2 Modo. 


el, ſentemos nos, ſetad- 


; El Optatio 3 Mode. 


El. Freſente * 
Orala quiera Dios 


que, Yo me ſiente. 


Plural. 
Ellos ſe ſienten. 


El 1 imperfecto (6 in- 
cierto). 
Yo me ſentaria. 
Plural. 


| EllosTe ſentarian. 


A New FRENCH GRAMMAR, 


Ie 2 imparfait. Second preterimperfect. El 2 imperfeQo, 
| Que, Ie m affe. That, I mi 7 Que, —— 


luriel. Plural. Plural. 

Il &aſlifſent. They might ſit. _ . Ellos ſe ſentaſſen, 
Le parfait.  Preterperfet, El perfecto. 
Quoyque, Je me ſois Although, I am ſat. 22 Vo me ha- 

Wy e i entẽ þ 
. {-:Qariabl 5 Plural. fs Plural. 
ern They are fat. , es Ty fun 


4 * 
— 


Le 1 plu ere ern 
3 Though, I was fat. . — 


Tone ſentado 
Wen n en 
* r Ellos fe huvieéſſen 
|  ſentado. 
14 que parfait. Second preterpluper- El 2 mas que perfecto 
Que, Je me fuſſe „I was fat. , Yo me huvi- 
aſfis. 7 8 4.x a f eſſe tado, c. 
utiel. | Plural 
Is fe fuſſent aſſis. They were ſat. 
Le Futur. x Future. El Futuro. 
Quand, Je me ſerai When, I ſhall ſit. | Quando, Yo me hu- 
als.” 7 „ viere ſentado. 
Pluriel. r Plural. 
Ils ſe ſeront aſſis. | They hl fr . ſe huvieren 


L'infinitif 4* Mode. The fourth Mood is 
the Infinitiv 
n tre aflis, To _ to be . 


q 


Lecunicpes Mode The fifth Mood the 


ns, tant Sitting, having fat, 

| Be: obli to ke. | 

Derant s - = "oa ou ging | 

le nn | 

«ft; 4 . : 7 | 


2 5 8 E of o $- 4 * 1 ” * 4 
o . g ' 
of a "* © 8 

= ,— * — 

/ * pt * | 
N 27 . 0 . 
5 24 - 8 1 TB, 4 
o „ * * * 1 * <4 ” 


8 . ; * — | | 
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® * 1 + 1 * * 1 18 1 
894% ; > ” * a4 ** a F F * 2890 
e. C3 
* | 6 8 r 1 
"© - * 
ouveir. 0 be _ oder. _ 
, * „ 
© . G * 
8 4. - * ? 


Lindicatif : Mode, The firſt Mood is the El Indicativo 1 Modo. 
a- Indicative. r 
en. Preſent Tenſe. El Preſente. 


3 Can, or am able. Yo een 1 
a- M PE r ee r < 
ren. 1 They can, or are Ellos puẽden. 


o, L'iniparfait. Preterimperfe&. = / El imperſecto. | 1 
0. Je pousdbis. Jun d val. Yo pda. | 


; Pluriel. Plural. f Plural. 
op Ils eee They could, or were Elos podian. 1 
* 70 SF row W __ 4 6170071 293 5: ©, 


0. Le defini. Deinite. n FE Diänito. 
Je pus. I could, or was able. Yo pude. 
| iel 1. TIF Plural. Al Plural! 
I's purent. The could, or were Ellos pudieron. 
| e. 


oy 
7 
La 


ePotre7 5 2 #493931 mnt 2 
I' indefini. . *  Indefinites- |. LL © El Indefinito. 
Yay pd. _ -obiboq 'F Tons been able.” Yo he podido. 
W- Pluriel. Plural. lural. 


% 
* 
= | C 
1 + £5 24 * 
uot; fo 1 pe 4 SO _—_—_— 
——— — — - —— 


bo Second  preerplper El 2 mas que pertecto. 
I had been able. To havia  podido [ 
Plural. Ee. ; 

They had been able. 45 Sars ( 245 0 


Future: | EI. Faturs. 
I ſhall, or will de g Yo padre. duns 74 


; . i Plural. f 1 
- They ſhall heable. Elles Pee. 


U r D'im- Note, This: Verb — En efte Vetho!'bo cabe 
{ -Peratif, 7 no-Imperative Mood. " Thy. « 1 


, AT PLE LE OS. 
L*'Op- @®': * r El 


184: A New FxencnH GRAMMAR, 
L'Optatif ze Mode, The third Mood is the El Optativo 3 Modo. 


; Optative. 
Le Profent. Preſent Teaſe. El Preſente, 
Dieu veuille que, Je God grant, Ican, or Oxala quiera Dio 
1 2 TY 3 
| a \ Bluniel:- - * 2 Plural. 
| De. ; r or are Ellos pad 
| | 5 
| 
Le 1 imparfait e — of EI I 8 5 in⸗ 
— uncertain. 
le pourrois. | — , or would be. Yo 1 
{| Ils pourroĩent. 4 1 > 
| Ian | E22 5 
Is 8. 5 dT 
Ie imparfait.  Secondpreterimperfeft. El 2 imperſege 
Que, Je _ That, I could, were, Que, Yo 8 
or 1 be able. 
Hanel mee Plural. 


Ils puſſtnt. 8 an ht 


8 


* un, - 


NE 


* OU 


wt. 


$# „ . „ 4 
Ils auroi 
— "oi 
0foptrsg aup m $ 4 
* 


do, L infinitif 4 Mode. The fourth Mood is the El infinitivs 4' Modo. 


In initive. 
ie em MA pũ. 2 pr able, w» have, 3 haver ran. 
Les participes ze Mode. The e the Los participos 5 Modo. 
5 km ue pd. | hah ably __ ee | 
in- | | Wonz | | 


. Savoir. To N Saber. 
Lndiemtf 1 Mode, Thie rt Mood is tho El Indicative. 1 be, 
icative. 
Preſent Tenſe. El Panfante. 
| I 1D T O ſe, r 131 
Pluriel. Plural. Plural. 
D know. 6  Ellordabens « +.) 
| | T7 
7H imparfai. SR Es Taler. El Imperſecto = 
Je ſay 1 I did k now. v , Yo ſabia. nd ! 
"Fla ets Plural. Plural. | 
Bs. * Ellos aba. 1 
1 : inn , Wa 
I knew... ” 23 N 
P lural. lural- is 2:4 
They knew, Ellos n. 
n = : El nico. 9 
Her known, Yo 1 ig g 


| Plural. Plarak 
Then have kogwn. Flos han hdg. 


Le-1, plus pe — Fun Ns. EI 1 mas que perfeclo. 


avois Thad known. Yo havia 238 
Its Po, ſa. | Tube) had known, Ellos wan Git 
Le 2 plus que part Second Fa ere. El 2 mas que perſet 
Jem l. I had known. be. bio, 
7 luriel. Plural. | wa 
Ils eurent ſũ. They had known. 
ans e mod 
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Le I | Future. El Futuro. 
Je ſaurai. | I ſhall or will know. Yo ſabre. 
-. ©; Planet. | Plural. Plural. 
Ils ſauront. | They ſhall know. Ellos fabran. 
L'imperatif 2 Mode. The ſcrondMood is the El Imperativo 2 Modo. 
Imperative. 


Sachen, qu'il ſache, Know thou, let him abe to, ſepa el, ſe. 
ſachons ſachez "A know, let us know, pamos nos, ſabed vos, 


ſachent. know ye let them know. ſepan ellos. 
L'Optatif 3e. Mode. The third Mood is the El Optativo 3 Modo, 
| Optative. 
Fa... — — Fre — Y El Preſente. 
ieu veuille Je grant Oxala quiera Dios 
ſache. * may know. que, Vo ſpa. 
Pluriel. | Plural. 
Ils ſachent. They may know. Ellos — 
Le x imparfait (ou Firſt preterimperſect or El 1 imperfecto (6 
L'incertain.) uncertain). .incierto.) 
Je ſaurois. I ſhould know. Yo ſabria. 
%% f ACA EE, 
Ils fauroient. They ſhould know, FEllos ſabrian. 
Le 2 imparfait. Second preterimperfett. El 2 imperfefto. 
Que, Te ſdfle. That, I might know. Que, Yo ſupicfle. 
Pluriel. Plural. Plural. 
Us ſuſſent. Ellos ſupieſſen. | 
Le parfait. Hl 
Qoique, Jaye ſg. 2 Yo haya 
Pluriel. Plural. 
IIs ent n. Ellos hayan ſabido. 
Le t ples que parfait. Firſt 8 El 1 mas que perfeclo. 
_ 2 81 ſa. 'Tho?, I N Avail 6 quando, 
| | Yo huvieſſe ſabido. 
Ils aurojent {@. They have known, Elloshuviefſen fabido. 
Le 2 pts que parfait. Second preterpluper- El 2 mas que perfecto 
Ve Peuſſe ſũ. That, 1 — 18 Que, Vo huvieſſe ſa- 
Pluriel. Plural "IR - hk 
Le Futur.  Fatwe. | 1 Fein. .. 
Quand, Paurai fd. When, I ſhall know. W Yo huviere 
5 a ido | 
Pluriel. Plural. Plural. 


The 


Ils auront ſu. 1 They ſhall know. | Ellochavicrea fabico 


L 
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L'inknitif 4. Mode. The fourth Mood is the El Infinitivo 4 Modo. N 


Infinitive. 
Savoir, avoir ſa, To min to have Saber, haver fabido, 


Les participes 5 Mode. The fifth the par- Los Participos 5 Modo. 


tticiples. 
8 Sachant, ayant ſi, Knowing, 22 Sabiendo, haviendo 
D 4 S obligin fabido. 
e | 14 Zing 
8 Devant ſavoir. Deviendo 60 . 
o. 9 : 9 8 ? 95 4 ; 0 3 : a a 0 4 
05 
Fo on, | To See. | J. er. . 
L' Indicatif 1 Mode. The firſt Mood is the El Indicativo 1 Modo, 
(6 | Indicative, 
Le Preſent. Preſent Tenſe. El Preſente, 
E vois See. 329 O veo. 
Pluriel. 1 Plural. 
Ils voient, bey ſee. Ellos ven. 
L' lerer. Preterimperſect. El imperfeclo. 
Je by 6 I did fee. " Yoviti. 1 
uriel. . - Plural. Plural. 
Ils voyoient. They did ſee, _ Ellos vian. 
Le ri. Definite, El definito. 
Je vis. I faw. FTA Vo nocd 
Pluriel. Rn. Plural. 
Ils virent. i They ſaw. Ellos vierom. : 
_  Linddfini. Indefinite. Ei Indefnito. 
Tay vd. LT have ſeen. ꝰoo he viſto. 
Pluriel. Plural. 3 ban vi 
Ils ont vd. They have ſeen. Ellos W 
Le 1 plus que parfait. _— L El 1 mas que poets 
J avois vii. Yo havia vi 
AR dit E32 „ 
Ils avoient vi, They ] had ſeen. Ellos havian viſto. 
Le 2 - que parfait. Second preterplaper El 2 mas que perſeK. 
Jeus I had ſeen. Yo havia viſto, Ve 
Blase | Plural. ES 
lk arent d. They bad fem. 


| Le WEE ob Future, 8b 2 El 
1d0. 4 
El 


w_ A New FxENCH OxAMMAR, 


Le Futur. Future N Fand. 
Je we. 85 I hall er will fee. Yo vere. 
*  Plariel, 5 Plural. Plural. 
Ils verront. They will ſee.” Ellos veran. 
L” imperatif 2 Mode. The ſecond Mood d El Imperativo 2 Modo, 
the Imperative. 


0 Von, qu'il voye, See thou, let himfee, Ve tu, vea' el, vei- 
voyons, voyez, by Jet us ſee, fee Je, let mos nos, ved vos, vean 


voyent. them ſee. 7” 
L'Optatif z* Mode. The third Mood is the El Optativo 3 Modo. 
Optative. 


Le Preſent. > Preſent Ten. El Pregente 
Dien veuille que, Je God grant that, I Oxala quiera Dio 


vois. may ſee. que, Vo vea. 
Pluriel. Plural. Plural. 
Ils voient. They may ſee. | Ellos VEan. 
Le 1 imparfait (ou Firſt [= Et 1 imperfecto (d 
L''incertain). | incierto. ) 
Je verrois. I woald, "oa, or Yoveria. 
. * could ſee. Plural. 4 
„ . 2 | 5 Plural. 
Ils veroient. They foal _— Ellos verian. t 
Le 2 imparfait. r El: imperfeRto. 
ae, Je vile. That, I might ſee. „Vo vieſle. 
1 Pluriel. Plural, ; - Plural. . 
Iss viſſene. hey might ſee. Elos vieen. 
_ Preterperſet. l perfedto. 
Quoyque, Paye vi. Akchough, I have Aunque, Yo hay: 
| | ſeen. +5 0D va T9. 
Ploriel. Plural. 3 
IIs ayent vt, They have ſeen. Ellos hayan viſto. 
Le 1 plus que parfait. Firſt pre 8 El 1 mas perfeRto. 
Quand, Taurois vd. Tho „ T had fee Aunt $ quando, 
| Yo huvieſle viſto. 
Pluriel. Plural. Plural. 
© Vs aurvient vu. They had feen, Enso Huvieſſen viſto 
= 2 plas que purſe Second | Preterplaper- El 2 mas que perfetto. 
| b = u. _ That, I had ſeen. Yo huvick 
| We Pluriel. 14 Plutal. none nn; 2 4 N 
+ Us eulſent 10. 1 had len, 1 LOS I 
;__ "Lo for, Future. El Fututo. 
— Jauray vi. When, TI ſhall fee. ” Yo haricefſy | 
* 0. 


Pluriel. Plural, © 2 


avie ' 
Pli 


Pluriel. 
Ils auront vd. 


L'infinitif 4. Mode. 


l Voir, avoir vit. 


in 1 e 


n 
They ſhall ſee. 


The fourth is the In- 


nitive Mood. 
To ſee, to have ſeen. 


Les Participes 5* Mode, The fifth Mood the 


Voyant, ayant vd. 


N voir. 


participles. 


""Yobing, having ſeen, 
| viſto. 


RY to ſee. - 


* 


604040405 504040465 


Mouvoir. To Move. 
1 India 1 Mode, The firſt Mood is the 
_ Indicative. 
Le Preſent. - Preſent Tenſe. 
E meus, Move. 
J Pluriel. Plural. 
Ils meuvent. move. 
„L Preterimperſect. 
Je mouvois. I did move. 
Pluriel. Plural: 
Ils mouvoient They did moye. 
Le defini. Definite. 
Je mds. I moved. 
Pluriel. Plural. 
Ils murent. They moved. 
L'indefini Indefinite. 
y md. 1 have moved 
Ns ont ma. They have moved. 
Lei pla que parfait. Firſt preterpluperſect. 
Tavois m. J had moved. 
Pluriel. Plural. 
Ils avoient md. They had moved. 


Le" #' play quo fabi. Second 2 n * 


| Thad: no 
Plural. 


"Phy had moved. 


„„ 


Plural. - 
Ellos hidvieren' viſto. 


El Infinitivo + Modo. 
Ver, haver viſto. 
Los participos 5 Modo. 
i en 


Deviendo ver. 


S $$ 


El Indicativo 1 Modo. 
El Preſente. 


O muevo. 
Plural. 
Ellos maeven. 


El 1 
Yo movia. 
Plural. 


Ellos movian. 


El Defmito. 
Vo movi. 
Plural. 
Ellos taoricton. 


El Indefinito. 
4 Yo he movido. 
| Plural. 
Ellos ban movid. 


El 1 fs Ge perſatto. 


Vo havia movido. "tk 
— 1 
Allos havian movidd. i 


EGGS. 
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190 | 
Le Futur, ' . „ 
4 .mouvrai. 5 or wWẽill move. 
* Pluriel. Plural. 
Ils moavront. They ſhall move. 
Limperstif 2 Mode, The, ſecond Mood. is 
N the Imperative. 
Mens, qu'il meuve, Move thou, let him 
mouvons ES mouvez, move, let us move, 
qu' ils meuvent. move Ye, let them 
5 move. | | 
L'Optatif 3*. Mode. The third Mood is the 
Optative. 
Le Preſent. Preſent Tenſe. 
Dieu veuille que, Je God grant that, I 
meuve. : may move. 
88 Pluriel. Plural. 
Ils meuvent. They may move. 
Le 1 imparfait ( ou Firſt preterimperfect, 
' incertain). or uncertain. 
Je mouvrois. TI would, ſhould, or 
- ” cold move. i T7 
Pluriel. 1 Plural. 
Ils mouvroient. They ſhould move 
Le 2 i ait. Second preterimperſect. 
Que, ſe muſſe. That, I might move. 
oriel. : Pl f 
Ils müſſent. They might more. 
Le t. Preterperfect. 
Quoique, Jaye mii Although, I have 
| | moved. 
Pluriel. Plural. 
Ils ayent mũ. They have . 
Le 1 ue parfait. Firſt preterpluperfe&. 
ul, Yaris md. Tho', I hed moved. | 
Pluriel. | Plural. 
They had rl : 


El Futuro. 
Yo movere. 


Plural. 
Ellos moveran. 


El imperativo - Modo. 


Mueve tu, muè va el, 
movimos nos, moved 


vos, muevan ellos. 


El Optativo 3 Modo. 
El Preſente. 


Oxala quiera Dios 


e, Yo mueva. 
W Plural. 
Ellos mu van. 


El 1 imperfecto (6 in- 
cierto.) 
Yo moveria. ' 


Plaral. 
Ellos moverian. 


El 2 imperfeQto. 
Que, Yo morieſle. 
Plural. 

Ellos movieſſen. 


Ellos bayan movido. 


El 1 mas que perſetio. 
Aunque, d quando, 
Yo huvieſle movido. 
Plural. 
- Ellos huvieſſen mo- 
vido. 0 


Le 2 plus-que Pt. Second erer. 1 


Oe TLeuſſe mu. 
Pluriel. 


Is euſſent mu. 


Le 


That, I had moved. 
Plural. 
nne 


ie 


movid o, c. 


1 - ” © A 
4.4 1 a 1 
. 


. 


0. 


n 


Le Futur. Future. e 
Quand, Jaurai mi. When, I ſhall move. Quando, Yo huvicre 
* 5 VO movido. 
Pluriel. r r 
Ils auront mii, They ſhall move. 2 huvieren mo- 
0. 


L'infinitif 4* Mode. The fourth Mood is EI Infnitivo 4 Modo. 

ELL | the Infinitive. _ UL 
Mouvoir, avoir mt. To move, to have Mover, haver mo- 
moved. 8 vido. 


+ 4-4 


Loa partclpes je Mode The fifrh Mood * Los Parcipo Modo. 


participles. 
Mouvant, ayant mi. Moving. having Moviendo, Rendo 
1 . to movido. | 


move. 5 | r 
Dexagt mouvoir. | . FER 5 Deriende mover. 
Seeg eser Welker 
Fabir. To laue. | run. bs 


on. fi 


Indicative. 


Le Preſent. © Preſent Tenſe. ' El Prefente.” © * 
E vaus. _ Value. | * 2 valgo. . @: 
Pluriel. 1 Plural. Las 
Ils valent. They value. Ellos Vi" 1 
L' imparfait. Preterimperfect. El Imperfefto. 
Je valois. I did value, - Yo valia. 1 
Pluriel. e : Plural. 
Ils valoient. | They did value. Ellos valian. 21 
Le defini. Definite. E definito. © 
Je valus. I | valued. 8 5 YET: 
Pluriel. Plural. Piurl. 
Ils valurent. They valued. Ellos valieron, t 
I' ind#fink ''* Indefinite.,  *' El indefinite; 
Pay valu. | I have valued, Yo he valido- 
.., Pluriel. F Plural. 
Ils ont valu. They have valued. Ellos han valido:-* 
Le 1 pla it. Firſt laperfect. El 1 mas b 
r valu. SG 1 2 * Vo havia 4 
Pluriel. +  Ploura). Plural, 
Ils avoient valu. 2 kad valued, Ellos harfan valido. 


1 f Seeed El 


x * 1 25 e : 15 ; | 
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192. 


P eus valu. 
Pluriel. 


N Ils eurent valu. | 
Le Futur. 


|| ; * el 


F Ils vaudront. 
L imperatif_ 2 Mode. 
(Un'y en a point, mais 


— —— 
— — 
— - ER 1 "| 
1 —— — * 
” n —— 


d' empire & de com- 
mendement on dit. | 


Fais toy . 1% bh fait 
le valoir, qu'il, ou 
| * ic faſlent valoir, . 


L*Optatif z* Node. 
Le Preſent. 
on veuille due. Je 
Wi 
| | Ds ale. 
'k | ing (o 


Il . 


—— — 2 — * 
— — — wo 1 . N e 


— 


— — —— — — 
” 


— —E— a ets 


— , — Po mars oo — — Ine 
922 


Quoique, J'aye valu. 


J aurois val. 
25 


5: 1 
Le 


ſeulement par maniere but 


— pak 
2 


. 4 New FRENCH GRAMMAR, 
Le 2 pla due parfait. Second e El 2 mas que Perſedo 


1 had valued. 
Plural. 


the Imperative... 77 
There is none, 


mand , SS VOLL 
, Thus, 

Set thou a value, 
let _— n 


88 


Sc. 


vo * wales, 


| El Futuro. 
Vo valdre. 
25 Plural. 


Ellos valdrän. 


Mood El i imperatiro 2 Modo. | 


No 10 hay, n mas fi ſe 


it is uſual | to ſucle dezir por, modo 
E de mandato, 


Haſte valer, Falle vn. 


ler, que el, © ellos fe 


* * 
. 
* 


1 1653 = T — 3 Moto, 


Optative. 
Preſent Tenſe. El Preſente. 
God grant that, 1 On aiera Dio: 
value. ESO: > | que, 0 . 
| 1 Plural. a ee BIG, e 
They may value, Ellos valgan. 
Firſt preterimperfech, El 1 imperfecto (6 is 
or uncertain. cierto). . " 
I ſhould, would, or Yo valdria, 
"” Phajal. Plutsl. 
They ſhould value. Ellos valdrian. 
Second Preterimperſec. El 2 Imperfecto, 
That, I mo value. Que, Vo vali 
Plu 5 5 Plural. 2 
They might value. Ellos valiciſen. 
preterperſect. bs El perfefto. © 
Although, - 1 are Aunque, To * 
valued. „A 
Plural. 8 Plural. 
. Ellos dafs yalido: 
Firſt preterpluperfect. El 1 mas que 1 
Tho', Thad KA Aunque, 23 
Vo huvièſſe valido. 
Plural. Plural. 2 
5 had valued. Elloshuviellenvalidg 
Second 85 El 


8 


L* 


Qo, 
ido, 


2 
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1 Second 1 El 2 mas que petfeo. 


Que, Jeuſſe vala, 


Pluriel. 
Ils euſſent valu. 


Le Futur. 


Quand, Pauray valu. 


Pluriel. 
Ils auront valu. 


L infinitif 45. Mode. 
Valoir, avoir valu, 


Les participes 9 Mode. 
| Vat, ayant alu. 


r #46494 


SA 1, 
3120 29 


Vonloir. | 
oy -C , * - * 
192 1 . 


LU Indicatif 1 Mode.” 


Jevouloſs.. £70, 
Pluriel. 
Ils youloient. 


Le defini. | 
eV 


131 
* 


Ils — 


Pluriel. => 2 


That, 1 had valued. 


When, 1 I hal rake, 
Plural. 


They halt n. 
The © fourth Mood! is 


the Infinitive. 
To vilees. to be 
valued,” 


4: 


The fifth” Mood the 
partieiples 
Valuigg, having: 4 


Elos huvieren valido. 
El Infinitivo 4 Modo. 


Que, Yo huvidfle a. 


lido, &c. 


BI FF P * 5 
Quando, Yo bone 


0. 
plural. 


Valer, _—_ IT 


90 ot 


., haviendo 


la64;6bliging ch value valide. 
ö een — (5 

7 N | 
2/42 k BOGRYE Io! * d Aube 2 Wach ©. 


etei- 
lied 16. MOM ven 

To wilt," or 

8 ” Willivs. At 


The 1 


—— Teaſe. * 

1* Will, or am willing 

: Plural. d 
They will. wil 


I did will,. 


w ALAN 


PR 


— — 


2 


* tb DIL Sie + 
— ———— 
- = 1 f * 
F.-Y _ 4 _ 2 1 my 
— — = . 2 
4a — — r 


wo, 


* 

0 

— — — is 

r S 5 
. re oe ——— 


— — * — 
> <4 — 
4 — —— — A 
— - 7 - £2... 3 - 
- —— — — — — 


— — 
rad 


n 
— 
n 


Te Dre 
— — — 


— — * - 
—— 24. — 


— — 


— x 
— 


© 
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D indefini. - - |! ..-. Jndefinite; El indefinito. 
Tay voulu. I have willed. Vo he querido. 
Pluriel. | Ptaral. Plural. lu 
Ils ont voulu. 11 have willed.  FEllos han querido. 
Le 1 plus que parfait. Firſt preterploperſe. El 1 mas que perfeQo. 
'  , Pavois voulu. I had willed. Yo havia — 
Pluriel. Plural. Plural. L 
Ils avoient voulu. They had willed. Ellos havian querido. 
| LY 2 plus que parfait Second egen. pe. El 2 mas que perſecto. 
eus vols. Thadwilled. Yo. havia querido, 
Pluriel. Plural, Se. 
Ils eurent voulu. A | 
nd „ Fame, -7 Mee | 4 
Je youdray. T ſhall or will. be, Yo querre, lu. 
wing. 
co, M{Plunel; : Plural. 1% Plural. 
"th voadront. | dey ſhall or will be Ellos * 
(a 1 pon o . Nu Tut Verb has no * En efte 3 no L 
grout Imperative Mood. cabe Imperativo. | 
le 2b 
L Optatif ze Mode. * El Optativo 3e Modo. 
"rn * 
£2 Le P reſent." 2 reient Tenſe.] ; 4 El Preſente. 1 Le: 
Dieu . Je h grant that, Oxala quiera Dios | 
veuille. may will, or devil que, Yo quiera. ' 
Pluriel. „ Plural. lu. 
Ils veuillent. | _ they, may be wil- Ellos quicran. I 
Le i /imparfait (o venere. im or un- El 1 imperſesto ( el * 
J incertain). incierto). 
Je voddrols. | - b er Yo querria. 
Pluriel. 0 * Plural. 
Ils voudroieht. | 1 They hou Tong e Elos 9 
n, Ce 
in 


3 1 | . Bl 2 imperfefto. 
ee, That, I'wars/ wil eee | 


eln l.. Piual. 0 
Ils vouluſſent. They were willing. OO 
r N HIS 4 | 
Le parfait. Preterperfect. El perſecto. 
Quoyque, Jaye vou- Although, I have Aunque, TY haya 
lu. LES! been willing. querido. 
„Pluriel. Pla. Plural... 
Ils ayent voulu. They have os Ellos * querido. 


willing. 
930 Le 3 6 Firſt . El 


Le es que parfait. 
Quand, Jaurois vou; 


lu. 
Pluriel. 
Ils auroient voulu. 
0. a F 
Le 2 plas que parfait. 
lo. 48 | 
„ - Que; ent youls. 
to, | 
D Pluriel. 


do, Ils euſſent voulu. 


Le Futur. 


| Quand, Tam vou- 
u. 1 


Pluriel. 
Ils auront voulu. 


Vouloir, avoir voulu. 
2133 

4 Les participes 5* Mode. 
Dios LT 


Devant vouloir. 
z el ERNIE 
Pleuvoir. 


Ce Verbe eſt un des 
imperſonnels, il n'a 
ue la troifieme per- 

au ſingulier; 
mais il à tous les 
tems. | 


L' indicatif 1 Mode. 


haya g Le Preſent. 

t. 
7 
I pla. 
I a pla. 


*. 
1 . 


El 


no L lnanitif, 4. Mode. | 


Voulant, ayant vou- 
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Firſt preterpluperſect. El 1 mas que perfeto. 


Though, I had been 

willing. | 
Plural. 

They had been wil- 

ling. N 


The fourth Mood is 
the Infinitive. . 
To be willing, to 


have been willing. 


The fifth Mood the 


participles. 


Willing, beiog * 
ling, obliging to will. 


* 4 


To Rain; 


This Verb is imper- 


ſonal, and has only 


the third _ fin- 
| the 
FOO 


It 


Aunque, 6 quando, 


Yo huvieſſe querido, 


Plural. 
Ellos huvieſſen que- 
rido. 
El 2 mas que perfeQo. 
Que, Yo huvieſſe 
querido, Ec. 25 


El futuro. 


Quando, Yo huviére 
querido. | 


Plural. 5 
Ellos huvieren que - 
rido. 


El Infinitivo 4 Modo. 


Querer, haver que- 
rido. Lt ; 
Los participos 5 Modo. 


Queriendo, haviendo 
querido. 


Deviendo querer. 


S444 - —_— 
Llover. a 


Eſte Verbo es uno de 


los imperſonales, y 
aſſi no tiene que la 
tercera perſona en el 
ſinguiar ; pero tiene 
los tiempos. 


El indicativo 1 Modo. 


El Preſente, - - | 
Lueve. | 
. 
Ha llovido. 
Ce 2 Avia 


r — — - - — 
— — . — — _= tor — = 


wy 
R Fe — 
24 — 
- — UAE. ow ———— 7 
* — 2 2 
— 


——— * = 2 
_ * . 


_— 

v5 

* 22 7 a” W_—_ 8 — 
—— — — — _ 
TRIS IG crocs <t/ 7 
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It had rained. Avia llovido, Ee. 
It had rained. 1 
It * rain. Llovera, 
tive. tivo. 
That it may rain, or — L. 
let i it rain. 
It ſhould rain. Lloveria. 
Qu il plat. It might rain. Que, llovieſle. 
Qu'il ait pld. Altho', It has rained. Aunque haya llovido. 
Quand il auroit pla, Tho), it had rained. Quando, huviéſſe llo- Li 
* Qw'il eut pld. That, It had rained, vido, Se. 
Quand il aura plũ. When, It ſhall rain. — huviere llo- 
7 5 | vido. , 
L' Infinitif. Inſinitive. El Infinitivo. 
| Pleuvoir, avoir plũ. To rain, to haye Llover, haver llovi- 
a | | 1 Bn | do. : 
Les participes. Participles. bs Participos. 
Pleuvans, ayant pli, Raining, having Lloviendo, haviendo 
rained, it muſt rain. llovido. L 
Dern {qu il . «os Deviendo (6 ha de) 
bo £0 
een %,! 889998806085 i © 
| An" I 
Is Verbes Irregu- 1 Perks * Los Verbos Irregu- 
liers de la qua- fourth Con- ares de Ia quar- | 
irieme. Conjugei- jugation. ta Conjugacion iſ co 
ſon en re. en re. 
Coudre. To Sew, or Stitch. Coſer. 
: an f . 71] 
L Indicatif Mode. The frſt Mood is the 1 


mann“ 


lo- 


wi - 


de) 


. Li inde 
ay couſu 
J arial, 

Ils ont couſu. 


Le 1 plus que parfait. 
Javois couſu. 
Pluriel. 


Ils avoient couſu. 
Le 2 plos que parfait 


JP eus couſa. 
Pluriel. 
Ils eurent couſu. 


Le Futur. 
Je coudrai. 
Pluriel. 
Ils coudront. 


Limperatif 2 Mode. 
Code, qu'il coals, 


couſons, couſez, qu' ils 
couſent. 


L'Optatif 3< Mode. 
Le Preſent. 


couſe. 
Pluriel. 
Us couſent. 


Le 1 imparfait be Lin- 


* Rare. 


Ils couſiſſent. 


Le yarkiſt. 
„Ge 1 


Pluriel. 


1 ayent couſu. 


Indefinite. 
I have ſewed. 
1 
They have ſewed. 


Firſt preterpl 
I had ſewed. 
Plural. 


Second prone 
| 1 bad rand. e 
They had fowd, 


FPauture. 
I ſhall or will ſew. 
Plural. | 
They ſhall ſew. 


The ſecond Mood is 
the Imperative. _ 
Sew thou, let him 
ſew, let us ſew, ſew ye, 
let them ſew. 


The third Mood is the 


 Firk preterimperfect, or 
uncertain. 
I ſhould, or would 


ſew. 
+*+ Nel. 0 
They bo ould, or 


: would tow. 


Second a) 
Tha, L might ſew. 


They have ſewed. 
Firſt 
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_ Hl indefinito. 
Yo he coſido. 
Plural. 
Ellos han coſido. 


El 1 mas que 
Yo havia coſido. 
Plural. 


El 2 mas que perfecto. 
Yo havia coſido, c. 


El imperativo 2 Modo. 
| Cote tu, cdia el. co- 


ſamos nos, coſed vos, 
coſan ellos. 


El Optativo 3 ode. | 


El Preſente. 


Ocala plega Dios 


que, Yo co 
Plural, 
Ellos coſan, 


El 1 imperfecto . 


incierto 
Vo coſeria. 
Plural. 
Ellos coſerian. 


Ellos hayan colido. 
El 


- 
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Le 1 oh que parfait. Firſt Though, Thad Gow perfect. El 1 mas que perfecto. 
Quand ſew- 


* cou- Aunque, 6 quando, 
fa. ed , "TY huvieſſe ooſido. i 
Pluriel. | Plural. Plural. 
IIs aurolent couſu. "OP had ſewed. A huvieſſen coſi · J 


Le's plus que Nati Second Er El 2 mas que perfedlo. 1 
Que, J euſſe couſu. That, I bad ſewed.” Que, Yo havieſſe I 1 


luriel. Plural. coſido, &c c. 
Ils euſſent couſu. They had ſewed. L 
Le Futur. 3 Future. ElFotaro , l 
Quand, Pauray cou- en, I ſhall have indo, Yo huviere 
fa. i * ſewed. 6 9 We Le 
- Pluriel. Plural. | Plural. | 
Ils auront couſu. They have ſewed. p Ellos huvieren cofi- 
| | 0. =o 
L'infinitf 4e Mode. The fourth Mood is El infinitivo 4 Modo. Ml = 
| | the Infinitive. 1 
Coudre, avoir couſu. To ſew, or ſtitch, to Coſer, haver coſido. J 
A | have ſewed. | 
Les participes ge Mode. The fifth Mood the Los participos 5 Modo. I 


participles. 6 
Couſant, ayant couſu. Sewing, having ſew- Cofiendo, haviendo Ly 
| ed, obliging to ſew. coſido. 


Devant coudre. Deviendo coler. 4 
| qu'i 
| +44 Le 
Abſaudre. To Abſolve. Abſolver. 
L'indicatif 1 Mode. The firſt Mood is the El Indicativo 1 Modo ab 
i y Indicative. 
Le Preſent. 5 Preſent Tenſe. El Preſente. Nl 
Fi | Abſolve. 7 YO abſuelvo. 
Pluriel. | ; Plural. | | P loral. Le 
Us abſolvent. _ They abſolve. Ellos bſuelven. 7 
L'imparfai. Ppeterimperſecl. El imp 
T abſolvois. I did abfolve. Yo abſolvia. 
Pluriel. Plural. Plural. I 
Is abſolyoient, © They did abſolre. Ellos abſolyian. 


do» 


2 
ere 


lo. 


do 


o 


Le 1 plus yo parfait. 


J'avois abſ 
Pluriel. 
** avoient . 


3! 2 Ta que erf 


Teus abſodds. 
Pluriel. 
In eurent abſols. 


Le Futur. 
Tabſoi 1 . : 1 


Pluriel. 
Ils abſoudront. 


Limperatif 2: Mode. 
Abſods, qu'il abſolve, 


abſol vons, abſolvez 9 
mY abſolvent. 


M4. 0801 "A 
L'Optatif 3*. Mode. 


Io Pulloar. ;- 


Diea veuille — * | 


Pluriel. 
Ils abſolyent. 
le 1 imparfait {ou 


.L'incertain )..-7 
Tabſoudroĩs. | 


Pluriel. 
Ils abfoudroient. 


Le 


Indefinite. 
I have abſolved. 
Plnral. | 
They have abſolved. 


Firſt - preterpluperfe&t 

Thal abſalrel. 
Plural. 

; They had abſolved. 


Second projerpiuper- 


I had abſolved. 
Plural. | 
They had abſolved. 


Future. 


24 
4 


T ſhall er will ab- 


ſolve. 
Plural. 
They ſhall abſolve. 


The fourth Mood is 
: the Infinitive. wrt es 

Abſolve thou, let 
him abſolve, let us ab- 


ſolve, abſolve ye, let 


them abſolve. 


The third Mood is the 
Opftative. 
pPreſent Tenſe. 

God willing ant, 1 

abſolve. 


* Plural. 
They may abſolve, 


Fi irſt P 


uncertain. 
I would or ſhould 
abſolve. A 
Plural. 


| They wonld; oer 
ſhould abſolve. 


& | 
* + 


vido. 
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Yo ablolvi. _ 
Plural. 
Ellos abfolricon. 


El indefinito- 
Vo he abſolvido. 
| Plural. 
Ellos han abſolvido. 
El 1 mas que perſecto. 
Yo havia abſolvido. 


Plural. 
Ellos * abſal- 


El 2 mas god gre | 


Yo havia vido, 
Ee. 


p Ta? A 


: EI F uturo- 
Vo r N 


riaral. 
Ellos abſolveran. 


El imperativo f Modo. 


— tu, que 5 


nos, abſolved vos, que 


ellos abſuctran. 
El Optativ l 0 0. 
1 N I 


G quiera Dies 


Plural. . 
El 1 r (4 


incierto ). 
Yo abſolveria. 


Plural. 
Ellos abſolyerian. 
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1 | Le'z imparait. Second preterimperſect. El 2 traperſe, 
| 8 Que, T'abſouſſe. 3 I * ab- Que, Vo abſolvieſſ 
; ol olve 
 -  Pluriel. Plural. . 
Ils abſouſſent. They might hee. Ellos abſolvieſſen, 


Le pit. Preterperſect. El perfetto; L 

* b- Although, Ihave ab- Aun ue, Yo ha 

98 TS Joe ſolved. 2 8 
iel. z * Pal ] 

4 . 2 ME abſol 

it. Firſt Slate. 1 El 1 e WIPE 


I had abſolved. Aunque, 6 quando, 
40 vo huviera, abſolvido, 
Plural. 


abſols = wy Dated.  - Killed hinkwen 
Yn l „ 


4: Is! 


Le 2 plus que parfle, Second proveploper El 2 mas que perfefto 
S abſods * 1 had abſolv- Que, Yo huvicra ab 


> ſolvido, Sc. 1 
Tu˖xriel.  Plarid, © 4 
i. enflent abſots. A e 
— b, ab- . 1 have ub: Quind, ebe 
0 
oh —_— i AP 15 
Pluriel. Plural. 
ee abſols. | The han ite. Ellos hurieren 4. 
B * bs : ; » Sa 4. ſolvido. 2 
L'infinitif 4 Mode. The Mood is El | infinitive, 4 Modo : 
"4 20 le 4 5583 the itive. N 2 Li 


Abſoudre, avoir ab- To abſolve; to have Abſolrer, baver ab 
eng 15 1. abſolved: ' 6710 þa g ſolvido. 3731 3s 


mY 


Los participor| Mots 
Abſolviendo, havien- 
to do abſolvido. 325 
Deviends bee. 1 
| | L 
124 . th 

% j * 4 vt 1 * 
| + eh 
| d 
Conclure. 58 * To Conchude. TS Concluir , : 


vieſſe. 


odo. 


rer. 


Juir. 
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_ Conclure. 


| By indicadf ; Mode. 


. Preſent. 
E conclus. 
Pluriel. 
Ils concluent. 


L'imparfait. 

je concluois. 
eie 

Ils concluoient. 


Ie 1 plus que parkait. 
"Fe eonclu. 
Pluriel. 


— conclu. 


Le 2 . 


J'eus conclu. 
Pluriel. 
Ils eurent conelu. 
Le Futur. 
Je conclurai. 
Pluriel. 
Ils coneluront. 
5 | 


Limperatif” 2 Mode. 
Conclus, qu'il con- 


eluè, concluons, con- 
cluez, qu' ils concluent. 


L'Op- 


clude, 


To Conde, 


The firſt Mood is the 
41 Indicative. 
Preſent Tenſe, . 
Conclude. a 
Plural. 
They conclude. 


Preterimperfe&. 
I did conclude. 
Plural. 
They did . 


Definite. 
I concluded. a 
| Pal; 
They concluded. 


| TaSefnite | 
I have concluded. 


# 


Platt 2 
TT have <p 


F irſt — 
I had concluded. 

; Plural. 
"0 had concluded. 


Second 2 * 


I had concluded. 
Plural. | 
They had concluded, 


Fature. 


I I ſhall conclude. 


Plural. 
They ſhall conclude. 


The ſecond Mood he 
Imperative. 
Conclude thou, let 
him conclude, let us 
conclude, do ye con- 


clude. 
The 


let them con- 
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Cancluir. 


29 


El Indicativo 1 Modo. 


El Preſente. 


"yo conduys. * 
Plural. 4 
Ellos concliyen.. 


El Im 
Yo concluia. 
Pl 
Ellos concluian. 


bil. 

" A concluß. 
Plural. 

Ellos — 


El Indeknito 


Vo he oonclaidd 


Plural. 
Ellos han 9 


* 


El 1 mas que perfeQto. 
Vo havia concluido. 
P !aral. 


ido. 


El 2 mas que perfecto. 


Vo havia concluido, 


Ec. 


El Puthro. 
Yo concluyrs.' 
Plural. 


Ellos conclayran. 
El [mperativg 2 Modo. 
Concluye tu, * 


cluya el, concluyimos 


nos, concluid vos, con- 
clayan ellos. 


Ds El 


Elie ca- 


e 


1 


— 


* bets: que parfait. 


202 
L n 3* Mode. 
Optative. 
Le Preſent. Preſent Tenſe. 
Dieu veuille que, Je God grant that, I 
conclue. may conclude. 
iel. Plural. 
= concluent They may conclude 
Le 1 (ou Firſt preterimperſect (or 
LES). uncertain). | 
Je conelurois. I ſhould conclude. 
Plauriel. Plural. 
Ils concluroient. They ſhould con- 
"TY 4 clude, ; 
A. 
Le 2 imparfait. Second preterimperfect. 
2 J. * 91 might con- 
== _ | 
Plural. 


| They — 00 
clude. N 


Preterperfect. 
Although, I have 
 conclud ed. 


i Plutal. 
OY have conclud- 


ee. 0 
Ils ayent conclu. 


Firſt Preterpl perfect. 
,—_ Paurois con- Tho), 1 had con- 
cluded.” 


Pluriel. 
* Tls auroient conclu. 


44. 
Le 2 plus que parfait. Second 18 
„Teaſſe conclu. That, I had con- 
. 
Pluriel. | Plural. 
Ils euſſent conclu. They had concluded. 
Le Futur. | Fature. 
Tour Faurai con- When, I ſhall have 
| . concluded. 
7 * Plariel. Plural. | 
. conclu. R hey have conclud- 


, L'in- * The 


A New FRENCH GRAMMAR, 
The third Mood is the El Optativo 3 Modo. 


El Preſente. 


Oxala quiera Dios 
que, Yo conclaya, 


Elos conchiyan. 
El 1 imperfecto ( 6 in. 


cierto). 

Vo concluyria. 
Plural. 

Ellos concluyrian. 


i 


2 Yo conclu- 


8 hayan conclu- 


. 


Aunque, 6 quando, 


Yo huvieſſe concluydo. 


Plural. 
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Iden 4* Mode. The fourth Mood is the El :nfnitivo 4 Modo. 


odo, Injnitive. | 
a avoir con- To conclude, to Concluir, kajke con- 
Dio clu. Run 0 have concluded. concluydo. 
Les participes 5*Mode. The fifth the par- Los partieipos 5. odo. 
ticiples. 
Concluant, ayant Concluding. having Coneluyendo, boon 
” concſu. | — * to endo concluido. 
1 en conclud 
ö Devant conclure. . Deviendo camel 


a r. 


* * * 
Moiare. To Grind. Maler, 
7% V indicatif I "Mode. The firſt Mood is the EI Indicativo 1 Modo. 
ws „Des Indicative. a | 7 - 
Le Preſent. : Preſent Tenſe. : El Preſente. 
E movs. | Grind. VO muelo. 
8 Pluriel. Plural. Plural. 

Na meulent. They grind. Ellos muẽlen. 
a L'iniparfait. * Preterimperſect. El imperſecto. 
— Je moulois. | I did grind. 5 Yo molia. 8 

Pluriel. Plural. Plural. 
0. Ml. Ils mouloient. They did grind. Ellos molian- 
ndo, Le defini. Definite; - | Bl 4difinito. 
vdo je moules. I ground. Po Vo moll. 
Pluriel. „ H : 37... ͤ 
con Ils moulurent. They ground. Ellos molieron. 
Dom- f — N 
1 L' indefini. In definite. Bl indefairs. | 
eto. Pay moulu. I have ground. Jo he molido. 
„err Plural. _—_ 
ncſle W 1s ont moula. They have around. Be han molido. 
Le 1 plus que parkiit. Firſt preterpluperfect. El 1 mas que perfedto. 
Tavois moulu. I had ground. Yo havia molido. 
; Pluriel. Plural. Plural. 


* Ils avoient moulu. They had ground. Ellos havian molido. 
l . p que parfate. Second | preterpluper- El 2 mas que perfe&o. 


cr: pen mods. I had nd. © Yo' havin» molido, 
Pluriel. Ploral. Sc, | 


un Il curent moulu. They had ground. 


Le Future = E1 


204 


Le Futur. 
Je moudrai. 
Pluriel. 
"Us moudront. 


A New FRENCH ——— 


Future. 


I ſhall er will grind. 


Plural. 1 
They ſhall grind. 


Limpetatif 2 Mode. The ſecond Mood is 


Mous, qu'il meule, 


| moulons, moulez, qu ils 
meulent. 


Le 1 "imparkait 4% 
I' ' incertain ). 
Je moudrois. 
Pluriel. 
Ils moudroient. 


Le 2 imparfait. 
Que, Je mouluſſe. 
Pluriel. 


Ils mouluſſent. 
Le parfait. 
: Quoique, Jaye mou · 
„ 
Is ayent moulu. 
Len plus que parfaif. 


lu. | | 
Pluriel. 
Ils aurojent moulu. 


14 . que parfait. | 
Que, Jeuſſe moulu. 


Pluriel. 
Is euſſent moulu. | 


Le 


Quand, Paurois mou- 


the Imperative. 
Grind thon, let him 


. The third Mood is the 


Optative. 
Preſent Tenſe. 
God grant that, I 


may grind. 


Plural. 
They may grind. 


Firſ preterimperſet ies 
uncertain). 
I ſhould grind. | 
Plural. 


BI | 
Second: 


That, I m Trig — 


| They might wind. 


P 
— Althoogh, 


Firſt Pn en 
Tho', I had ground. 


Plural. 
They had ground. 


1 . 


El Futuro. 
Yo molere. 


Plural. 


Ellos moleran. | 
El Imperativo 2 Modo. 
Muele tu, muela el, 


molamos nos, moled 
vos, muelan ellos. 


El Wen 3 Modo. 


© BI Preſents: - 
Oxala quiera Dios 
due, Yo muela. 
Plural 
Ellos . 


EI 1 imperſedo 6 


incierto). 
Yo moleria. © 
Plural. 
Ellos molerian. 


| 2 imperfecto. 
8 Yo molieſſe. 
Plural. 
Ellos molieſſen. 


Ellos hayan molido. 


El 1 mas que perfeclo. 
— 6 — 


Yo huvieſſe molido. 


0 haviere 


8 Ii ai); 
Ils auront moulũ. They have ground. we. © huviiren mo- 


0 Vinknitif 4s Mode. The fourth ihe Tas: E ate 4 Mode, 
oled nitive Mood. +1 
Moudre, avoir mou- To grind, -to (have Moler, — 


* 4 1 . 


. * 


Fiel 


do. les participe 5 Mode. The ab —_ Lorparicipn 5 Modo, 

a Movlant,gyantmon- Ging bavin ving - Molienday-baviendo * 4 

Dios lu. — An _ molido. 
ind ; 

Devant monde : Gs * Deviendo moler. 3 


. 1 > * 


22002 $2222 22008 


| Bore. To Drink... Beber, 6 Bauer. 


L indicatif 1 Mode. The firſt Mood is the El indicative 1 Modo. 
e. Indicative. 
Le Preſent. Preſent Tete. El Preſents: 18 
E bois. Ju ul O bebe 
plural. * wa T 


| Ils boivent. : They drink. Ellos beben. 
„ ofiuni, 7 GO ET. 
L' imparfait. Preteti terimperſect. 

Je bene. I did dr 

do. Pluriel. Tln. 


- 
— , . . 
— —— 5 - T.-C + iS F = 
— 5 — — — * * - © — 1 
OE, — . · A — 2 
4 _ "IL * * hg 3 * 
- * — 8 * N hd —— — 3 
—_— — — 2 0 2 = 4 = - wag 
5 . | - 5 | = 


* * 
- —— 
— * N 


"= 
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Le H.. Wound 1 n 


üg or TEES to of 


Ten ba. Obi un 1 — LOGON Yo havia bene 


oy 


o3oÞ&S0 {254 v 2. 
* 35 Mode. The AY is the El — 30. Modo. 
ive 
Mien veuille que, je God grant that, 1 G Dios 
boive. | may drin que, Yo be | 
a Plariel. '. .. Plural. | Plural. 
Ils boivent. They may drink. Ellos beban. 


Le. 1 imparfait (ou | Firſt. — El 1 imperfege (6 


L'incercain ). incierto ). 


I t. Firſt preterpluperfet. El ve perſecto. 
— bi. | Tho, A Quando, Yo nid 


7 * 
3 14 
RR plural. ' Plural. 
4+ w# . _ - 4 6 «| #, » 
- 
Ellos* 
Ils auroient bũ. They had — Ellos huvieſſen bebi - 
1 i 
- * 5 * ww 
ENOTES / Atrat ire guns ani 's 5. 
* 


© 2 an de. a 
2 : : oh 
iT Le Second ' , El 
1 461730 6:4 vatT ic vg ell 


o, 


in Three: Language.. Kk '207 


* 


Le 2 plus que park Second 2 —— 


21. 
"euſſe bi. 
We, lariel. 


.Þs-euflent bt. 1 


; Le Futur. 
Quand, J'aurai bi. 


Pluriel. 
Ils auront ba. 


L' Infinitif 4* Mode. 


hoy. ſhall have 
drank. 


That, 15 bad drank. Que, Yo huvieſſe 


res — 0 
Future. El Futuro. 
When, I ſhall have Quando, Vo huviere 
bebido. wy) 
Plural. Plural. 


Ellos huvieren be- 


The fourth Mood is E1 Inknidyg” 4 Modo. 


| the Infinitive. 
Boire, avoir bai. To: drink, to have) Beber, haver n 
drank. 
Les participes 5* Mode. The feb — the n 
7 partici 
Beuvant, ayant bi. Drinking. having Beviendo, n 
— eee] drank, obliging to bevido..  _ | 
Dove boire. Deriendo bever, - 
OR OY ns 
5 "Cotte. | To Gi rence : Ciraancider. 
13 f g « f N 5 
L' Indicatif 1 Mode. The firſt! Mood is hs E Tndicatiro 1 Modo. 
| N Indicative. 
- Preſent Tenſe El Preſente.: 
Circumciſe. O —— 
mas. Plural. 
They circumciſe. Ellos . 
PreterimperfeR. El Lubes.” 
I did circumciſe. | Yo circaweidava; 1 
Plural. Plural. 
l circonciſoient. They did circumciſe. Ellos'citcunciddyan. 
Le defni. Definite. El Definito. 
Je circoncis. ax” 4 Yo circuncide. ; 
Pluriel. Plural. Plural E 
Its circoncirent. . "They circumciſed, Ellos circuncidaron. 
L' indefini. Indefinite.- El indefinito. 
Pay circoncis. I have circumciſed. --* Yo he circuncidado. 


hd , * 
2 a 
li ont circoncis, 
iv Q L _cifed. © : 
: * 


Le 1 plus 83 Firſt 


Plural. 


P avois 2 1 had circumciſed. 
| Pluriel:/ Plural. 
Ns avoient crconcis. They had * 
| eiſed. 225 
a 18 . 
een Second 4 © apo - 
3 8 
0 meets E? They * ** 
Le Futur. Future. 
Je circoncirai. I ſhall circumciſe 
Pluriel. LL. 2 
Ils circonciront. They fhall circum- 
==. ciſe. 4 
Limperatif 2 Mode. The ſecond Mood 
A the Imperative. 
Qrconcis, qu'il cir- | Circumciſe thou, let 
conciſe, -circonciſons, him iſe, let us 
circonciſez, qu'ils cir- circumciſe, circumciſe 
conciſent. _ ye, let them circumciſe. 
L' Optatif 3* Mode. The third Mood is the 
601 7 aire bo} 17 wilt =: Inn 
Le Preſent Preſent Tenſe. 
Dieu veuille que, Je God Sant that, I 
— = agg % 


Plas. © L 


4 G 7 5} 1 7 F 4 : 
- 
Firſt: - ect, 
N 1 | 


or uncertain. 


A New Fxencn Ok 3 


* They have e. | 


ciſe. | 


\ 


- Plural. 
Elos han 8 
da 2345.7 5 


luperfet. El 1 mas que o perſoclo 


vo havia circunci. 


dado. 
2 Plural. 
Ellos havian circun- 


2 


El 2 mas ; que . 
Vo havia cireunci 


bi ta Sc. 


El Futuro. 
'Yo circuncidare. 


Oireuncida tu, cir- 
_ cuncide el, circuncidi- 
mos nos, circuncidad 


vos, circunciden ellos. 


El 3 3 Modo 


El oat. 
Oxala quiera Dio: 


que, Yo Circuncide.. 
Plural. 


xl. 1 (5 


incierto). 


* would, circumciſe. Yo circuncidaria. 
Plural. Plural. 
They would circum- Ellos cireaticidarian. 
eiſe. bmi om 2 1 eee 
I Second Freterimperfect. El 2 imperfecto. 
iſe. 94 I _— Cir- Que, Yo circunci- 
b bla $43. NMlxriel. | * 2 Plural. | | 724 Plural. 


kern 


Pa. 
Ils circonciſent. 


Le parfait. 
Qoyque, Paye cir- 


concis. 
*  Pluriel. 
Ils ayent circoneis. 


Le 1 og ue parkuſt 
— *aurois Cir- 


Plariel. 
Ils auroient circon- 
cis. 

Le 2 plus que parfait. 
Ws Jeuſſe circon- 
Pluriel. 
Ils euſſent circoncis. 


Loe Futur. 


| Quand, Paurai cir- 
concis 


Ils auront circoncis. 
Linknitif 4* Mode. 
' Circoncire, . 
concis. 


Les panicipzs; 50 bee 
Circonciſant, ayant 


circoncis. 


. 5 . | 
d 4 


in Three Languages.” 1 


Plural. | Plural. 
2 might circum- Ellos circuncidaſſen. 
Preterperfect. El perfeQo. 
Althoogh, I have Aunque, Yo haya 
circumciſed. circuncidado. 

_ Plural. Plural. 

— have 2 Ellos hayan N 
ciſed. 2 cidado. $ 
Firſt — El i mas que petede. 

Tho', I had circum- Aunque, 6 quando, 
a bs havieſſe circuncida- 

Wi + Bank; - 

They had circum- Ellos huviefſen cir- 
Ciſed. cuncidado. 


Second | preterploper 
That, I had Cir- 


cumciſed: 
Plural. 


nt 8. | 
When, I ſhall cir- 
cumeiſe. 
Plural. 
a They ſhall circum- 


the Infinitive. 


To circumciſe, to | 
circuncidado. 


have circumciſed. 


Cirdameifn ing hr ; hav | 


ing citcumcil 
ing to — | 


They had circum- 
ciſell . 


- 
W 
o 
- 
« 2; 


Que, Yo huvieſle 


Er. 


0 at 


El Futuro. 1 
7 


e Yo na- 


ere circuncidado. 


Plural. 
Ellos huvieren cir- 


| ON cuncidado. 
| The fourth Mood is 


El infinitlyo 4 52 Modo. 
Circuncidar, e 


Los participos 5 Modo. 


Circuncidando, "bn 
viendo eircuncidado. 


Deviendo cireunci 
dar. 3 


TEC INS 4 P >. —% » VE = >» 4 - — * I q 
r  TTS — — 5 | 
a 2 pam ro 23 * - 
* At p * X n A \ 3 f 
- ” — 2 — 4 ** — A b _ = 
. : + _— 92 45 1 
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walk : 


Pluuire. To 18 : Agradar. 
L' Indicatif 1 Mode. The firſt Mood is the El Indicative 1 odo, 
yy 11157:3\ .  * Indicative: | 
Le Preſent. | e Tenſe. a El Preſente. 
E plais .. 3 
J ä pl Pluriel 75 | gy et 83 ural. 
Ils plaiſent. They pleaſe. Ellos agradan. 
„ Iiparfgit - Pretetz El Imperfetto. 
Je plaiſois. I did pleaſe. Vo agradava. 
Plariel. £50: -  Plaral. ; = 
Ils plaiſoient. They * Ellos agradaron. 
5 Le deni. md. Definite. El Difinito. 
Je plas. | | I pleaſed. Yo agrade. 
Uluriel. a Plural. r 
Ils plurent. They pleaſed. | Eltos agradavan. 
een rd aw dw bs El Indefinito. 
pla. ve pleaſed | Yo he a 
Pluriel J. Placal. +l | 1 
Ils ont plũ. "They have pleaſed. Ellos han agradado. 
Le 1 plus que parfait Firſt preterplu N EF! 1 mas que perfecto. 
-Pavois pl. 8 I had pleaſed; - Yo. dew. agradado. 
Pluriel. ; „„ Plural. 
* avoient ria. | "0p had rn . Ellos bavian 1 
1 o. 
* 2 pls que t Second "ac El 2 mas quo perfecta 
eus pla. 1 hk Yo havia o, 
Jen Plariet 3 © 1 ot. 6: 2 
Ils eurent pl. + They had pleaſed. 
cbolKe Far if Ds 25 Future. 1 El Futuro. 
Je plairai. I ſhall ova; Yo agradaré. 
£1 Aud”: fas R r Reer | 
Ils plairont. They tal pleat. Ellos agradaran«. 


 Limperatif: 2 Mode. The ſecond Mood is El impanativio a:Modo. 


the Imperative. 
Plais, qu F plaiſe, Pleaſe thou, let him 
plaiſons, plaiſez, qu'ils pleaſe, let us pleaſe, 
plaiſent. pleaſe ye, let them 
| pleaſe. rs 


. L'Op- 1 The 


Agrida tu, agrade el, 
agrademos nos,  agra- 
dad vos, agraden ellos. 


E 


do, 


in Three Languages,” 211 


L'Optatif 3e Mode. 


— * 
= 


/ 


The third Mood is the El Wet 3' Modo. 
Optative. 
Le Preſent. Preſent Tenſe. El Preſente. 
Dieu veuille que, 0 grant that, I 'Oxala quiera Ba 
ſe plaiſe. may pleaſe. 2.4 que, Yo 2 | 
Pluriel. Plural. Plural. 
Ils plaiſent, They may pleaſe, Elos agriden, | 
Le 1 imparfait Hou PrefprimperſeR, or u- EI 1 impesggcdo (6 
' incertain). certain. i 
Je plairois. I would pleaſe. Yo agradaria, + 
Pluriel. - Ploral. + Plural: 
Ils plairoient. They would pleaſe. ſos 05 agradarian, 
Le 2 imparfait. —_— preterimperfect. perfe 
e, Je pluſſe. t. 1 t Pleaſe 
he ll Pat 
Ils pluſſent. They might pleaſe] | 
| Le parfait. 5 Preterperfect. El + 
Quoygue, 8 . r TI have Aunque, Ya. haya 
£ caſed. | 9 * 
rotel. Ploral: 7» on Her * 
Ils — 8 _ have Ply”. ue en 5 
Le 1 plus que parfait. Firſt it peeplper . El 1 mas que 
4 * hough, Thad pleaſ- Quand, Y ot 
ed. ? n agradado- Kh, 
oy Pluriel. plural a Pur. 
anrojent la. T los huvieſſen agra- 
ts TY . - dado. . n 
n vat 1 849 e 
1 
5 rex pr Second ere . 
Que, F 4, 4 pla. e N e , Yo ge a 
ls euſſent pid. They kad pleaſed! 5 * 
. 55" Patarg, 57 Bi ping 4 
IS LAY , 2 lere de b tg it - 
Pluriel Fs 
I auront pu. They ht i ple! * — , Ellos pri * 
bonsld bei AT as al 
Linknitif 4 Mode. The ſourth Mood is El infitiv 0 4. Modo. 
Infinitive 
Plaire, avdio pin: kette is ole a dts o%- 
leaſed. . . 
2.4 lect? 5 nate = 
e Tis 20022 int?! YT. Ee 2 © Io 


— 


I ˙1 de SRD —— -. 5. 
* RO K 
k 3 
3 5 L 8 
—— - 7 o 8 —  , 
KY Sw — 1 - 
— 1 . — 1 3 8 _ 


o 
| ' 
i "P 
100 
8 ll { 
ty * 
4 
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Tees participes 5 Mode. The fifth” Mood the Los participos 5 Modo. L 
8 Agradando, havi 

Plaiſant, | ü. ne, ving 0, Vien. . 

oil 5 ; w 2 —þ "obliging wo to da worn . ſ 


4 


— eee r 1 70 


Tire 3 | 7 Sitnce, Caller. J 


— Tho. ge Mood i the El Indicativo 1 Moto 


Ten 4h El Preſente. 
Silence. wy van t O callo, 
Plural. Plural. 


El imperfeRta. 
Yo callabg, 


El Indefinito. 
Yo he callado. 
Ellos han callado 


. El 1 mas que perfedto. 
Yo havia callado. 
Plural. 


| They had Glpnced. Ellos havian callido 
W Second preterplaper- * 


1 484 
Le 
„ 


14 


odo. 


o. 


F =F 


eo. 
lado, 


2 in Three — WN wi 


Tais, qu'il taiſe, tai- Silence, let him be Calla ta, calle - cl, 
ſons, taiſes, qu'ils tai- filent, let us be filent, callemos nos, callad 
ſent. | . e ſilent, let 0 vos, callen ellos. 
Io + 0 4 : 2 5 
L'Optatif 3e Mode. — — 
yang n e Optative. 
Le Preſent. * Tenſe- El Preſente. _ 
Dieu veuille que, grant that, I Oxala' 
Je taiſe. 115 may filence. que, Yo — 
Pluriel. Plural. 2 "Planal.' 
Ils taiſent. They may filence,” 3 
Le + imparfait (ou ra take EI imperfect. 16 
Pincertain). uncertain, * » incierto ,.. 
tairois. I would filence. Yo callaria. 
Pluriel. Plural. Plural. 
Ils teroĩent. They would, flence. _ Ellos callarian. * 
Le 2 imparfait. Second preterimperſect. El 2 imperfefto. 
Que, Je teuſſe. 1 TR 1 might fi- Que, =, 
* Pluriel. _, _ Ellos clin 7 
Ils teuſſent. , | 4 
e „„ Fa 
Le parfait 3 unque, 
Osoique, Faye teu. Although; I have fl. calla do. «. 0 
I 2 | lenced. . Plural. 
Muriel. 5 Plural. Ellos hayan Abs. 
Ils ayent teu. They have ſileneed. 


las rfait. 
* Paaros - 


The ſecond Mood ' is Ebimperativo' 2 Modo. 


the Imperative. 


El 1 mas que perfetto. 


Firſt Hs 1 Fe. and \ Yor 
Though, a= fi- 645 : e 


lenced. Plural. 

1 Pluriel. 9" Plural. Ellos dase call 
neemt 6 jag Tris fenced" do N 
8 ban 6 | {Lager . Elz bis dhe perfins." 

u. * p * a pr Que, Yo huvieſle 
Que, Je + teoſſe. That, I had ſilenced. callado, Se. | 
3 Juriel. Plural. | 
Ils teuſſent. They had ſilenced. 
c El Futuro. 
Le Futur. Future. Quando, Vo huviere 
Quand, J*auray teu. Whit I have fi- callado. wk 
Pluriel. Plarll. Ens huvieren cal - 
Ils auront teu. They have ſilenced. lado, _ 
— L'in- The A, El 


' 
/ 


- 
2 5 4 Vx = 4 — 4 
— TD 


I b — — 
— — — —— — 


- 2 * 
r 
n 1 o 


2 * 
«4 — — 


ge ern motmy eye py 217 _—_ > Lu 
— 5 —— — 5 * — — 
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A New r 
inänitif 4* Mode. The fourth Mood | is e Modo. 


1 
Tate, avoir teu. a o ſilence, 10 bare 
4 
Pans AG 00 ſilenerd. ed 
8 eee od $4.3 
Les participes ge Mode. The fifth Mood . 
participles. 
*Taiſant, ayant teu. Sileneing. having ſi⸗ 
7 [IS lenced,  obliging to fi. 
Sz en lence. 7 | 
d. Faire, '., > Inn boo 
; oY 2 — K 1 1 TI | a 
Ce Verbe, eft Cle This Verb is reci- 
Proque, en certains cas, proęal in certain caſes, 


comme je vous ay 
E ex. I 9 


MOTT * 


AE. 


be, as I rears already ob- 


2 f 


See 8 1 


re 
Muir. 


hk, $305! 
+ ag difcs 2117 Loon i 
E Verbe ſe dit HIS Verb is'fel- 
am 12 2 7 
t pour traire e cept we 9 
ür on ſe ſert plus 7 ph but 
| de ae, (du ver- b irer, to draw: 
tirer, &. From, is oftner made 
Portraire. 2 ee 
;Diltrare,”  ,, (To dias ade. A 
_ Extraire. HEM T extract. 
Braire. 1 | [1 Aba af 
Ces Verbes n'ont que Theſe Verbs have 


only the Infinitive and 


P 
cipe au Paſif, & on — paſſive, and 
ne ſe ſert des autres we very ſeldom inake 
ae le of oer Fenbte:22 
«5ivod. "3" þ Y. 4 
| | IIA Mi % 464 I 
X 
28395 * 2.4 4 
$* 31 414% £ 7 979 i 
6: -ft 4 
l 
0 N . | 1.9 
* 23557 x? d % 
Faire, To 


Callar, 


Los participos 5 Moda, 


Callindo, haviendo 


f haver. cal. 


Eſte Verbo es reci. 
proco en ciertos caſos, 
como ya vos tengo &: 
cho, Se. Ex. Fe me 
tais, . — 25 


Jnr 
— 
E= * fe 


muy poco, 


4 ſe dize orde- 
3 


— boa, mas amen $40 
de el Verbs; tirer, 
Jacar. 11424 $8 
Retratar. 
:Dillener..,. ...;., » 
Copiar, © {14 
Rebuſnar. 
Eſtos Verbos no ti- 


enen ſino el.Inkaitivo, 


y el Participo en el 
Paſſroo; y muy rara- 
mente nos ſetimos de 
los demis tiempos. 
2; ot MH 
= 
jel 


2 


Faire. 


Lindicatif 1 Mode. 
Lee Preſent. 


E fais. 
Pluriel. 


Ils font. 


L'imparfait. 
Je faiſois. 
Pluriel. | 
Ils faſoient. 9 4 


Pluriel. 


I. 0 ont fait. 


Pavois fait. 


Pluriel⸗ 
Ils avoient fait. 


le out e. 


Jeus fait. 
Pas. 
Ils eurent fait. 


Le Futur, | 
Je ferai. 


” 


Ils feront. : 


Vimperatif 2 Mode. 
Pais, qu'il ſaſſe, fai - 


ſons, 


* 0 p . 

: - @ - oy A S.Y7 : #7 YA Ws 
* 

* « - — 


Pariet 2 ods 


* $51 


To » Mate, or Do. 


De i gt iT 
The ßen Mood i bs the 
Indicative. 
Preſent 3 * 
Make, or do. 


1 e or did. 
Plural. 
They made or 2 


Indefinite by 
I have 1 or 
done. im yt 


Plural. 


have 5 or 


bs: l * que kde Firſt prevenplaperſo6d. 


I had made, or done. 
Plaral. 


e 


done. 


= 


fect. Us WW 


I had made or done 


Future. 
I ſhall make, my. 
Plaral:.2ac. 0 
ks of ſhall Cs or 
do. {t oY. wil 4 


dcs 


El indefinito. | 
Yo he echo. 

| I „int 241 
plural. 5 
Ellos hon cM. | 


—. 


1 Aue 


El 1 mas que perfecto. 
Yo havia ec 0. 
Nural. 


Ellos barian echo. 


1 $144 zulq I 94 


Eis args l 
Yo hard echo, 


sene 211 


aturo. 


Plural. 


| Ellos Marau 


3: p91” i! 


The ſecond Mood is . Imperatino 2 Modo. 


the Imperative. 
Make or do thou, let 
. _ him 


r tu, baga Cl, ha- 


gamos 


Jizdy nur aul 2 51 4 
HF 


Vo ares 


"4s | 4 New" Payer Grams, 
| fons, 1 qu ' ils faſ- him make or do, let us os nos, hazed voy, 
l | | ſent. make or do, 40 14 gan ellos. 

= _— . 28 make, let them make 
| L Optatif 3e. Mode. The third Mood is the El orale 3 Modo. 


Le Preſent. " Preſent. Tenſe. El Preſente. 


. 
+ 
, 


Or i | g . 8 8 
b | Pw 1 * 4 make, Que, Yo hizicſſe. 
c or do. a 


oe They wane make, Ellos hizicſſen. 


| Quoique, Jaye fait. Although, I have 7 Yo haya J 


© L 05 "Ts. Plural. 
Ils ayent fait. 3 Elos hayan echo. 


| | 
Le 1 plus que parfait. Firſt preterp! El 1 mas que perfeQto. 
-Quand, J'aurois fait. Though, Ihad made, _ Quando, Yo huvieſſe 
ro, Wor Plural. Pluriel. J 
Ils anroient fait. They had made, or  Ellos hariélten echo 


— 
. 


Le 2 plus que parfait, Second preceplaper- EI 2 mas que perfetto 


| enffe it. That, I had made, Yo huvieſe 
1 or done. | E |; 


haya 


E 


1.414 in Tree Languages, os : 21% | 8 
£ "oy — "mim; 
G 1 aurai fait Wben, I 6 ſhall have * Quindo, Yo Yohuce | 
ches dy made or done. * echo. e = 
Pluriel. AW * Plural Plural. 25 TT 


Ils fait. 1 Eilos huy 
4 een e — e 


Linknijf 4: Mode. The fourth Mesa, is El Infiaitiva % Mode. 
the Infinite. | 
„ 1 Tas ao nag 


NC... have made, or done. 
” %- 


leere Mode. The fifth. Mood the Los ere 


— » 2 * — — 
PT OUT TRUE — — 
. T — 


= — —— : 
— —— => 
„ 


Can — 


— 


— 


£ participles. 81 * 
n pane fait. " Making or doing, 
r ; haying =, 1 or done, 
Jen o make or 

0. 


— 


. ⅜ Papaya a A» 
ID — 
* . 


= 
- 7 8 — - _ * 28 8 — ©. 
* — —-—-— w — 
DE ena — 
8 i 8 _— 
1 4 py - = 
* bs * = 


Crate, 8 7 Believe, 1 uur. 


4464 
— 


1) deaf 1 Mode: The firſt Mood is the nnen tc 
Indicative; 


| 
1 
a 
7 
1 
13 
bf 

: 


El Indefinito. 

Jo he creido. ä 

| Plural. 

plupe El 1 mas perfeddo. 

i 1e 

| Plural. 

Ils avoient eri. They had believed. Hes havian creido. 
Id Second Ff WE 


218 4 New „Pune amn, : 
| it, Second. S - wag E 


El Futuro. 
Vo erecre. 
b Plural. | 


Cre „ cre- 
amos nos, creed Vos, 


L'Optatif ge. nite. The third Mood s he El Optativo 3 Modo. 
9 — ptative. 
3 preſent. — Ten, _ El Preſente. 
Dien veuille que, God grant that, T Orala quiera Dios 
Je croye. may believe. que, Yo crea. 

Pluriel. | .Placad. +; h Plural. 
Ils croient. - _ They may believe. Ellos crean. 


1 1 inparfait (ou Firſt preteriinperfedt (or EL 1 imperfeto (6 


Pincertain In uncertain). | mcierto 4 
Je crvirois. 83 enen. Yo erecria. 
5 HW - b. Plural. Plural. 
Ils * Wen telieve. * cieerian, 
RQII- I 4+; E 
-Le 2 jmparſlt. Second — fed. El 2  imperfeco. 
QI. a 1 each * . 


Ie 1 1 Firſt derer El 1 mas ce penbsde. 


auroĩs . Tho' Quando, 10 huvi- 
IM * lieved. f el ẽſſe creido. 
4 Pluriel. | Plural. Plural. 
0 : varied bei i fdo. So wht 
CC > bt 5afoys Ft 


£ El i imperativo 2 Moto 


L 


in Dres Lanta. 


199 pim gr pur Second El + mas que perfe&to. 


* 


do, — N I bad be- DD Yo . kuvidile 


18 


* 2 gh, 


"Plant, | 


Creyendsy h. 
ereydo. 


Croyant, ayunt cri. | ee 


. 8 a [ 4 7 g 
N 15 * : 2 
22 
: : _ : 2 
% 


ret“! 3 * * 
9 : = p 4 . hd 
2; 0 1 % $4 
bu . 
% 


v Indi Mode. The ff Mood is th x1 Ini ; Mode; 
- bt Mad % thay. pl 


bon, 7 * 219 


Fawn] 


to. I Lenparticipesg* Mode. The ln che par- — 


6%. * 
” * 
WP 2 — 
— —— —e— — — 
I > — 222 « CI a p 
2 = — — - 
FA. * bs] _ 
_— —— = = 
— 


7 _ — — 
— — — 
— " or. 

< > > 


- 
— — — 1 . ——— — 
— 2 2 — — — 
— . : 
— - — , - — a 
- a = — — 2 
2 , , — 


» 
- A ? 
- 
: 
. 
: . he a” a 
—— —— — — —— 
— — — - . 
— = l Td — 
* 
3 


220 4 Neu Fxrncu Ee a>, 
Le 1 pd que parfait. Firſt pret 9 El 1 mas que perſecto. 


Pavois cit. I had cooked. Yo, havia cozido. 
a e Plural. 
ls avoient cut. They had cooked ©, Ellos havian cozido, 


Second preterpluper- El 2 mas que perſelio. 


PAD had cooked. | Vo vis cozido, 
Bog 2 Plural. es gf E N n 


| Wh * W 
Future. F* . Mt; Futuro. 
T ſhall cook. 5 Yo COZETE. 
Plural. ** Plural. 5 
les) Cozeran. 


The ſecond Mood is is El imperativo 2 Modo. 

the Imperative. 

Cook thou, let him bre tu. edu, c0- 
cook, let us cook, zamos nos, Gs 

cook ye, let them c6zan ellos. 


_ "cook. 3 | 
L'Optatif 56 Mode The third Mood is ; the El Optativo 3 Modo. 
| tive. 
4 Le Preſent. | Preſent Ld : El Preſente. 
Dieu veuille que, Je + God grant that, I 1 Oxala quiera Dios 
Cr x * eee , 5 35 
Pluriel. Plural. | Plural. 
Ils cyiſent. They way cook. Ellos conan. 
Le imperfait (on Firſt er 'El 1 imperfecto (6 
: -»-Lncertain'}. . 9 incierto). 
le cuirais. 1 World cook. Yo cozeria. 
Pluriel. | Plural. Plural. 


0 Y © They would cook; Ellos cozerian. 


Le 2 impart. *Second proterimperſe. El 2I 
Que, — That, 1 might cook. Que, Yo cozielle, 


19 8 | r Plural. 
Its euiſiſſent. They might cook. Ellos coziefſen. 


Le parfait. preterperſedl. El perſecto. 


Quoi 4 ye cuit. Although, 1 have Aunque, Yo haya 
An s | Cooked. . e 


=. ST Plural. 
Ils OY 12 They have ag an 
| qui 23 Firſt preterpluperſect. El 1 mas quo erfefto. 
| ad cuit. * Thad Cooked, Quando, Yo vieſſe 
* cozido, 1 
Plana. -Plardt 


I auroient euit. , "They had cooked. . Ellos huvieflet eue 


* Le Second * 


in Three: Language. ! 


Le + plus que perbit 


7 euſſe cuit, 
ee. Nine 

llls euſſent cuit. / 
Quand, Jaurai cuit. 
Pluriel. 

Ils auront cuit. 


L' infinitif 4. Mode. 
Cuire, avoir cuit, 


Caan: you cuit. 


{ons _ | 


een 3 nn 


The fourth is the Infi- EI Infinitivo 4 Modo. 


niti 
To 
cooked. 


ples. - 


4574 * | e 5 
The firſt Mood is the El Indicativo t Modo. 


Indicative. 


N 


2 did laugh. 


K +7 Plural. 
They did ugly 


Definite. 
I laughed. 


$: 88) Plural. 


They bare. 


| ate 
I 2 — 


# 
$ * > 


. oe. —— 


Lexpanticipes5* Mode The fifth Mood the Lo: args 5 Moda 


% 
* . 
r DS USI EF an raw ay, „w ————p p — — — —EU—ä— q * 
. — 1 
4 ” — - — * 
2 bo 6 — a — — p 


was New Puywon-Onanmax, 


> eriel. Plural. - Plural. Le 
In ont ri, gp They have laughed, Ellos han reido, 0 
| . ig, precerplop . El 1 mas que perfeflo, 
Fenn. B Yo havia reido. ' . 
Pluriel. | Plural. 
: . Ts gvolent th 5 | They had langhed. | Ellos havian reido. 1 
Le » plus que parfait Second are wor. Ul 5 mas que pers 
WE | Yo havia-reido, &: 
eat. 3 | 
ben 2 6 ing...” $4 1 8 202.4 Ive #7 
* Le Futur. 5 - El Futuro. 
8 oxeire.. 
„ ns . \ Plural. 
f I riront. © ele. Elos reyran. 
L reef 2 | Mode. The Shen Mood. is El Imperatvo 2 Mod pi 
| Laugh thou, let Rie tu, ria el, ti 
. him laogh, 1 mos nos red vos, rian 
laugh ye, let them ellos. 
laugh. Le 
Lear f. Mode. [The fied Mood i is the in Optativ 5 Modo 
_— | — ; 5 El Preſents, 
yeuille que t, Oxala quiera 
„„ MB — 3 3 
£ 


beet Tick pig, u ggg 


| * A Mt FIG Tires. L (£ 6 1 W. 223 
Le 1 plus 1 Firſt 3 El 1 may, ee. 
: GA RT Thoogh, 1 Ae 5 N 
feflo, Pluriel. . 1 lan +. Flo, 
matt: he 17 2 12 42 
... In ag” 1 


Que, Jeulle ri. 
„„ 
Ils euſſent ri. 

Lie Futur. 
Quand, Paurai ri. 


Pluriel. 
Wi. 


Rire, avoir ri. 


Les participes 5*Mode. The fifth. ate the Los Partici 


Riant ayant ri. 


(6 
x Dix 


Le 2 plus que parfait 


LU infladtif 4*. Mode. The fourth. Mood 


Bl 2 mas gue/perfedto. 


— That, I A, fn, Que, vo huvidle 


: reido, Ee. 
42 1 2 
. ad: " | 1 


ay 


Plural. E 1 
| They hall laugh. lle hartan ede 
is Bl Bag Modo. 
the I 
To laugh, to hare Reyr; haver reydo 


up] * 
icipoy 3 Modo. 
Fein 


bing, R yendo, * riendo 5 


2 = PN F. Preſente, | 
7. O digo 
1 Plural. - From: 
They ſay, or tell. Ellos 8 
Preteri El imperſecto. 
I did ſay. Yo dezia. 


- 


n - 


n 2 ů — ͤ —-V-ẽ t — ũ „9 - 
= - — — ññ— > FART Sn — 
. = 


* 


ab Le Preſent. [a 
Dieu veuille que, Je 


diſe. 
"  Plarnt © \. 
Ils diſent. 82 
| * 1 imparfait (Vin- 
„ Fm. 
Je dirois. 


| Pluriel. 
1 diroient. 


Le 


1.2 


0 


| Thad faid. 


WV * —— 
63 2 : N 1 X 
5 . 
x ” 1 * 
13 : 1 
= 4 6 


I faid. 3 
Plural. 2 
_ They id, or told, 
ales. 
I have ſaid. 
Plural. E 
1 . | 
Firſt | rploperet. 


* 
* FP - 
* p bf 2 Ws 4 * E 
1 — F 
— 


Is Tee. 

"x ſhall — * 
«They 6 fy, e 
The | ſecond ey 
Imperative. 
Say, or tell thou, 


us ſay, or tell, fay ye, 
let them ſay jor tell. 


The third Mood "the 


The would ay, or 
tell. 2 


Second 


1 


A Neu „ Farsen Gramman, 


El difitito, | 
vo dive: meg) 
Plural. 

Ellos dixeron. 


El indifinito. 
— he dicho. 
, Plural. 


El i mas que do. 

vo 2 A np 
Plural. 

Elos havian gicha, 


El 2 mas que perfe&o, 


Yo havia dicho, Oe. 


BI Feturo, 
"Yo dire 
Plural. 
Ellos dirin. 


El imperativo ivo 2 Modo 
Di to, diga el, digä- 


diſent. let him ſay, or tell, let mos 03, dezid vow di- 


H 


4 


Sc. 


El 


* 


4s nn Three e en N 225 
To 8 Secoud preterimperfet, El 2 i 
Que, Je diſſe. my I t ſa , Yo dixeſle. 
We henry * . * Plaral. 7 
iſſent. Ellos dixeſſen. ö 


E 
unque, Vo 
La 
Ellos hayan dichp. 
Firſt 7 El 1 mas que perfecto. 
Tho! 1 had 1 2 3 Yo huvieſſe 


|  _ Plural. | 
_.  Ellos huviefſen di- 


Le 2 plus que parfai Second * El 2 mas que perſecto. 
Que, Jeuſſe dit. That, I had ſaid. Que, Yo huviéſſe 
uriel. plural. dicho, Sc. 

Ils euſſent dit. e age ſaid, or A 


El futuro. 
do, Yo tuvicre 


BY Le Futur. 2 *x6 2 
Quand; Paurai dit. ber 1 ſhall ay, 1 


KIT or tell. 
luriel. bu -Plyral... | "Plural... > 4b 
Us auront dit, : 2 ſhall [7 ect - Ellos huvierendicho. 
L — 4. Mode. The wal Mood is 11 Tfniio 41 Modo. 
| the Inſinitive. 
Dire, avoir dit. 10 ſay, or tell, to Dezir,! 
| have ſaid, or told. 
Oi 
edge gu. The Ich Mood the Los participos 5 Modo. 
participles. 


« Difont, apantdit. Saying, or telling. Diziendo, . Aaviendo 
* having ſaid, or told, dicho. 


20 122 1 1 _ wy —_ * ba * 
Devant lire. Deviendo dezir. 
| | 2 1 1 6 | + $ i | 2g Le v3 
1 4 71 a * 


Lire. To Read, _ Leir. 


- 


Lire 


A New FRENCH GRAMMAR, 


„ ee 4 ago 
To Read. 
ao * 


- 
* 
2 * 
s 4 : 
* 
** - 


1 ladieatif 1 Mode. The bft Mood is the El Tadicativo 1 | Modo. 
LePreſent, 


% 


Iss avoient ld. 


tek 


: N 


Limperatif 2 Mode. 


Lis, qu'il liſe, liſons, 
liſez, — liſent. 


Sor parfait. Firſt N 


- L'Op- 


| Indicative. 

Preſent Tenſe. | 
Read. £ 
I Plural. 


Wadern. 
I did read.” 
Def Plural, - et ? 
* e ny Rad: 


fink dead T 

I have redd. 
nale 
They have 91 
I had redd-. 


Flural. 
They had ax 


The ſecond Mood is 
the Imperative. 
Read thou, let him 
read, let us read, cead 

ya, let them read. 


The 


El Pr 
O leo. 


El im 
Yo tw, 


Ellos han Lid. 


El 1 mas que perfeclo. 
Vo bai 1 12 
Plural. 
Ellos 3 leĩdo. 


El 2 mas que perſecto. 
Vo havialeido, &. 


El i imperativo 2 Modo 


Lee w;. dey el, lea- 
mos nos, leed yos, lean 


— 


EI 


Plural. 
Ellos len. %% 


D. 


Optative. 
Le Preſent. Preſent Tenſe. 
Dieu veuille que, God grant that, 1 
5 my read. 
1 10 Pluriel. Lek 13 Plural 


ja A. PU *. *. a. wt 
1 unparfait * 


of 1 | 1 
, e T would an: >, a. 
GY Plariel. Plural. 
| | Bn wee They w < 
M 9 
Le 2 impar fat. Second projuthlperfott | 
Que, Je luſſe. That, I might readd. 
Pluriel. | Plural. * 
Ils luſſent. * hey might read.” 
Le parfait preterperſect. 
Quoique;'Jaye Id. Although, I have 
| redd. 
« Pluriel. 1 Plural. 
Is ayent ld. They have redd. 
Le x plus que parfait. Firſt preterpluperfect. 
Quand, Jayrois Id Thooph, 1 had redd. 
. ( Ploriel. en 
Ils aurojenc lu. | They had'redd.. 


„ Le plus que pole. Second peu 
„ 


go. Que, J'euſſe 16. That, I had oe. 
2 ö Ploral: 
m eaſſent uu. * had ved. 
Le Futur. 
Quand, I'aurai ld. ; * I ſhall read. 
| Pluriel. Plural. 
Il auront la. They ſhall read. 
Vinkairf 4* Mode. The fourth Mood is 
| the Jnfinitive.. 
Lire avoir n. To read, to have 
| | I 04659) BY 


bete ue The ffch Mood the 


partici . > 
El Liſant, ayant ja. Reading, having 
Derant lire. 


x redd, obliging to read. 


Ecrire, To Write. 


- 


inn Three Languages. 227 
L'Optatif 3* Mode. The third Mood is the E 


Optativo 3 Modo. 


El Preſente. 
Oxala leg Dios 


5 1 38 06 
inciefto.) a 
Jo lectis , 


3 


EP: ede, 
Que, Vo leyeſle. 
| Plural. 
Ellos-leyefſent 

Ky, 


* El perſecto. 


Aunque, Vo * 
leido. 
Plural. * 
Ellos hayan leido. 


El 1 mas que perſecto. 
Quando, Vo huvieſſe 
leido. ” 

Plural. 
Elos huvieken leido. 


2 mas que perſedio. 


* FER 7 


5 El paws, 
Quando, Vo huviere 


Icido. 
Plural. 
Ellos havieren leido. | 


El infinitivo 4 Modo. 


Leer, haver leido. 


» ot © ITE 11 4 


Lorpartcipes 5 Modo. 


Leyendo, baviendo 
leido. 

Devlendo leer. 

g 2 FEfcrivir. 


Que, Yo 8 | 
WN Oe. WY 


22 A Now Farnch GRAMMAR, 


Eee. To Write. Eſerivir, 
. 145 5 | ET 9 n — 1 


Le 2 plus que ee Second 8 5 


Jeus crit. I had wrote, or writ. 
Pluriel. ” Plural. ' 
ccriral. Yo eſcrivire. 
- © Pluriel. Plural. 
Us Cary Ellos eſcriviran, 


the Imperative. 


ee Mete. The fr Mood i the undes Moda. 


Limperatif 2 2 Mode. The ſecond Mood. is El imperativo 2 Moda 


Ecris, qu'il ecrive, Write thou, let him Eſcrive ww, eſcriva 
&crivons, ecrivez, qu'ils write, let us write, el, eſcrivamos nos, eſ- 


ecrivent. _ write Ye, ov them crivid vos, elctivan ei 
write. 


h los, 
L'Op- e 


in Wes Languages, © 229 
von v Mode. The third Mood is the — 5 Meds. 


ative. 
| Le Preſent. Re 047g oh ; © Bl Profemce: { 
Dieu veuille que, "a quiera Dios 
] cerive. 8 enge que, Vo eſcriva. + 
| Pluriel. Plan ' Plural. 
Its Ferivent. Rn, They may write. Ellos elcrivan. 
I” I imparfair (ou 5 ary El I inperſets (s 
L'incertain ). 
J ecrirois. Yo efcriviria.” 
Pluriel. Plural. 
Ils ecriroient Ellos eſeriririan. 
Le 2 impazfait El 2 imperſecto. 
, Fecriviſſe Que, Yo eſcrividlle. 
* luriel. Plural. = wat 
Ils &criviſſent, | They might wrize, Ellos eſcriyieſſen. 
_ ”: PreterperfeR. El perfefto, 
13 * & Although, I have Annque, Yo. "_ 
crit. 8 a —_— 
Ellos r eee. 
El 1 mas 2 
Quan” o huvi- 
Elle . 1 
Ellos er OY 
| g r * 1 1 
Le 2 plus que parfait. Seo El 2 mas ns 


Que, J*euſle cerit. That, 1 had wrote, Que; 10 buen 
, or writ, 205 eſcrito, As | 


nen BY * * 72 1 to. i | 

1/infloitif” 4e Mode. The fire Mood is EI iifinſtivo' 4 Udo. 
the Tnflultive. __ 

Fete, avolr cerit. To write, to or „An are eeri- 


zus Rin 


7 1 11 * Y 7 3 
— „ „„ - #44 l 
- 4 . * 
92. by © Y 
«a \ ® " 0 - 
Les « 

* 
. # # . 9 
— Ln 


230: 4 New Expncu nan, 


Les participes ge Mode. The fifth Mood the Les participos's Modo. 
participles. 


Fame. Wrinings having Eſeriviendo,  havi- 
wrote. + -} endoeſcrito... 
'Derant baun. 1 N : ett Deviendo  Eſerivir, | | 


111 1 


404050404 596040405 Sr, 
Mane, 5 1 15 B. Nacer, 5 Nabe 


x 


L'on ne 2 tert guere i 1. 0 | vd be En eſte Verbs pocas 
dans ce Verbe du very ſeldom make vezes nos ſervimos 


preſent dePipdicatif, ue of the preſent qe el preſente de el 


- ni de un | ort preterimperfet Indicativo, ni de el 
4K teuſes of the Indica- ImperfeQo ; los de- 
e tive Mood. mas * ſegun la o- 
3 0 caſion, Oc. N 
7 De * "0 kb. 
E nãquis. ; 
12 5 Th 8 
ene e * 
1. indcfini. El indeßnito. 
5 ſuis ne. Yo he nacido. © 
Pluriel. Plural. 
Le 1 plus . Firſt | propor. El i mas que perſecto 
r Te, 8 Vo havia nacſido. 
Pluriel. | en Plural. 
As Etoientnes. They had Elos havian nacſido. 
Le 2 plus que parfait. Second pretrplaper. f El 2 mas erke, 
* ee ee nacüdo, 
Pluriel. Plural 
Ils furent nes. They had been born 
„ 1% Pr. Foto 
1 rex I ſhall; be * 
+, Fluriel. ; Plural, + Plural. 
Is naitront. TY on They will be born. Ellos nacſeran. 


e + Mode: The ſecond, Mood is El imperativo 2 Mlodo. 


Nai Fn, ra we. le Nace naſea 1, 
alis, qu ou rn, WHY tu, e 
| naiſſons, Aa war him 1251 rn, let us be, naſcamos nos, Roced : 
naiſſent. bdiorn be ye born, let vos, que ellos naſcan. 
» + them be born. 221 


„ . El 


| 2 Optatif 3. Mode. The third Mood is che El Optativo1ge bende 
. _  Optative: 
aſt Le Preſent. - Preſent Tenſe, El Preſente.” © 
| Dies veuille que, Je God grant that, I Oxrala quiera Dios 
naiſſe. may be born. * que, Yo 2 
Pluriel. Plural. | ural. 
Ils naiſſent. They may . Ellos naſcan. 
+1 imparfait (ou rit preter or 1 1 -imperfedts. ; o 
| 2 Pincertain). * * uncertain. 580 incierto). * 
. Je naitrois. F ſhould be born. Vo 1 
Pluriel. ral, ral; 
13 Ils naitroient. They ſhould be bores. Ellos Ns. 
5 f 
1 Le 2 imparfait. Second preterinperſel, El 2 imperfecto. 
1 We, Je — 5 22 That, I might be, Dee, Yo enen. 
- or were born. * 
- Pluriel. * Plural. 1 Plral- a 3 
Is naquiſſent. 1 They werebora. | Ellos aackiefſen. 0 
5 & 4 - 4 724347508 £: 
Le parfait. Prete x El perfeAo. 
Voique, Je ſois ne. Although, he Porn. „ Yo. haya 
| 4 Ky 91 nacido. (OI IE 1 | 
Piaget. Plaral | Plaral 
Ils ſoietibn6s. They be wg Ellos hw -nadkdo. 
Le 1 plus que parfait. Firſt preterpluperfedt El 1 mas rfecto. 
„Je ſerois ne. Th rr I were Quando; Vo buvicl 
Sq CY 159 1 nacido. 88 FA 
Pluriel. Plural. : Plural. 
Ils ſeroient ns, +-Theftvere born. Elos huviéſſen na- 
4 cido. | 
Hiotobe l. wann ien J 
Le 2 — Second oe 14 El 2 mas que perfecto. 
ect. * „ 
rm ne. That, I were born. Que, Yo! huvieſſe 
Wo Pluriel? 0 Plural. nacido, &fes 716 il! 
Its fuſſent nes. They were born- 
IU Fön 4 | 55 EI Futuro. 
Quand, Je ſerai n. When, I ſhall be Quando, Youhayiere 
born. 25 - nacido. . 
Ils ſeront nes. © They ſhall be born. Ellos huvicreniina- 
i 24 cido. 
Linfnitif 4 Mode. The (fourth 1 Mood is — 0 A MModo. 
| the Infinitive. 
Maitre, 6tre n. Io be born, to have Nacſer, hauer na- 
deen born. % cido. 
| Ira | 9 
Les © ove bat The 20 Los 


* Three Languages. ** 


If *7 44 
—— - 
4 \ 


* 
TR. 
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233 New Farncn GAMMA, 
Trenne 5* Mode. The fiſth Mood the Los participos 5. Mods, 


participles. 
* 5 Being born, having Naeſiendo, fiendo 


| mi ing ware, ore 
| ug hate, or CR ON 
| | Derant aue. thr.” 


2 


7% Is 1 9 J 


_ Mettre, v Pub or P lace. Ponet.. 


9 . 
” w-— wed I 


ann pes ah 1 Mode. be firſt — is the 


L indefini, | 
% Fay ms. I bare put, or 


9. uud Phiriel. + 086 0 v8 . 
2 placed. een 


Le 1 plus que parfait. Firſt preterpluperfect. 
„ Pasois mis. I had * or 
x placed. n 


| ” 1 ; | 

— nnn... They bad pat, or Ellos havian puéſto. 
placed. hs 

| 1e 2 plus que parfait. Second gran El 2 mas que perſelto. 

Jem mis. 1 had pany! or Yo havia | pucſto, « 

057 "pliced. 0 c. 1 Le 


"BY x Pluriel. Plural. | 
s eurent mis. They had put, or 0 


Le : Future. ay: 


m Lau 'k _ us 


44 Le Futur. Bl Futuro. 
_ Je mettrai. 51 Tall pus 6 or place. "BO pondré. 43 i! 
ndo Plariel. 4 © Plaral. 
Its mettront. 1 * ſhall our * el 
mn 4 n. 1H 
T2 101 F 2 U 29 | 100 * ole 


| — 2 — 
-Z Maniac vil mette. 0 - t. thou, Jet gim Pon ta, 
mettons, mettez, qu'ils put, let us put, put ye, pongamos nos, 
haut. let them put, 1 vos, 5 ellos. 


zel, 
d 


i L'Optarif 30 ben. Te t third Mood i 15 * El Opraties 3 odo⸗ N 


alboq be ee er ven 02209 
3dv; Le Preſent. q Preſent Tenſe. EI Tet” 
Dieu veuille que, God grant that, I Oxala 1 Dios 


Je matte. may put, or place. que, /Yo 


Pluriel. Plu | Plural: 
Dann Ain * ms” or _Ellos — * 


Le 1 imparfait { ou Pri Ale inp e El I imperfe&to (6 


"£1 ' uncertain), . inciert ( 
je mettrois. I ſhould put. Yo pondria, 
Pluriel. Plural. Plural. | 
ls mettoient. They ſhould pu E * 
c p 3 2 * l — Ss, 8 


Le 1 Second preterimperſect. I 
& 12 


Que, _ That, I might put, 

1 | 

* Hotiel. w 1! oi. Flag. 2 
min 13 Plas ee 


on) \qz7 

gd tg Y Preterp 

1 aye mis. Although, I have 
t. 


] pu | 
-/-iPlariel i | 8 „Plural. : 
eto, Ils ayent mis. They a 
N Aal . ay" i - 5 n 
Lm. 2011.1 245 Y 
Le 1 plus que parfait. at Fav aps El i mas ke. 
ſto, Quand;Paurvis WT" o huvi- 
1 4 I! 
_ Ellos Wee a pus 
ellos 8 
eto, nitobulT 1 
El 2 mas que perfe rfecto. 
om fo I" "Yo, niet 
9298: 1 . ae, 21 | ; * e 
; ns puectto, c. * 


KY :: Pluriel. Plural. 1 Hh — > 


—— _ —ͤ— — 
———— 


7 
* 
1 
MY 
5 
i 
N 
4 
5 
45 


234 A New Fx#vwen' onen, 14 
Fluriel. __ - Plaral. 13 6.) L 


s efſent mis. © They had put, or into: 

15 | . Placed. _ "1 ml | 

Le . 5 : 
OOTY 1 
en | 


| | Linhnitf 4* Mode. 
ewe, ao? mi 
| 


| 1 ge Mode. 
Mettant, ayant mis. 


— pg ed, 
"= obliging to put, or 
4 place. 


iy L 1 
* * N "4 X 
, +» wv - ; | 
, * . 
a 4.4 , " 4 ; 
F : ” 
et. | To Take, - T 
© © 
9 


L mer 4 Mode. The firſt Mobd is the 
" Indicative. 
Preſent Tenſe. 


« * * 6 


. 


to. eve Jeng: i 
Le 1 ian parc TH * ern El 1 mas que perſecto. 


avois pris. I had taken, Yo bavia tomado.: 
* Phariel. PT IBS Plural. _ —_— 
Is avvient pris. 2 had taken. Ellos havian müde. | 
iere le 2 plu 5 parſi, Second ge pepe El 2 2 mas s que Fache. 1 
pft, ib, ve b e 
pu- uriel. ets Soak {it &c- iq jagtos ot 
| n. They had taken. v5 
do. Le Futur. p n * Future. | * 9 El Fotnro. * . 
| prendrai. I ſhall take. 5 Yo tomare. _.. | 
ſlo, Pluriel. Plural. Plural. „ | 
Its prendront. . They ſhall take. Ellos tomaran. . . | 
do, CI : Mode. The ſecond Mood is BD luperativo': 2 | Medo. 
the Imperative. 


ndo "Frans: qui. prene, Take thou, let him Toma tu, tome a, 
prepong, menen, qu) 'ils . let us take, ates tomẽmos nos, tomad 


prenent. ye, let them take. vos, tomen ellos. 
L'Opratif z* Mode. The To Mood is de | 8 Optio 99 Moda. 
tive. 
Le Preſent. Preſent Tenſe. H Preſente- 
8 Pen veuille que, God grant _— 1 Orala quiera Dies 
2 Je prene. may take, que, Yo tome. 
"It Pluriel. 93 Plural. Plural. 4 9 
Ils prenent. They may take. los tomen. | 
imparfait 0% F pretermperſ 
odo 4 Lincertain ). oh 2 A. ef 4% 
| Je 1 1 woul i ke. ” Yo _ 
arie Plural. u 
Ib prendrolent. They bl. Ellos tomathn. 
Le 2 _—_— preterimperſect. El 2 Imperfeclo. 
Que, Je 1 7 1 NL take. Que, Yo tomäſſe. 
| | Plural. 
Ils pln. The 55 * Ellos tomaſſen. 

: Le parfaie. r NI pes. 
. ek. fo ae 1 = * Aunque, Yo haya 
; tomado. | 

Pluriel. : F Plural. ; 
Is Heat pe, They = 1 Ellos n tomado. 
Le 1 plus be parſae Firſt preterpluperſett, El 1 mas que - perſeQto. 
Quand, ag po pris. Tho', I had taken. . e Yo huvieſſe 
=_ F-*. Plural. H 4 rs 1 
0, a na #4 Fr; . f 5 


- — — — — nag wr rs = — 
— — - — - — $9 — — 
K» AAA y ˙ V ² VW Cn. pay PV rn . — — 5 


| 


—— 


— —„ 
. 


* 


A Neu Puunen elena, 
Pluriel. PF | 
Vo anroient pris. They tad taken; E betete to: 


— 


nn 551 ion 1 . 4 10291075 


Le 2 plus que parkit, Second preterplaper- x1 4 mas que Pe 
| „eu is. That, I had taken. e, Yo huyieſle t to- * 
Sen let pris. — 2 iſe - 


c * - als f 1 mado oc.” 10 8. | 
Ils euſſent pris. £18 | They had r ä 4 3 5 1 
” g f N 44 : * * 2110 1 
Le Futur. Future. El Futuro. 1 
Quand,” Paurai pris. When, 1 ſhall take. Quando, Yo Huviere 
amen % H tomadvo. 


bent eee Plural 
Is aont ps. hey wall take — Ellos havicren to- L 


v1 1 
1 * #& * ey . " 2 4 , , F * 9 LY * * 
2 80 71 l 42.73 AS | 4 : 5 { ko #5, Ft '% oy * 4 


1 if 4 Mode. The 2 is the ug. El Infinite. 4 Moto 
; 4+ e Mood. + 


Previre; weir pris 2 To. Ake, to have — be to- 
112 . taken. 3 8 | HE 354 oe md 


Les panticipes 5* Made. Phe l Mood | the Los pelehpes g dude 
2 rticiples.” 

> having Tomando, Haviendo 

1 | 


e 
+ # Wi 1 


Arr. | 210 OY ] 
rea 1 Modo. | 
El Profit." | 


as 


m erst. 


to. Oy +, aff i fant 
4 en 
edo. "Jy faivii © 
$54 Pluriel. 

eto. i ent fei. 


un 5 
149 


* 


Le 1 plus que pr 
5 ſuivi. 
Pluriel. 
I. avoient ſuiyi. 


Les plus que prfai 


Tens fu. 
| Pluriel. 
Is eurent ſuivi. 


Le Futur. 
- je ſuivrai. 
odo. | Pluriel. 

Ils ſuivront. * 
TR ou 
Vimpeniif 2 Mode! 5 


Sab quit faive/Hoi! | 
vons, ſuivez, 955 


viere 


ay rs folawed.. 


| Indefinite. 
I have — e 
Plural. 


2 _ ___ 
1 _ 


* eber e 
8 


* 


Second 3 


I had — 
Paal. 
They had followed. 
1 
1 ſhall follow. 


Nuran. 


They. ſhall follow. 


he e Mood is 

the Imperative. 

© Follow: low; to let 
him follow. "us fol- 


, lo), follow ye,” let 


them follow 2 


1 f 237 
loo Gguibzoa. 


El indefinito, | = 


El 1 mas que yerfotio. 
Yo-. havia:-ſeguido. 
Plural. 
4 havian rr | 
hp pid F 
El 2 mas _ perfedo, 
vii Mus“! 
vo havia ſegaido, 
Ee. | 


ADS #4 # v * 4 # 
8 La + 4 Sn ww 444% * * 


El Futuro. 
Yo . baren 
lural. | 
Ellos 
Nut 3001: 


El i 1 2 Modo. 


 Sigue tu, figa el, fi- 
gamos nos, ſeguid vos, 
wann ( 98 


L Optatif 3 Mode. The third Mood is the N Mare g Made. 


tive. 
e Prefernt. 5" Preſent Tee. | BiBreſente./ 22 
Dieu veuille dus, God grant at, T Oral quiera Dios 
Je ſuivre. may follo ß. que, Yo ſiga. 
do. orie. Plural. Pura. 
: ; * They may follow. Ellos bgan. | 
| Le 1 imparfait (ou Firſt preterimperſect, El 1 Imperfefto (0 
I incertain}. or uncertain. incierto). 
Je ſaivrois. I would follow. Yo ſeguiria. 
Pluriel. Plural. | Plural. 
Ils ſaivroient. | They would follow. Ellos ſeguirian. 
Le 2 imparſaſt. Second preterimperſect. El 2 imperfeto. 
Que, Je ſuiviſſe. Thar, I might fol- Que, Yo ſiguiefſe. 
| w. 925 
Pluriel. Plural. ++» Plural. 
Ils ſuiviſſent. 1 They might fol- Ellos iguieſſen. 
i], 6 - OW. ' 


Le 


9 


ag 4 Neu Fuzxon Gan, 


Le parſe. 


+4 A 


i. 2 pl g que pak 
Es . Vente fivi 


"precerploper. f 
That, I had r 


28 


3 
They had followed. 

Le Futur. Future 
Quand, 5 14 fai- «I 1 ſhall fol- 


VI. * 1817 : 
. Y . 2 


* , CO - - 
. £47 : * * 4 * * 8 
— , n 1 * „. 
Dervant ul 
274 
" : 1 4 * Ain; 


bo } "TER 1 ö * 
* 1 7 * " „ m % 
2 Bey 20; olle Fein 877 
* F * 
S ene ee neee 
" . . | 
ger 24 „Nn gn 7C 
5 - * w 4% l - 7 * ks 
f 1 a rote 1444938 
4 7 * 
A — 
I : 1 44k + 
* pLEP 4 
: E 9 7 -_ 7 | 
ec 0191 Hen 13 
: 

4 % So 2 . 4 FT 25 £ 2 4 2 4 " * * 4 * ” 
#3 5 SETS hs 1 40 Nn 2 ? 2 
1 yy = wk * 534 7 ; + a * » * „ + * 

7 n e i ne 
- ' , 8 
2 7 0. 
14 | 4 
ore. T0 Live. 
* : * »*« #'* * * 
4 MA e : 037 Fri IJ 


1. 
* Nair 45 Ms. 


El perfecto. 
Aunque, Yo haya ſe- 


Plural. 
Ellos hayan ſeguido. 
El 1 mas: - elo. 
Quando, Fe Rader 
0. 
Plural. 
Flos huvicſen ie 
guido, | * \ 
El 2 mas, que perſetto. 


Que, 'Yo buvielle ſe- 
EG On Se, ama 


Elos burieren ſegui- 


: 


$a; » t. 1 


N. *. ö 


11.41 . 


Caine I 
evia | 


” * 
v4 


0 


45 
+. 


- 
N 


a (e- 


elle 
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oM e. dnl j 14 5d! 4 book e ee bot =; E 1 A 
| I—Y We 161 =H VPivir. 
rin 0 L 2 ISAS © hoe 3 bp ins one 
1 vil v 
Vidienf + Mode, | The firlt Mood is the EI indicativo': Mods. 
* Preſent. Preſent Teaſe. F El Preſente, 
* E vis. 1 — 1307 3 * O vivo. 5 24 
Plariet Plural. Flural. 
Ils virent. They live. Ellos viven. 
| * N PreterimperfeR. El imperfeo. | 
Je vivois. I did live. Yo vivia. 
Pluriel. 355 Plural, * Plural. 
Ils vivoient. They did ive. | Elos vivian. 
Le Del... + Definite.  * El Difnito. 
Je veEcus. I lived. Vo vivi. 
Pluriel. Plural“ — 
Ils vecurent. They lived. | Ellos vivieron, 
As! 4 — 
L' Indefini. Indefinite. El Indefinito. | 
Pay vecy. | I have lived. Yo he vivido. . 
Pluriel. | Plural. Plural. 


. [+ 13 A find. | Ellos han vivido. - / 


190 FW © pF 7 N 
Le 1 8 25 Ful loperſeR. El 1 mas que perfecto. 
Javois i I had prterplop Yo havia virido. 
Ns Pluriel. a n Plural. | M5 Plural 
Ils avoient vẽcu. They had lived. Ellos havian vivide. 
Le 2 plus que parfait. Second 2 El 2 mas que perfeclb. 
Peus vecu. I had lived. Vo havia vivido, 
Plariel., ety Plural. De. Torwtt 
Ils eurent vecu. They had lived. 034 ales 
— { 
Le Futur. -Fatore, | 1 
Je wviomi. at. I I ſhall live. Vo vieire. 
Pluriel. Plural. Plural. 233 
Ils ee They! thall live. Een na- 7 
I ien CCl; vari r Ing 
"imperatif 2 Mode The ſecond Mood El Imp peintivo 2 Modo. 
the Imperative. 


Vb, qu'il vive, vi- Live thou, let him Vive tu, via el, vi- 


vons, . = vi- live, let us live, live ye, vamos nos, W * 
vent. wwe them live. vivyas elles. 


tn] | | <1" EOS ys | 
| L'Op- -/ The 5 EI 


240 3 . 1 
ew ze Mode. The third hend is the er 3 Modo. 


Yo bore 9 0 
Plural. 


| 
| 


| El 2 2 Qs. 
Que, Vo vivieſſe. 
Plural. 
Ellos viviefſen. 


El perſecto. 
Aunque, Yo tay: 
vivido. 


— 2 have 


* have lived. Ellos hayan vivido. 


| 10 > paaie 1 — El 1 mas que , 
| ph 'aurois 4 Though, I had lived. Quando, Yo, huviclc 
- £417 - - oide, We: hs + 
' Plural.- 


TT emen . They had lied. Pyar pay vivi. 


—_— = 


Ils euſſent vecu. They had lived. 
1 Peter- Future. * El Futuro. 
Quand, J'aurai ve- When, I ſhall live. Quando, Yo huyiere 
en. Tatts Wy vid. it 
Pluriel. 11. Plaral, Placah; i! 
* auront © view. 4 They ſhall live. a huvieren vivi- 
0 2 114 boi Mas "34 h WW $ JE ETOQUT e 


4” 712812 | 5 
L'inbnitif_4* Mode. "The fourth Mood is -El SR 
5 the Iuſinitive. 1 *t7 L 
vnn, avoir vecu. 1 2 lire, to he Vir, haver Nr 


„ F * : 
- * -* wo 


* & 


Modo. 


viri. 


ivi- 


Les participes 5* 3 


Vivant, ayant vecu. 


Devant vivre. 


Vaincre. 


ce Verbe neſt guere 
en uſage au preſent 
„ P Imparſait, 


mais „. gen. 


J* * 
uis. 


Pluriel. van 


e 
Pay vaincu., 


Pluriel. 
Ils ont vaincu. 


Le 1 plus que ie 


Le 2 plus que parfait. 


J'eus vaincu. 
Pluriel. 
Ils eurent vaincu. 


Le Futur. 
Je vaincrai. 
8 Pluri el. 


2 rut 3. 


* % 


Vs N * 
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The ab Mood che Los participas g, Modo. 
* participles. | | 
chi having-live . + Vinjendas fuers 


ae lg, 


vivi do. 2G 33 
rea ler. 


« 7 1 
: * + 4 + # & : 
% 
* F 
* 14 4 #7 } Fl „ 
Vencer. 
Kr 2 

Nr 4 


2 70 Overcome. | 


N 1 ru Verb, th 
e French language, | 
admits neither the 


Eſte Verbo en la lengua 
Franceſa, no admite 
el * Preſente, 


Preſent nor Preter- ni Imperfecto, 
- ithperfe&Tenſes, but pero "clots los figui- 
only thoſe which fol- entes, a ſaber. 
low. | 5 ; - 1 
Deſinite. Ell dißaito. 
Vanquiſhed, or o- W 8 venci. 
rn ML DONE en 
a 
They vauquiſhed, or Ellos vencieron. 
ore, nog 
lundefnite. — 
I have, vanquiſhed, ns O97 
or overcome. 
| Plural. | 
. "they have vauquiſh- iy keg ponds. 
ed, or overcome. 


El 1 mas que 'perfeRto. 


I had vanquiſh'd. Yo havia vencido. 
Plural. Plural. | 
They had vanquiſh- ; Ellos havian venci- 
| 0. 
Second preterpluper- El 2 mas que perfeQo. 
fect, | 
I had vanquiſhed. Yo havia vencido, 
Plural. Oc. N | 
They had vanquiſh- 
p Fates. El Futuro. 
I ſhall vanquiſh, Vo vencere. |. 
5 "TY Plural. 


' —— — —_— — — 


—_— — ———ꝓ—ä— — ö ʒʒ — — — 
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Pluriel. 
"Its vaineront. 


— 


Fs win 


tif, nile pemier 
* 2 


. 
Que, Je 2 


; 1. en. . 


Les autres tems . 
comme dans les au- 


tres Verbes. * 7 


L'infinitif 4 Mode. 


Vaincre, avoir vain- 
en. a 


II n'y a point FA 
preſent, mais il y a, 
Ayant vaincu. 


Deren vaincre, 


* 


81 
Trey ſhall Fadquiſ. 


N B. This verb ; 
neither the Imperi- 
tive nor the Preſent 
Tenſe of the Opta- 
tive Mood. : 


Fit Serre Nd or or 
uncertain. 
* would vanquiſn. 
Plural. 
They would van- 


quiſh. 


rr 
Tus, might van- 
Plural. 11 
"They. WES; . 
duiſb. een oh 


The reſt of the . 
ſes follow as in o- 


_ her ee Meer 


The fourth Mood "is 
- the Iaflnitive. 
To vanquith, o 

overcome, to have MY 

quithed, or overcame. 


The fifth Mood are 
the participles. 


| Vanquiſhin V- 
ing on 22 


ing to yur 


4% 
4 


Enllos 3 


No tiene Imperativo, 
ni el primer tiempo 


de el Optatiro. 


El 1 1 imperſeto, (61 in- 
| cierto.) 
Yo venceria. - 
Plural. 
Ellos vencerian. 


\ 


Que, Yo yencicſle. 
Plural 


Ellos vencièſſen. 


Los demas tiempos ſi- 


guen como en los 


otros Verbos. 
El infinitivo 4 104 


Vencer, haver ven- 
cido. 8 


Los participos Modo. 


No hay el preſente, 
pero ſi, haviendo ven- 
cido. 


Deviendo vencer. 


7 "44 


0 


3 
1 


0. 


1 


1- 


Ec | Verbe reel, 
ſe doit conjug»er 


comme le Verbe Nai- 
tre, excepte ve dans 


le preterit defini, vous 
devez dire je ripus, es 


participes, en h. 


Devant repaitre. 


Fd 


E Verbe Reſoudre, 


ſe doit con juguer 


comme ee ex- 
cepte le preterit par- 


fait defini, vous devez 


dire, je reſolut, ſes par- 
ticipes en reſolu. 


Devant reſoudre.. 


Ee engt 


Ie. 


doit conjugver 
comme circoncire, ſes 


participes en fai. 
| bade ſuffice. 
$9404090% 
E. Verbes | Reduire, 
Produire, &c. ſe 


doivent conjuguer com- 
me le Verbe cuire, &c. 


re $4044 
; Mai. 


E verb Te buy 
or feed, is to be 


. like the 
Verb To be born, ex- 


cept in the preterper- 


fect tenſe, which ſhould” 


be done thus, 1 bated, 


or fed, the partieiples 


thus, bating, or feeding, 
obliging Pa bate, or 
feed... 


24442 4 


HE Verb 75 re. 

ſolve, ſhould be 
conjugated like abſol ue, 
except in the preter- 
perfect definite, which 
ſnould ſtand thus, re- 
. ſolved, the participles 
thus, reſolving, oblige 
ing to reſolve. . 


N 


HE Verb To ſuf- 
fice may be con- 
jugated like, To circum- 


ciſe, the participle /uf- 


ficing, obliging to Safe. 


fe. 23 


enen 


HE Verbs. 75 

reduce, to pro- 
duce, &c. ought to be 
conjugated like the 
Verb 7 0 cook, &c. 


$$$$#$44t_ 


MasTes. 


* 


„ 1 4g 


5 


'L Vabo Pat; 

ſe deve conſogar 
como el Verbo Nager, 
exceptuando. que en el 
preterito difinito, ſe 
deve dezir je repus, 75 
repaſtt, ſus e 


* FER, 


Deviendo Wake 
Eb 


4” 
. 


os 


L verbo Reſolver, 
ſe deve conjugar 
como. abſolver ; excep- 
tuando el preterito per- 
fecto difinito, que de- 
veis dezir, je e. 
Yo reſolui, ſus r 
cipos en 1 


OOO ; 


L Verbo baftar, e 


E deve conjugar co- 


mo circuncigar, ſus 


participos BW 


| Deviendo bela. 


504040404 


08 verbo Re- 
duzir, Produzir, 
&Cc. ſe deven conj jogar 


como el Verbo cure, 
coner, ke. 


2277274 | 


Ii 2 Ma. 


. 
<< ror — 3 += 


The 


| | © Marrzs. 
| 
| 
| 


Apreſent je vais 
vauy inſtruire de la Si 
N. es Pater o 
au para vant 4h je 
5 vous al pas parlé des 

rbes Auxiliaires au 

Negatif, qui aſſure · 

ment vous ſont tres ne- 

ires, Je veux vous- 
en donner des exem- 


Parkes, al 
a2 e 


1dr I 16 | 


E n'ai 


rens, Kc. 


int de pa- 


Nou i 

# 5 o 
. _— e.#<.3 | wy ; % 2 7 1 
d'amis, MW. 


Vous n'avez point, 


&c. 8 x " 
EM Letter point, &e. , 


* Imparfait. 1 * 
Jen *avois point d' ar- — 
gent, &c. 


Tu n avois Point, 


&c. * ; 
Il wail youu, &c. 


bd n ions point 
cru, &. 


Vous wayiez wy 


12 nan e 


II. n avoyent os 


Sex gow” 1 N 3% 


12222 


Deni. 
S a4 3.3 0&4 of> e? 
* 4 -% os * 4 1 57 
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A New Pürgen Grammar, 


MasTER.. 
I would now inſtru 
you in the 8 of 
the Verbs; but, elt 1 1 


think it moſt expedient. 


to teach you the Ne- 


gative Auxiliary Verbs, 
as being a neceſſary 
e to all others; 


ey are as follow. 


1 
1 


"ary Verbs. _ 


1 ladies Mood, 


E= no parents, 


Thou haſt none. 

He hath, or has 
none 

We have no o friends, 
&c. 

Ye have none. 


They bave * 


be Imperfect. 
fe: * hold no mo- 


wo u didft not hold, 


&c. 
He did not hold, 


We did not bllieve, 
or had not believed. 


Ve had not, Kc 


El Indicativo 1 Modo. 


MaAkSsTRO. 
Ahora quiero enſe- 
— la Sintaxis de 
erbos 3% pero an- 


= me. parece que de- 


vo tambien inſtruirvos 
de los Verbos Auxi- 
liare Negativos que fir. 
ven de guia para todos 
los demas Verbos, por 
que fon mui neceſl2- 
rios, y aſſi reparad en 


los exemplos ſiguien- 
tes. b 


1 


Negative | Auxih- | 


Verbos Auxiliarcs 
Negativos. 


* 


70 no tengo pati- 
entes, &c. 

Tu no tienes, &c. 

El no tiene, &c. 


Nos no tenemos a- 
migos, &c. 
Vos no teneis, &c. 


Ellos no tienen, &c. 


Imperſecio. 
Yo no tenia dinero, 
&c. 
Tu ng tepias, &c. 


El no tenia, &c. 
Nos no haviamos 
creido, &c. 
. no wo &c. 


Q 


© (© Q 


re! 


ito. 


n Three Languages. 8. 


, * 


Dini. 
* n'eus point eie, N 


en n'eus point, 4e. 

Il n'eut point, Kc. 

Nous n'eumes Point 
du tems, Sc. 


Vous » n'eutes Pots 


Il weurent 'poine, 
N 


Indefini, 
Je n/ai point eu nt 
petit, Ke. 
Tu n'as point 0, 


Nl ns pas eu, &c. 

Nous n'avons point 
eu de peine, &c. 
Vous n'avez point 
eu, &c. 8 


Ils n'ont point eu, 
&c. | 


I plus que parfait. 
Je wavois point eu 
du tems, &c. 
Tu n'avois point eu, 
Kc. . Ws» 
Il n'avoit * £0, 


N ous n'avions point 
eu encore, 8 

Vous n'aviez point 
eu, &c. 


2 plus que parfait. Second 


ponſe, &c 


It n'eut point, &c. 
Nous neumes point 
d'ennui, &c. 


\ Nous n'eutes polar, 
&c. 


Ils n eurent paar, 
&c. . 
75 Futur. 


Ils n rent point 


oY n'eus point de re. 


Tu neus point, &. * 


Definite. 
Aden inclination, 


ths : 
He had none. an09 


We. had YO!) time, 


| Ft meek *, 


&c. 
Ye had none. 


Tapas, 


trouble, &c. 
Ye have had none. 


They have had none. 


Firſt preterpluperfect. 


I had not had time, 


Kc. 


Thou hadſt not had, 
&c. 


He had not had, ke. 


We had had none 
yer, Ke. | 
Ye. had had none, 
&c. 


He had none. 


We had 0 weari- 
neſs, &c. 


Ve had none. 


They had none. 


Future: 


Thou hadſt none. 


Vo no hmne, 6 we 


gina, Kc. 


Tu no tuxiſtes, 10. 


no tuvo, ce. 
Nos 2 ti- 


0s no no tarde, . 
| Ellos no nion, 


+ bad ## 


Indifinito, 
Yo. no he tenido (a- 
petito, 6. hombre) &c. 


Ta vo has tenido, 
&c. 


El no ha tenido, as 
Nos no havemos te- 
nido trabajo, e. 1 
Vos no haveis te- 
* nido, &c. 
Ellos - no han te- 
nido, &c. , 


1 mas que perſecto. 
Vo no havia tenido 
tiempo, &c. 


Tu no havias tenide, 


EI no havin tenido, 
&c. | 


Nos a6. haviampe 


tenido aun, &. 


Vos no haviais, le. 
Ellos no havian, &c 


eee. | 


\ in tuviſtes, &c. 

El no tuvo, &c. ** 

Nos no tuvimos en- 
fado, &c. 


Vos no bariſleis, *. | 


Ellos 20 wrieron, 
&c. «| 


| Futuro. 


_ A New Fuupen Ol wean, 


Dieu veuille que, Je 
n 5 point 15 mal, 


10 ee boint, 
&c. 


II n'ait point. &c. 

Nous n'ayons point 
de peril, &c: 

| "OW n'ayez point, 


Ns n'ayent point, 
Ec. 


I dnn, ou incer- 
tain. 


Je waurois . 
manque, c. 


Tu n'aurois point, 


1 a Vauroit poine, 
&c. 

Nous n'aurions point 
de tort, &c. 


Vous wauriez point, 
. Wh 


Its 


God grant that, I 


may n no bad, dec 


Thou may bare 
none. 


He may have none. 
We may elf no 


OT have none. 


_—_— may bee 
1 | 


Dar. J ö 2 = Futuro. 
2 n' : 5 ha Z 
L ee yer" de oP ve no ill, ln tendré mal, 
ou nauras point, 2 "rale "have | Tua no tendris, kr. 
Boke: , | n 1 ele El ho tendrs, ke. 
Nous n ad We ſhall have no- Nos no tendremos 
, acraindre. ' ” OY to fear, &. (nada) que temer, &c. 
5 n'aurez poin = have. no- Vos no tendreis, &c, - 
L285 : AT A ** 
Ils n' auront m—_ * 1 00 8 Ellosno tendrin, 4. 
&c. thing to, RN | 
et Ae 2 A b 2 'Modo. 
N'ayez Point la har- Have not the bold-' No tengas el atrevi- 
dieéſſe, xc. neſs or courage, Kc. miento, &. 
Wil: n'ait point, Ke. 1 5 him not have, Que El no tenga, &c. 
N'ayons point la -. -Letss not have the No tengamos la te- 
meritẽ, ce. raſhneſs, &c e meridad. &c. | 
- N*ayez point, &c Have | not ye the, No tengais Tos, &c. 
\ Wis aper point, Let them not have + Que ellos no tengan, 
the, & &c. 
Opmuf 3e Mode. 3. Optative. Optativo 3 Modo. 


Dios quiera que, Yo 


no phy: mal, Ke. 
To no rengas, 6 4e. 


E. no tenga, &c 

Nos no tengimos pe- 
© ligro, &c. 

Vos no tengais, &c. 


Flos no tengan, ol 


11 preterimperfect. or 1 imperſecto, bee 


uncertain 


I had not failed, &c. 
Thou hadſt not. 
He had not. | 
We had no fault, 
&c. ; 
Ve had none. 
They 


ert O. 


Vo no huviera fal- 


tado, &c 


Ta no huvieras, &c. 
El no ny de. 


No no tendriamos 
culpa, &c. | 


Vos no teneriais, Sc 


Ellos 


in Three 2. A * 


Ns n "aurojent point, 
point, &c 


2 jwparfait. 


Que, Je n'euſſe point 


manque, &c. 
Tu n'euſſes point, 


ke. 
Il n'eut point, &c, 


Nous n'euſlions point 
failli, &c. -_ 
20 n'euſſiez point, 


i  vcalſent point, 
ke, 3 


Le parfait. 
Quoique, Je aye 
point eu ren, 
&. 
Tu nayez pon eu, 


ll n "aye point eu, 


Nous n 'ayons. point 
eg de correſpondant, 
&c. 


Vous n'ayez point 
eu, &c. 


dh n'ayent * eu, 


none. 


| pls quo parkzit. 


Quand, Je n 'aurois. 


point eu de pitié, &c. 


Ta n'aurois point eu, 


I n'auroit point eu, 


Nous n'aurions point 


eu patience, &c. 

Vous n'auriez . 
eu, &c. 

5 n' auroĩent point 
eu, &c. 


2 plus que parfait. 


Que, Je n'euſſe 
point eu d' affaires, 8 
u 


nr | 


Second reterimperſeR. - 
That, 1 _ 
failed, &c. 


ke 4 4 


Thou hadlt not. 

He had at.. 

We had not broke, 
Ve had not. 
| 970 bad not. 


rperſect. 
wp - 1 


have had no . 


He may have had 
none 


We may have had 


no correſpondence. 


ve may have had 
none. 


They may have had 


Firſt preterpluperfect. 
_ Though, I * had 


no pity. 


bod had bad 
none. 


_ He had had i none. 

We had had no pa- 
tience, &c. 

Ye had had none. 

They had had none. 


Second preterpluper- 
ſect. 


That, I had had no 
Thou 


3 


„ 


tenido negocios, &c. 


247 
2 imperfedto. 7 
1 Yo no huvieſſe 


tado, &c 


Tu no huvieſſes, &c. 
El no hovidſſe, &c. 


Nos no huviéſſemos 
quebrado, &c | 


4 no hoviefledes, 
Ellos no W ; 


Perfecto. 
Aunque, Vo no *. 


ya tenido neben. 
Kc. 


Tu no hayas renido, 
&c. 


El no kaya tenido, 
&c. 


Nos no hayimos te- 
nido Wg | 
&c. 


Vos no hayais, &c. 
| Ellos no n a 


* — 
9 . * (ee 8 . 
## = #2 bn L . 


11 
uando, Yo no hu- 


vieſle tenido piedad, 
&c. may v4 | : 
Tu no huvieſles, &c. 
El no bay ieſſe, &. . 


Nos no huvieſſemos 
tenido pacencia, &c. 
Vos no huvieſſedes, 
&c. 
Ellos no huvieſſen, 
&c. 


2 mas que perfecto. 
Que, Yo no huvieſſe 


Ta 


— 


— U ———ů—ͤ 
— — —— — 
: 
„ 1 X 


* : 


* 


Te meaſtes point eu 
Il weut point eu, &c 


Nous n*&afkbns point 
eu — ye, &c. 


plo 

es fol, 
ee. 

Ils n'euffent point, 


Fa ator. 


* and, je n'aurai 
pou (cu), de  preferance 


Ta n'auras point, 


| N wats point, ac 


Nous 1 aurons point 
(ea) s 


ver 1 7811 1 Point, 

= n auront BE | 
Oat ihr 

_ Vinfinjtif 4 Mode. ; 
N*avoir point le ne- 


| i 6 4 wy eu de 


quoi plaider, &c. 


Les partici pes 5 Mode. 
N kt point d'ap- 
Nayant point eu de 


quoi-ſabfiſter, &c. 


Ne devant point, 
avoir ſon amt, Kc. 


* A1 89 


* 48 ' hadſt” had 
"He h had had none. 
We vd had n em- 


ployment 


Ve had had none. 
They ki Ma adde. 


Future. ND 
When, I chall *. 
have had preference, 


"Thou ſhalt not have 
had, &c. 
He mall not have 


had, &c. 


We hall not have 
_— faith, or credence, 


2 * ſhall not bare 
lat 7 ſhall not * 


. 


4. | Ininitive. N 
Not to have neceſ- 


de to have bad 
wherewith to plead. 


5. Participles. 
© Not having appear. 
ance, &c. 

Not having had 
wherewith to ſubſiſt. 
Not obliging him to 
3 his friendſtip, 


* £ 
k ” 
. * 


ö 
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Tu no huvieſſes „ Ke. 
El no huvieſſe, &. 


Nos no huviéſſemos 
tenido emplèo, &c. 
2 no ne, 


Aue, no Bavieſſen, 


| Ponta? 

Quando, fs aunque 
Yo no tuviére la pre- 
ferencia, Sc. 

Tu no tuvieres, &c. 


El no taviere, &c. 


Nos no tuvieremoz, 
wy, 

Ellos 2 N 
Ae. 5 


2" 


El infnitivo 4 Modo. 


No tener lo neceſ- 
ſario, &c. 

"No haver tenido con 
que pleitear, &c 


Los ic Modo. 
nega 
cia, &c. 
No haviendo tenido 
con que ſubſiſtir, &c. 
No deviendole te- 
ner ſu amiſtad, &c. 


odo. 


Verb. 


e 7 
: O77: 943 kts 


in A Three Luna. we"? 


2, Verbe Auxiliare Second ® AvviBtiry 


4 Negaiif. 


J. ne ſuis point tran- 
quille, &c. . 
Tu n'eſt point, &c. 
Il n'eſt point, &c. 
Nous ne ſommes 
point faches, &c. 


HO n'&tes. point, 


Ns ns font paint, 4e 


1 Imparſait. 

nꝰetoĩs point em- 

barralle, &c — 
Ta n 'ctois point, 


II n'6toit point, &c. 
Nous n Etians pine 
eplaindre, &c. 


4 tier * 
Ils n 'cropent point, 
&c. 1 nr KO a 


Fr 
I; : £ > 
#, * 


ke * | 
Je ne füs point ſatis- 
fait, Kc. on e 
Tu ne fas point, &c. 


n ne füt point, &c. 


Nos de fümes point 


contents, &c. 
Vous ne fates point, 
&c. 


{ls den point, 


lodegai. 


5 may point . EtE 
chez Iny, Kc. : 
To n'as point cte, 


” n 


| Negative V. ny 


He was not, Kc. 
We were not. 


— 


. Gabe 
Ye ry * 


199441 


M4 
3 N 11 - 47 


5 " Definite: 8 
CE not been fa- 
roy 


Thou haft not been, 
&c. 
He has at deen. 


&. 

We —.— not been 
content. ; 
FR have not been, 


Lare have not been, 
&c. he | | 1 


es ladefnite. Is 
I have; not been at 

his houſe. 
Thou haſt not been, 

Ko. 


Bs © 


„ 
63 


— <entithy 


22 


VNMNegali vo. | 


— 
* 
- * 
. - * 
* 
* x 
* * 127 3 
on 


* 


indicatir : Mod, og got N is 0 . 
I' indicatif i Mode. 1 Iadicaive Mood. 2 Et indicativo 1 Modo 


lm nbc” 
Yo no 0 chivs, - 


h 7 ragado, & 
Thou waſt not, &c. 


Tu no efiivas, Kc. 
El no eſtäva, &. 


Nos no eſtivamos len 
FOR paraje) de tenernos laſ· 


tima, &c. 
Vos no eſtavals, c 


Elos no eftdvin, ke 


+17 : o 


. Dikfinito.- 

Vo no A0 5 ai 
ſatisfecho, "MA 

Tu no eſtuviſtes, ke, 


of fs 


El no ef.uvo, Kc. 


N 8 


contentos, 6 fuimos, &c. 
Vos no eſtuviſtcic, 


&c. 
Ellos no eftuyicron, 
&c 4 * 6. Ws; 8 


* Indifinito. * 
Yo no he eſti; 6 
(do) aſu caſa. 
Tu no has eſtado, 


n El 


—ͤ k ' — 
wr 


_— "of New FR ENA Grammer, 
He hath not been, 
Kc. 


II n'a point EtE, &c. 


Nous n'avons t 
Ets enſemble, &c. "eu 

Vous n' avez point 
Ete, &c 


i vont point eté, 


& e. 
1 plus que parfait. 7 4 


Je 2 avois point man- 


Na 
u 'n avois point, 
&c. 


I! y'avoit point, &. 


Nous n'avions point 
d'apetit, &c. 


Vous n'aviez point, 
&c. 


n 
er 
Je, n'eus point ets 


fa 
Ta, n'eus point &e, 
&Cc. 


Il ment point etc, 
Fw Bd ans - 5 &c 


48 n.. eurent point, 


Futur. 

= ne ſeray point 
pays, Ar. 

Tu ne ſeras point, 
&c. 

Il ne ſera point, &c. 

Nous ne ſerons point 
amis, &c. 

Vous ne ſerez point, 


- 


Ii ie {etont point, 


* 


Imperatif 


— wot tea? 


together, &c. 
ve have not deen, 
&c. 


have not been, 
— 


I had not been fur- 
niſhed, &c. 

Thou hadftnot been, 
&c. 


7 not been 
Fins 2d not been 


pleaſed, &c. 


Ye had not been, 
c. 

. ee not been, 
Second. Een. 

1 — not been an- 
gry, &c. 
&c. ' - i K 
He bad not_been, 


EY | 
43 had not et bibs, 


Wen 1 
1 mal not be paid, 


Thou ſhalt not be, 


Ec. 
He ſhall not be, bee. 
We ſhall not be 


. 
Ye ſhall not be, he. 


&C. 


2. Im- 


They ſhall not be, 


El no ha eſtädo, &c. 


Nos no havemos ef. 
tado, (ſido) juntos, &c. 

Vos no haveis eftado, 
&c 

Ellos no han eſtado, 


Ke. 1 
Firſt preterpluperfect. 


1 mas que 


Yono havia eſtido. 0 


(fido) eumplido, &c. 
Tu no havias, &c. 


El no/havia, &. 
Nos no haviamos, (6 


teniamos gana, &c. 
Vos no haviais, &c. 


. no barias, 


2 mas que eke. 


vo nee, 6 tuve, 
eſtado, (ſido) enojado. 
Ta: no eltuviſtes, &e. 


1 no eſturo, de. 

4 no 9 ft 
do, (ſido) legados, &c 

Vos 10 huviſteis 


&c. 
Ellos no Abies 
&c. 


4987 41 4 4 


| Yo no ſere Pago, &. 
To no ſeras, & 
El no iz, * 
Nos no ſeremos ami- 
gos, &c. 
Vos no. ſereis, &. 


Ellos no bes, &c. 


Imperative 


e. Annan. 4 2 Mode. 
Ne ſois point fi har- 
. dy, &c. | 
. | il ne ſoit point fi 
o, 
o, 
* 
L'Optatif 3 Mode. 
Dieu yeuille que, je 
ne ſois point malade, 
ke. | 2 | a, 
(6 Wer ne fois point, 
c. II ne ſoit point, dc. 
an, Nous ne — 
point incommodes, &c. 
| Vous ne ſoyez point, 
0. 


in ve fopent point, 


#2] [3344 1 


I inpariaſt, ( (ou) Vincer- 


Je ne — point in- 
quiet, &c. 


3 ne * 
point tranquilles, Sc. 


Vous ne ſeriez point, 


ee eee, 


* je ne fulſe 
point ne e 4 
Tu ne fuſſes point, 
II ge ſqͥt point, Ke. | 


Now 


Me: | 
*# 4 


4 ne ſerois point, | 
1 ne ſeroit point, 


in Taree WE * 


* wayſt not be, 
He may not be, Ko. 
We may not bei in- 

commoded, &c. 

Ye may not be, &c.. 


They may- not be, 
&. 


1 preterimperfect, - 


uncer tain. 
I were not en 
&c. 
Thou wert toys &. 


He were not, Kc. 


2 


We were not why; | 


* 


&c. "2, 
Ye were not a. 


They wb not, be. 


33G 


| Second preterimperfeR. 
That, I and not tha: 
ken? 7 


yt 


— 


N 


Fe. —— 


251 


2. Imperative. Imperativo 2 Modo. 

Be not ſo bold. 55 Fu ſeas tan atre- 

vido. | 

Ro nag not be ſo 2 el no ſéa tan 

Let us not be fo raſh. NG ſcamos tan te- 

.- merarios. , 

fn not ſo haſty, No ſea uſted tan a- 
preſſurado, 

Let them. not be ſo Que &llos no eften 

| x Option.” 4 Ops 3. Modo. ; 

G04 grant that, Qxala quiera Dios 

may not be ſick, &c. que, Yo no ll, en- 


fermo, &. 
Tu no eſtes, ni . 

&c, | 

El no elle, Kc. 


Nos no a 6 (ſe⸗ 
à mos) incomodados, &c. 
Vos no eſteis, &E. 


Ell no ef, 4e 


2 


» o inci. 
erto. 


Vo no eſtaria (6 fe. 


2 
1 im 


0 nia) inquieto, &c. 


Tu no eſtarias, de. | 
{Rbocnlarla; hes! | 


Nos no eftariamos (6 
ſeriamos t ilos) &c. 
Vos no ſeriais, &c. 


Elles no eflarian, 
ado it + 1 


* 
2A 
1 * 


2 Imperfecto. 
Ce Yo no eſtuvi- 
ele (0 facile): range 
tido, Ke. 
Tu no eue, 


Ke. 4 &C. 
(He ould nett be. 


We 


I no eftuvidſſe, Ke. 
Na 


K k 2 


i 7 


2 52 
Nous ne fuſfions 
point arxetes, &c. 


4 You ns Aker point 
&c. 


a ale. | 
| Quoique, Je wage 


point ẽtè paye, &c. 
Tu wayez Run ets, 
dc. 


i eye point ws, 
&c. 


Nous n'ayons point 
te recompenſcs, &c. 


£008 Danes ne | 
&c. 


1 n "ayent Ppt, oe: 


A New FRENCH GRAMMA R, 


We ſhould not be 
detained, &c. 


Ve ſhould not be, 


2 ' &G 
K . | | be 


They ſhould not be, 


Although 1 have 
not been paid, &. | 


Thou haf not been, 


dee. 
lle has not been, 


&c. 


recompenſed, &c. 
Ye have not been, 
c. 
They have not been, 


e. 


— f 


Quand, je n aurois 


Nous n. aurions polat 


Et enſemble; &c. 


Vous n'auriez point, 


&C. . 
Ils n' auroient point, 
&c. 5 


Que, Je n'euſle int 
arrete, &c. i 


Tu n'euſles point ete, 
&c. 


5 welit Paint ete, 
: Nous n'eaſions 

ẽtẽ partis, &c. 
| mens 

ẽtẽ, &c 


20 


/Futur, 


2 plus que parfait. 
* F 
f 


_ -Us.xieffent point et, 
&c. | 


„ - 
805 


Firſt 2 
Though, I had not 
been contentious, &. 
Thou hadſt not been, 
S2. 
He had not been, 
&e. 

„We. _ not been 


Aa — been, 
\ They had note 


Wo Lave net been 


Nos no eftuvieſſe- 
mos (6 OE de- 
tenidos, &c. 

Vos no eſtuviéſſeis, 
as 


be" 
vo 2 
1 ſido, 
"ws haya ſido, &. 
Noo mo hayamos ſi- 


do recompenſados, &c. 


Ye no Nun, A 

Ellos no . 

1 mas quo perſecto. 
Quando, Vo no hu- 


vieſle fido renido, &c. 
Tu no huvieſſes ſido, 
&c 


El no huviee, fido, 


Nos no huvidemos 


eſtado juntos, &c. 


Vos no hoviedleis, 
&c. 

. Ellos no huvieſſen, 
=” 

= mas que perfocto. 
Que, Yo no huvieſſe 


ſido detenido, &c. 
Ta no huvièſſes fido, 


Nos no huvieſſemo 


(fido) partidos, &c 


Nag no horiegei, 


elbe 60 bende, 
ce. 


Futuro. 


. ſola, &c | 
N'ayant pore. ẽtẽ A 


oy Three Language. | 


rt 

e n' aurey 

Ne Gs pay, &c. 
Tan "auras point &te, 


&c. * 
IF aur point &te, 


Noos n r 


Et enſemble, &c 


Vous n'aurez point 


L'in finitif 4* Mode. 
' N'etre point riche, 


eſt une pauvre affaire. 
N'avoir point «ey 


K. 


ths n ge Mode. 
Neun point ab- 


la campagne, &c. 


Ne devant point stre 


env 0) | pms 1 
1242 7 þ 
wks ; * \ a 
© ) f * '1 
. 
w3* 19 wits en den 
% Wan of vt 
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* ; 8 
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When, I OL. hall not 


have been paid, Kc. 


Thou ſhalt not have 


Not having been in 
the ſield or country. 

Not obliging to be 
on a journey. 


El Tnfinitivo 4 


Modo. 
No ſer, G 5 (eftar)Rico, _ 
2 un pobre negocio, 1 


Modo. 
N 


Ne haviendo. ede 
en el campo, &c. 
|No deviendo etar en 


> . 
% 
+ 5 


Lon of hore 
Ape vons avoir FR 


ne un e des 
Verbes Auxiliaires 
au Negatif, qui peu- 
vent vous ſervir pour 
le meme! ſujet, dans 
tous les Verbes en 
general comme Vex- 
perience vous le 
montrera; je vais 
vous dire ce qui con- 


cerne la Sintaxe des 


Verbes. 


_ , Sintaxe. 
ths } V ; 


E Verbe doit avoir 
un om, Ou un 
pronom, pour nomina- 
tif, comme r ex. 
17 de Voltaire, eft. 


omme | Javant, il 
Fatt" prendre garde de 
ne pas donner au me- 
me Verbe un nom, & 
un af Tor th Eee que 

ors Is rot-. 
comme ſi je diſois 
Monſfkeur de Voltaire, 
il eſt un homme ſavant. 


Les Verbes actifs ont 

apres eux Paccufatif, 
comme par ex. aimer 
fer amis, regarder quel- 


** *. 
| a Verbes paſs 
regiſſent le genitif, 


comme par ex. / honn# 
tetè off eftimie de tous; 
ſouvent il regit le no- 

minatif avec la pre- 
poſition . par, — 


RY 


Having - N you 


examples of the Ne- 
Auxiliary 


AY Verb 3 to 
have either a 


noun Or pronoun for its 
nominative caſe, ex. 


| Monſieur de Voltaire e 


un homme ſavant, My. 
de Voltaire is a wiſe 
man; obſerve not to 
give the ſame Verb 
both a noun and pro- 
noun, ſor then it would 
ſignify quite another 
thing, V. G. as if it 
were ſaid, Monſieur de 
Voltaire il eff, un homme 


avant, Mr. te Voltaire 


be is a wiſe man. 

Verbs active have 
after them the accuſa- 
tive caſe, ex. aimer ſes 
amis, 10 leut your ehe- 
mies 3 noe quel- 

— to. 2825 — | 


Verbs paſſive govern 
the genitive, ex Phon- 
nftets oft eftimee 5g 
tous ; ſometimes it 
verns the nominative 
with the prepoſition 
par, as il a tte trouve 


B par 
— 
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} 


2 un ex. de los 
Verbos Auxiliares 


Negativos quales vos 


pueden ſervir para 
el miſmo ũſo en to- 
dos los demas Ver- 
bos en general como 
la experencia vos lo 

. enſenara ; voy a de- 

ꝛirvos lo que cancir- 
ne el Sintaxis de los 
Verbos. 


Sintaxis. 


ner un nombre, 6 
un pro nombre, por no- 


minativo, ex. Monfieur 


de Voltaire eff un hom- 
me ſavant, el St. de 
Valtaire as un hombre 
ſabio, ſe debe bien re- 
parar de no dar à El 


miſmo Verbo un m- 


bre, y ur Pronombre, 
por que entonces ſigni- 


ficaria la miſma coſa, 


V. G. como fi dixeſe, 
Monfieur de Voltaire it 
e un homme ſavant. 


Los Verbos activos 
tienen tras ellos el acu · 
ſativo, ex. aimer fer a- 
mis, amar ſus amigos, 
regarder quelgu un, &c. 
> alguno, &c. 


Los Verbos paſſvos, 


rigen el itivo, ex. 


 Phonn#tete eſt eftimee de 


tous, algunas vezes ri 
el nominativo con 


. par, como 


G. il @ tte trouui 


par 


L Verbo debe te- 


. ft FL 


nul Am tb So naw RT oo 


” mm + __ 2» as % 


Ak<. ' "WY 1 an 8 e 


in Three Languages. | 2x5 
a Mn pra par hazard, it was par hazar, &c. Jus 


rand, Ke. 


11 y a beaucoup de 
Verbes qui regiſent a- 
pres eux un infinitif, & 
your lors on ſe ſert de 
ticule de, comme 

par ex. avoir d. fir, a- 
voir droit, avoir pou- 
nr, de faire telle 
choſe, avoir loifir, a- 
vair la commodite, Paſ- 
furance, de faire, ou 
de dire, quelque choſe, 
Fe. achever, Vaviſer, 
le prier, de conclure 
telle choſe ; ; il. eft bon, 
il eſt permis, il eſt de 
fends, il eft ntceſſaire, 
&c. de faire, ou de 
conclure telle choſe, 
e. il y en a pluſieurs 
autres, que Vufage v vous 
Ro. . 


89 9 
2571 12 
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1 ya 2 Ver- 
bes qui veulent Vinfi- 
nitif, avec l'article a, 
comme par ex. N acou- 
tumer, i amuſer, don- 


ner, à la lecture, ou à 


faire telle choſe, G. 
. 


an £ 
* 


wt, 
. 


u u en a pluſicur - 


neutres qui iſent le 
E dat if, 


found by chance, &c. 


There are ſundry 
Verbs governed by an 
infinitive after them, 
and then we make uſe 
of the particle de, as U 
avoir defir, to have 4 
ire; avoir droit, to 
baue juſtice; - avoir 
pouvoir, to have * ; 
de faire telle choſe, to 
do ſuch a thing; avoir 
lot Ar, to haue time ; 
avoir la comodite, ta 
bave.the bargain ; Paſ- 
ſurance. tbe ſecurity; 
de faire ou de dire 
quelque choſe, &c.. to 
do or ſay. any thing 
whatever, &c.  Ache- 
ver, to finiſh; 5 e, 
to adviſe himſelf ;: 
prier, to beſeech bim; 
de conclure telig. choſe, 
to conclude ſuch a things 

il oft bou, it is good l 
eft permis, it is e 
ted 3 1 eft defeudu, it 


| is defended ; il e ne- 


ceſſaire, it i⸗ neceſſary ; 3 
de faire ou de canclure 
telle chgſe, it 44 we, 
ſary to de or finiſh ſuch 
a thing there are ſun- 
dry others, which wo 

tom will explain 

Other Verbs there 
are which, require. the 
infinitive with the ar- 
ticle a, ex. t acontu- 
mer, to accuſtom him- 
felf 3; S£amuſer, to a- 
muſe bimſelf; | © adott- 
mer, to give himself; 
&a la lecture, ta the lec- 
ture; on à faire telle 
choſe, or to do fuch a 
thing, &C. 


Verbs neuter, that go- 


verg-** 


There are divers 


= hallado por à conteci- 


miento, &c. 
Hay muchos Verbos 
que rigen tras ellos-un 
Autiaicio, y entonces 
nos ſervimos de la par- 
ticula de, como V. G. 
avoir diſir, tener deſ- 
ſeo, avoir droit, tener 


derecho, avoir . 
tener poder, 45 faire 
telle —_ de hazer 


tal coſa, .aweir” loifr, 
tener lugar. (d tiempo) 
avoir la comoditt, tener 


la comoni dad, 7 aſſu- | 


rance, la ſegaridad, de 


Faire, ou de dire quel- 


que choſe. &c., de ha- 
zer G de dezir qual- 


quiera cola, Er. 4. 


cbever, acabar, Vavi- 


de fer avijerſe, 4. -prier, 


rogarle, de conclure 
telle choſe, de concluir 
tal coſa, i/ of. bon, et 

Bueno, i/ e permis, es 
permitido, il eſ defen- 
du, es defendido, il T ne 
ceſſaire, &c. faire, ou de 


conclure telle choſe, es 


neceſſario de bazer 0 

de concluir tal coſa. 

Hay diverſos otros mas 

s el uſa, vos 15 0 en- 
Bar. wh 


Hay otros 5 
que requieren el inſini- 
tivo, con el articulo a, 
ex. ac, ac 


tumbrarſe, 5 amuſer, en- 


tretenerſe, , adunner, | 


afaire- telle choſe, &c. 


G & hazer tal coſa, c. 


neucrales que rigen el 
dativo, 


Hay diverſos Verbos 


1 
— x ů 


—— — 


datif, comme par ex. 


plaire, " nuive, \ obtir, plaire, to pleaſe ; nuire, 
a quelqu'un, c. . to damage ; obeir, to 
donner, Varriter, A obeys” 4 quelqu'un, 
on, wk choſe, r.  Jomebocy, &C. 5 "adonner, 
to give himſelf; Var- 
E 453 ue rauer, to flop himſelf ; 
© 20070" js. to ſome+ 

: thi 
— Verdes « qui | Gp: fignifying /a- 


nifient — ou dire, 
ont apres eur la con- 


— 2 Vin- 


Tok, Er. RS 


2 
jonction /i avec un in 


dicntif, par ex. Je doñ- 


— 
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vern the dative caſe, as 


voir, to know ;z or dire, 
to ſay or teil; have af - 
ter them the conjune- 
tion que, in the indica- 
tive mood, ex. Je volt 
bien, I fee well ; Tf 
vous confefſe,' * 4 


3 — 7 
2. que vous avez 
raiſon, that you have 
reaſon ; qu'il à droit, 
that he is in the right, 
Se. Te eroi, J believe ; 


Fe peuſe I think; are 
put with the in · 


(eel pe the Verb q 


that follows it; that is 
to ſay, when the two 
Verbs may have = 
ſame. nominative, 


w0us"erofex, Vous on 
merveilles 


- ſex, faire des 


todo wonders. ' 
>: ow After Verbs 2 
bring, follows 
conjunction i, in the 
indicative mood, ex. 


Je doiite fi vous tiendres ff 


votre yur 7 doubt 


dativo, como V. G. 


plaire, ee „ nuire, ; 


danar, r, obedecer, 
à quelqu'un, à alguno, 
c. Vadenner, _ 
Varriter,  pararſe, à 
quelque choſe, à al- 
— cola, n: 


. 
can ſavoir, ſaber, ou 
dire, dexir, tienen tras 
ſi la conjuncion que, 
con el indicativo, ex. 
Fe wois bien, ves bien, 


, 6 otorgo, Je 


_ confi 
7 public jublice, Ja pen, 


7 pienſo, que vous avez 
raiſon, que 'vos teneis 


TAZON, qu'il a droit, 


que el tiene derecho, 
Sc. Fe croi, Iv creo 
Je penſe, Yo pienſo ſe 
ponen mui bien con el 
infinitivo de el Verbo 
ue le ſigue ſe enti- 
ende fi los dos Verbos 
pueden tener el miſmo 
nom nativo como V. 
G. vous croyez, Vous 
penſex, faire des mer- 
veilles, &c. hazer ma- 
ravillas. | 
Deſpues de los Ver- 
bos de duda ſe ũſa de 
la conjuncion /, * * un 
ind ĩcativo, ex. Fe dout 
vous tiendrem — 
parolle, dudo ' fi uſted 


if you» will your tendra fu palabra, ye 
word; but fi tienen una 
have à negation, ue ſe deve uſar de ue, con 


ſhould be made uſe of 


in the optative mood, 
ex. Je ne doute pas que 


Vos ne tenitz votre 


2 I doubt"not Wr 
* your word. 
ous 


el optativo, ex. I ne 
doute pas que Vous nt 
teniez votre parolle, no 


dude que * 4 


eee 


- 


2 
1 
£ 
- 
] 
i 
| 
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2; 
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Quelques Verbes ſui- 
vis d'un infinitif ont un 


employ particulier qu'il 
faut remarquer, car ils 
ſont tres frequents, 


voici quelques exem- 


ples, Je vais, deſigne 
une choſe qu on eſt ſur 
le point de faire,” (le 
preſent du verbe venir) 
2 vient, ſuivi de la 
prepoſition de, deſigne 
une choſe qu'on afaite 
tres recenment: com- 
me par ex. Je vai, 
travailler, Jr viens de 
chex un I. 


Ces | deux Verbes 

t fort en uſage, 
au preſent & a Vim- 
parfait, mais non pas 
en d'autres tems, 
Je vient, ſuivi de la 
particule à devant un 
infinitif, - ſigniße fe 
mettre .afaire quelque 
choſe, ẽtant dans cet 
uſage il a tous les tems, 
par ex. quand Fe vin⸗ 
à parler, quand Je ve · 
voi à conclure, &c. 
Le Verbe penſer, au 
preterit ſuivi d'un in- 
finitif, ſignifie ce qu'on 
Etoit ſur le point de 
faire & qu'on n'a pas 


fait, par ex. Je penſai 
mourir, &c. | 


- Voila les prineipales 
Regles de la Sintaxe 
des Verbes en general, 

| Etant 


in Tree Langiaget” 
Algunos Verbos ſe- 


Some Verbs that 
are followed by an in- 
finitive, have a certain 


-uſe, to which they are 


particularly adapted, 


and which ſhould be 
carefully obſerved, as 


they frequently occur 
in many places, ex. Je 
vais, ſhews a thing im- 
mediately done; in the 


nt tenſe of the 


Verb, wenir, to come, 
Je vient, followed 

the prepoſition de, 
ſhews a thing recently 


or newly done, ex. of eltra 


both, Je vais trava- 
iller, I go, or am now 

oing to work; Te 
Gale de. chez un tel, 1 
come from the houſe of 
fach a one. 


* 


; — ? Py 4 ; F 3 
.. Theſe two Verbs are 


very much in uſe both 
in the preſent and pre- 


terimperfect; but not in 


Je vient, 


other tenſes; 
followed by the par- 
ticle a, before an 1nfi- 
nitive, figniſies alſo a 


thing about to be done, 


and when it has this 
meaning, it retains all 
the tenſes, as guand Je 
vient à parler, when I 
come to ſpeak 3 quand 
Je werivis & conclure, 
when I came to con- 
clude, &c. | 
The Verb penſer, . 
think; in its preterper- 
ſect tenſe, followed by 
an infinitive, ſignifies 
what you - would, do 
preſently, and not what 
you have ow, ex. 
Je pen ſai mourir, &c. 
N are the prin- 
cipal Rules of the Syn- 


tax of Verbs in com- gtaxis de los Verbos en 
| LI general, 


mon, 
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8 de un infinitivo, 
jenen un empléo par- 
ticular para ſu üſo, el 
qual ſe deve bien re- 


parar, por que ſon mui 


frequentes, heis aqui 
algunos ex. para que 
mejor los entendais, Je 
vais, demueſtra una 
cola que ſe quiere ha- 
zer luego (0 imediato) 


el tiempo preſente de 


el Verbo wenir Je 
pre poſicion de, demu- 


viene de hazer recien- 


temente, ex. de im- 
bos, Je wais trava- 


iller, Jo voy à traba- 


jar, Je viens de thez un 
| , vengo de caſa de fu- 


9. . "Ys: 
_ Eftos dos Verbos ſon 


mucho en uſo, en el 


preſente y en el imper- 
fecto, pero no en otros 
tiempos, Te vient, 
ſeguido de la particula 
a, antes de un infiniti- 
vo, ſigniſica tambien 
una cola que ſe ya a 
hazer, ſiendo en eſte 
uſo tiene todos los ti- 
empos, como V. G. 
quand Je wins a par- 
ler, quando wine à has 
blar, quand Je venois 
a conclure, quando ve- 
nia à concluir, &. 
EI Verb penſer, 
penſar, en el preterito 
ſeguido de un inſmiti- 
vo, ſigniſica lo que ſe 
queria hazer- lugo, y 
que no ſe hizo, V. G. 
Je penſai, maurir, &c. 
; TINT? 4 
Heis ay las, principa- 
les Reglas de el Sin- 


: 
£ 
N 
: 
: 
| 
: 
: 
| 
: 


una coſa que Te 


* 


— — 
— — 


bes, & qui 


Etant impoſſible de les 
reduire toutes aux prẽ- 


ceptes generaux acauſe 
qu'il y en a un tres 


and nombre rependus 
ns la langue, & ils ne 
ſe peuvent appren- 
dres que Puſage, 


en liſant de bons Au- 


teurs; c'eſt a quoi je 


/ 


* 
. * 


DiscirrE. | | . 
Je m'appliquerai de 


mon mieux.. a <tudier 
les Verbes & leur Sin- 


| taxe car je vois cam- 


bien ils me ſont nece(- 


 Marrae. 
fa me qui eſt la 
ILL. partie dont la 
compoſce, eſt une par- 
tie d' oraiſon qui ex- 
plique, & diſtingue la 
| 4ignification des: Ver- 


augmente, 
ou diminue action; 
i faut diſcerner Vad- 
verbe de la prepoſi- 
tion eh ce que celui 
1a ne regit point de 
nom apres lui, & celle- 
ci en regit totjours 
quelqu'un; Ceſt' pour 
quoi quelques prepoſi- 
tions devienent ad- 
verbes ſans tien chan- 
ger dans le mot, de 


42 288 


Ne 0 eO forts 


4 ; 
En 4 2 4 — 


— 
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mon, it being impoſſible 
to reduce them all to 
more general forms or 
precepts, becauſe of the 


t number there is 
ſcattered about in this 


language; ſo that there 
is no better method for 
learning them, than by 
reading good authors, 
to which L refer you, 


e e 
I éwill apply myſelf 
as much as poſſible to 
the ſtudy of the Verbs, 
as knowing how ne- 
ceſſary they are: in the 
pleaſe, we will 

of the Adverbs in a 
Leſſon by itſelf. __ 


Ni 15 Lzssox. 
leg 9 | ee 
MASTER. 
which is the 


ſixth part whereof the 
French tongne is com- 
poſed, is a part of 
ſpeech that explains 
and diſtinguiſnes the 


ſignification of Verbs, 


and either encreaſes or 
diminiſhes the aQion. 
Care ought to be taken 
to know and diſtinguiſh 
the Adverb from the 
Prepoſition, for the 
Adverb never governs 
a Noun after it; but 
ways does; conſe- 
quently ſome Pre poſi- 
tions become Ad- 
is f 42. verbs, 


neral, ſiendo impoſi- 
le de reducirlas to- 
das à los preceptos ge- 
nerales, por que hay de 
ellos un numero mui 
grande, eſparzidos en 
la lengua, y no ſe pue- 
den aprender de otro 
modo fino on uſan- 
doſe à leer buenos Au- 
tores; à lo que vos 
exhorto. . 
Disciruro. 
Nie aplicare quanto 
(ag a eſtudiar los 


Verbos, „ fu Sin- 


taxis pues veo que 
me ſon mu neceſſarios: 
hablemos fi vmd fuere 
ſervido de los Adver- 
bos, (en una Lecion ſe- 


| parks.) 


% 
+ & 1 
— 
I E 
82 f 5 
5 : a 
T 4 . 


88 
Novena LEOIOx. 


Maksrzo. 
12 Adverbos que 
| ſon la-ſexta par- 
te de cuyos la lengua 
Franceſa eſta compu- 


eſta, es una parte de 


oracion que explica, y 
_ la fignifica- 
cion des los Verbos, y 
que aumenta 6 dimi- 
nüe la action; ſe deve 
3 N de 

cion, ue 
et Adverbo wo ger, el 
nombre, tras el, y la 
Prepociſion rige ſiem 
pre alguno, por lo con- 
ſiguiente algunas Pre- 


pociſiones ſe buelven 


Adverbos ſin trocar - 


nada en la palabra, de 


Ig rr. = 


d' 


forte. que pour conver- 
tir fa 
A il ne faut que 
ſaprimer ſon regime, le 


cas, & le nom. ex. Pun 


marche devant Jean, Pau 
tre apres pierre, devant 
& apres, ſont desPrepo- 

fitions, ces mEmes mots 


devant, & apres, devi- 
, en di- 


enent Adve 
ſant, Pun marehe 2 avant, 
Fautre apres; de mE- 
me on dira parlant 


d'une perſonne, nettes 


vous Vis-avis delui, ou 


Pelle, mais parlant 
d'une bete, ou d'une 


choſe inanimee, on dira 


ſeulement netten wous f 


vis- avis, alors vis- 


zvis devient ede. 


4 of 4 > - 5 
N ” 
* 6 
- 


4 
L * 


prepoſition en 


caſe, name, 
Pun” Sx "cet, 


ai, de lui ou delle; 
but in ſpeaking of a 

beaſt, or of things ina- 
nimate, we ſay only, 
a mettez Vous vi aus, 
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verbs, 1 without 
changin word; 
ſo that to turn a Pre- 
poſition into an Ad- 
verb, there needs no- 


more than to ſup- 
— 2 governing. 


Pautre apres, the one 
goes before,” the other 
after. Where devant 
and apres are Prepoſi - 
tions, and theſe ſame 
words devant and apres 


are become Adverbs, 


ſaying, Pun marche 
avant Pautre aprez, 
the ſame may be ſaid. 


{peaking of any per 


mettes Vous 


Place yourſelves over 


tbe way, and not ſay 
from him or her, an | 


TEE; 4 * Fg 


Les” Adviidas ne 


ſont pas todjours con- 
tens en une ſeule pa- 
role, comme ſouvent, 
rarement, pres, loin, 
mais quelque fois ils 
ſont compdſes.":d"une 

Prepofition,- & d'un 
nom, ou 7 autre 
Adverbe, comme à 
laiſe, après diner, a 
2 * bier » gar dega, 


c 


with . % 
ot. . C&S <&\ 


Les Adverbes ſont 


de 1 eſpeces, 

parce qu ils expriment 

les diverſes circonſtan- 
ces 


then wi avis 18 eme 


an Adverb. n 

Adverbs are not al- 
ways contained in one 
word only, as in the 
words ſeuvent, often ; 
rarement, feldom ; a- 
pres, afterwards; loin, 


ar eff; but are ſome: 


times compoſed of a 
Prepoſition, and a word 
or of an Adverb, ex. 


à laiſe, a comodo apres 


dine at noon, after 
dinner; avant hier, 
the day before yeſterday ; 
par drga, this way. 


| Adverbs are of di- 
vers kinds, expreſſing 
the ſeveral a "nl 
ces of actions bead 

by 


vertir la Prepociſion en 


ad verbo, no es neceſ- 


ſario mas ſino ſuprimir 


no- ſu regime, el caſo, y el 


nombre, como V. G. 
devant 


Pun marche 
Jean, Faure apres 
pierre, el uno camina 


delante, J. il otro, de+ 


tras P. devant, y apres, 


ſon P repociſiones; eſ- 
tas miſmas 
devant, y apres, fe bu- 


elven Adverbos dizi 


endo, Pun marche a- 
vant, I autre apres ; 
de el miſmo modo ſe 
dira hablando de una 
rſona, mettes Vous 
vis avis de lui, ou delle, 
pero hablando de una 
teſtia, 6 de una coſa 
inanimada, ſe dira ſola 


mente mettez Vous Vis © 


avis, pontos - enfrente, 
y no ſe dird ge El ni 
de ella, y entonces 
vis avis buelve Adver- 
WE IIS 3-, 

Los Adverbon no ſi- 
empre ſe contienen en 


una ſola palabra, como 
V. G. en las palabras 


* 
ſouwent amenudo, rara- 


mente. raramente, 4- 
pres, deſputs;" lein, leror, 
pero algunas vezes ſon 
compueltos de una Pre- 


poſicion, y de una pa- 


labra, 6 de un Ad- 


verbo, ex. 4 laiſe, acd- 
modo, apres dins, aef- ' 


puts de *Yamar, 
avant hier, antes 


de ayer, par. defa, er 


ac, &c. 


Los Adveitiss ſon 5 


diferentes generos 
que exprimen 5 


verſas. 1 


259 


modo que para con- 


palabras 


. 


% DF 0 yg 67 


„ 


+ 


bles, ex. 
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ces Jes actions ſignifices 


far les Verbes, Com- 
me celles du Lien, du 


Tems, du Nombre, de 
la Qualité, de la Fa- 


con, & autres ſembla-_ ſpoke. to 
Fay parle d a-- K 7 ? 


mon frere, ou? ici, la,. 
&c. quand ? hier, A, 


our I hey, il y ä une 
2 


| Combien 
de fois ? ane, deux fois, . 
tro * eit, de quelle fa- 
gon ? fort alaiſe, alle 
carts acai * 


N tant bien en- 


tendu, ſuffit pour ſavoir 
connoitre, & diſcerner 


les Fg ak je crol 


de les raporter 


tous ici car ils . en 
& which you wall readily 


tres grand nombre, & 
d'ailleurs on peut 


bien les tyouver dans les 


Dictionnaires, j en ra- 


porterai ſeulement quel 
ques uns de chaque eſ- 


pece, apres quoi je 


vous dirai quelques ob- 
vous N 


ſervations ap 
vez faire, &c 


2 
* 
4 * 
t 


Des diffirentes ef. 


Nx EAT 
e. 


Lab Tue. 
„ Lv. 


\U et-il} ici, la, 
près, loin, de- 
vant, Ane, au tour, 


by the Verbs, as are 
thoſe of Place, Time, 
Number, ality, and 
Mode, an 
the like fort, ex 7 


&, when? yefterdey, 


to-day, it is an bour,. 


&c. bow often? enge, 


twice, thrice; what 
ſhape? very 228 
5 e Pe I 


* + F a” 


"As you now com- * 
hend enough to 
Fe the Adverbs, it 


be needleſs to run 


| qo n'eſt pas neceſ-- through the whole of 


them, for there are a 
great number of them, 


find in the dictionary: 


nevertheleſs, I will here 
mention ſome of each. 
ſort, and then proceed 


to lay down ſome ob- 

ſervations, which ought 

to be x made. * 
821 | | * ene. 


es ie 


* 


of the different 
kinds of Ab- 
_ VERBS, 


Bu, 77 Pract, | 


*Y kx is wi 


here, yonder, 


* ore be- 


"is 


\ art \ ; 


others of 


2 Brother, 
1 Jonder, | 


las acciones ſigniſicadas 
por los Verbos, coma 
ſon V. G. las de el 


Lugar, de el Tiempo, 


de el Numero, de la 


ualidad, de la He- 


chura, y otros ſeme- 
ane ex. (reparad 
ien en ſu traducion 
tengo hablado ami her- 
mano, onde? aqui, aculla, 
&C. quando? ayer, oy, 


| ba una ora, &c. quan- 


tas wenesrY wma, dn; 
VEREs, tres VERS 3 3 de 
gue modo ? mui achmodo, 


3 alqjado, ſeveramente, 


Compreb6ndiendo bi- 
en eſto, baſta para ſa- 
ber conocer, y dicir- 
nir los Adverbos ; me 

e que no neceſſito 
dezir Voslos todos, por 
que hay un grande nu- 
mero de ellos, y de 
mas que los hallareys to- 
dos en los Dicionarios ; 
no obſtante vos dire al- 

nos de cada eſpecie, 
y luego vos dire algu- 
nas obſervaciones que 


ſe deven hazer. 


De lis diferentes 


© efpecits de A p- 
VER BOS, 


Sit, I . Adverbii 
4 Lvl. 


de eſia elt 4 

qui, aculla, cer- 

ca, lexos, delante, de 
tra5, 


* as on 


* 
r ook Al L ou. if | arnmorront. 


Article 2d. Adverle de 


aentaur,.. gelbes, e 400 "hind, 1 about, up- 
ſous, 1 dedans, on or above, without, 


la, ceans, 
leurs, Cc. 


F 
as 
C * 4 + 


par ici, par 1a, par de- 
vant, par 28. 
degi, par deli. . 


* Dou vient - il? de- + 


bien loin, de tes, 
2 mi & 


Wh; 


TeMs. . 


» Quand cla et-il 


arrive ? hier, avant hi- 
er, il y a long tems, 
anciènement, autre fois, 
au tems paſſe, derniẽ- 


repent de puis peu, 


out fraichement, au 
are ke ap ys e 
Me de bon. 

au matin, au 

ſoit, ce matin, aujour 


d' hai, ſur. le ſoir, ſur 
le diner, environ le mi- 


. Ne 


[- to the left, hither 
Par yonder, more that way, 
or further on, or on 


4 


all- within, from, hither, 


from yonder, bere 


., within, on the other « 
* ſide, Cc. | 


„ 2 dien 
al ado, a e a5 


oh, 


very near, above 
low, aſide, ta the rig 


the ather fide, 
here, to there, 


| throu h, Sc. 
E N a paſſẽ? 


hich wa went 


107 this way, xonder 


par, way, forward, back- 


ward, hitherward, thi- ] 


therward, Oe. 


From 
otherfide, from hither, 
from yonder, &c. 

Second, of Tius. 


When did that ha 
pen? yeſterday, 


day before y 


long ſince, aden, 
another time, a long 
while ago, laſtly, late- 
ly, recently or newly, 
before, after, if 

time, in a day 
or . 
this morning, this very 
day, or to-day, near 
— benighted or 

awing towards 

at ns. time nigh 
ver _— noon ys 


72 —— 
now, 
e 


goes he? 


' whence 
came he? from afar le bien 
„ off, hardby, from the ca, 


quierda, aca, y aculla,. | 
mas alla, (6 de la. otra 


Quando facedis 
eſſo? ayer, ante ayer, 
ha mucho tiempo, an- 
tiguamente, otra * 


al tiempo 7 
timamente, poco 

todo 3 freſca 
mente, ] antes, deſpues, 
de buena ora, de buena 


# 


+= Quand ben tn 


cela? bien t6t, tout a 
cette heure, aufn tot, 
tout mainte dans 


pen de teme, idconti. 


nent, a Vinſtant, dans 
fix mols,” "ici atrois 
jours, dans un moment, 
tantöt, demain, apres, 


you's apr, deſormais, ſome | 
na jamais, 


ſouvent, 5 fois, 
rarement, alors, une 
fois it arriva, un jour il 
rig Wok Jour, 
en. jour, jour' 
& Tag hou, 66. 
pendant, Jamais, toũ- 
Jours, en. be 
3 
* * N. 
— it nommé, 
- Poccafion, a propos, 
en moins. de 


a ben. 
rien, en un clin dt oeil 


+ 4% W 
5531 dene 


> * * As qt 2 " or 
F % $4 « £47 + s i 


Auch ze. aue, 

de | 
Une e. gs as 
fois, plofieurs tols” tout 
. tout d'un coup, 


— IE. -4 Fig 70 
22 „ ; KH 


e £1; WE $6 
HY £4 + 718 792 


2 19 2 Ae Pats | * 


„ tellement, 
- - medio- 


„ 


| purpoſely, t timely, 1 


When will he do 
it? very ſoon, preſent- 
ly. immediately, in a 
little time, inſtantly, 
ſix months hence, three 
4 hence, in a mo- 
directy, to- mor- 

row, . hence 


CO” Fi often, 


ſeldom, 


it happened once 
ten, th happen, one 


day, each day, "daily, 
day and night, ſudden - 


ly, mean w ile, never, 


ys, continually, in- 
ceſſantly, perpetually, 
never more, ready 
named, occaſionall 


than nothin Fa in the perpetualmente, | mas 
twinkling 0 an eye, due nunca, apunto 
22 or nombrado, à la oca- 
3 ſion, aprop6ſito, a ti- 
3 empo, en menos de 
—_ = 7 — ST £9, nada, en on cerrar de a 
1 3 5 ; 23 jos, Se. eve 
hire, | of NU ER. ' Articulo 49. PIYY 
o de NulzRo. 
© © Once, twice, uu. Una vez, dos ve- 
dry vo, Ae zes, diverſas vezes, to- 
blow, & c. do en un golpe, Cc. 
mens, Pat " 4 (fignifica EET 
V1 44K 4 4 10 £3.44 con aftividad fin 
rin 38 7: 4.29 
e n pu e Kc! der riemps ai greg 
e 10 e Arrieulo 4. Auulerbos dr 
th 3 CAanTIDAD:” 


e, 355 
1 — thing, , 
Es ft, 


© ax. 


lirtls mee br les, f a ins 
the whole, ſufficiently, 


fr the 
none. TIS 


, 


2%" tante, 


4 New Faencn on | 


en Hh lo miſmo 
Te. preſentemente, 


ando fe hara 
mY ien preſto, al 
preſente, immediata- 


mente, en poco tiempo, 
incontinente, en el in- 
ſtante, de aqui a ſeis 
meres, de aqui a tres 
dias, en un momento, 
luẽgo, mafana, deſpues, 
deſpues, de aqui en 
adelante, jamas, (ò nun- 
ca,) amenudo, algunas 
vezes, raramente, en- 
tonces, fucedid una 
vez, ſucedera un dia, 
cada dia, de dia en 


dia, 'dia y noche, de 
repente, entretanto, ja- 


mas, fiempre, continu- 


7 adamente, inceſamente, 


poco, mucho, baſ- 
demaciado de 
poco, otro tanto, mas, 
menos, caſi nada, mas, 
infinitamente, abondan- 
emente, caßß, 0 
25 Amenos, de el to- 
o, ſuficientemente, na- 
aa del todo, todo cho), 
cho), 


crement, pour le moins, nile all done, in 


oo apeu, tant ſoit peu, 


” 
De. 
* 


cle Er Adverbe a 
RDRE. : 


„ Premerement, en 


premier lieu, ſeconde- 
ment, avant tout, a- 
pres tout, tout de 
ſuite, en ſuite, en fin, 
tour a tour, au defile, 
file a file, en ordre, con- 
fuſẽment, pelle melle, 
à la foule, defonds en- 
comble, ſans deſſus deſ- 
ſous, à la pareille, au 
retour, en 2 
Ec. 


Article be. Adverbes 
4 INTERROGATION. 

Ou? quand? com- 
bien? comment? pour 
quoi non? c. 


Article 5e. Adverbes 


AFFIRMATION, de 


 NzcaTion, & de 

Dod E. 

Oui, aſſeurẽment, 
ſans doute, pour quoi 
non, bien, fort bien, 
volontiers, certes, en 
verite, vraiment, veri- 


tablement, &c. 


D. Nxcariox. wh 
Non, nullement, pas, 
point, ſauf mieux, Cc. 


De Dor. 

Peut Etre, il pouroit 

etre, a tout hazard, 3 
l'avanture, c. : 


Article 


ſach manner, at leaſt, 


little by little, by. de- 


grees, Cc. 


Fifth, 2 Ozpes. * 


”P irſtly, in the firſt 
place, ſecondly, before 
all things, after, from 
all which, all following, 
in fine, turn in turn, 
unthreadled, threadled, 


in order, confuſedly, 


* 


trodden underfoot, en- 
tirely, upwards, below, 
like unto, at the re- 
turn, in exchange, &c. 


Sixth, of uri KROGA- 


TION. 
Where? when ? how 
much? how ? Why 
not ? | 


Seventh, of Erin- 
TION, and mr wag 
ING. 42 
e cabal; 

without doubt, why 

not, well, very w 

out of  good-will, cer- 

tain, in truth, . 

verily, 


o Necarion, 3 
Not, by no means, 
no, except. 


Of DovsrTins. 


* May be, it might 


be, at all adventures, 
at all hazards, c. 


Eighth, 


' mul bien, 


deſpues de todo, todo 
ſiguiendo, enfin, torno 
a torno, 
hilera, a hilera, en or- 
den, confuſamente, con- 


fuſamente, a tr „en- 


teramente, lo 6 arcs 
ba abaxo, (cj, 


7 que, Ge. 8 
Artitule 6. ** FA 


* 


INTEROGACION. 
» Onde? quando? 
quanto ? ad? por 
wm no? aa 


de Ai ang de 
Fine 4 de 
1 UDA * 

Si, ciertamente, ſin 
duda, por que no, bien, 
e buena vo- 
luntad,. Ern as en ver» 
dad, verdaderamen 
vertademen) ian 
ca lo miſmo. | 

Los de Nroscion. A 

No, 0 ninguna 
manera, . (pas, 
ſigniffcan no) 1456 f. 

mejor parecer, . 

Los de Dpa. 

puede fer, podria 
ſer, (a todo) & caſo, à 
la ventura, &c. 


*  triiculbo 


zal des filar, 


3 


ml de. Alber bes dr 
Coup AkxA iso, Ze 
""DzmtonsTRATION. 
 Ainfs, de me | e, tout 
de meme, pareillement. 
ne plus, ne moins, en 
cas, en ſembla- 
ble cas, Sr. les voici, 
tes voila. 2 | 


KS 

* £.” 5 

* 

+ 


Article ge. Abverbes 


Aus, && SE 


" BARATION.. 


. " Enſemble; 3 „& 
quand, univerſellement, 
en tout, apart, al'ecart, 
| arriere, 8 en 
particulier, culie- 
rement, principalement, 
s'pecialement, ſepare- 
ment, au contraire, au 
rebours, alenvers, al'- 


te, Ce. 


' Article one. Adverbes 
 & Facon, ou Ma 
" NIERE. 


renverſe, adroite, a- 
F 
don, propos 
hbers, 2 Ia legere, tout 
expfes, 4 la volte, © la 
| hate, favs'y penſer, par 
me pr Se. I 
r 


n WW > | 
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Eighth, of CourAkt- 
* $0N, and DRMox- 
"*STRATION. 1 
Thus, in like 
manner, all the ſame, 
as theſe here, of the 
ſame ſort, neither more 
nor leſs, in the like 
caſe, behold them here, 


behold them there, 


Ninth, of Union, and 
SEPARATION, . 
Together, when, 

and when univerſally, 

altogether, apart, ſepa- 


rate, behind, otherwiſe, 


in particular, particu- 
larly, eſpecially, -ſe- 


parately, contrarywiſe, 


Ee. 


Articulo 8. Aver bos ti 
CourakAcron, y 4 
DzuosrRaciox. 

* Aſi; del miſmo 
modo, todo el miſmo, 
como eſtos aqui, de el 
miſmo modo, ni ma: 
ni menos, en ſemejante 
caſo, en igual caſo; 
heiflos aqui, heiflos 
alla, Sc. | 


Articulo 9. Adverbos d: 
* AJjunTamiENTo, y 
die SEPARACION. 

juntos, quando, y 
quando, univerſalmen- 
te, en todo, aparte, 
apartado, atras, otra- 
mente, en particular, 
particularmente, eſpe - 
cialmente, ſeparada 
mente, al contrario, al 
rebes, al'envers, (ſigni- 
fica lo miſmo) al ops- 


v5 - fito, e. 


Tenth, of Movpt, or 
n 
„ Skillfally, pru- 
dently, fooliſhly, eaſily, 
ſcarcely, ſorrow fully, 


unlikely, by force, to 


ſhaps, to my tafte, 
0 7 fling, covered, 
uncovered, upſide 
down, to the right, to 
the left, through envy, 


for good and all. 
f 
Obſjer- 


| Articulo 1070 Adverbes 


d FCHURA, 6 de 
. Mantra. 

* Saviamente, pru- 
dentemente, locamente; 
facilmente, apEnas, a 
peſar, contra guſto, por 
faerca, a mi modo, a mi 
agrado, a mi fatisfacion, 
a cubierto, a defcubi- 


erto, acuerpo perdido, 


reculando, al traſtor- 
narſe, a derecha, a iſ- 
quierda, (por) enbidia, 
todo de veras, de caſo 
penſado, à la ligera, 
al buelo, de priſſa, fin 
nſar en ello, por 
deſcuido, As. * 


N bt Ober- 


Obſervations 
quelaues ADVER- 
BES, | 


Savoir. 


Eaucoup, peu, & un 
peu, prenent ElE- 
gamment avant eux la 
particule de pour ex- 


primer la comparaiſon, 
ex. il eft de beaucoup 


plus grand, fi vous me 
ſurpaſſes, c eſt de pen, 
caucoup, peu, trop, 
aſſes, & d'autres ſem- 
blables Adverbes de 
quantite, prenent avant 
eux les articles indehi- 
nis de, & d, ainſi que 
les noms, ex. c la 
pratique de beaucoup de 
gens, de peu de gens, 
cela arrive apeu de- 
monde, ou à trop de gens, 


Ry 


 L'Adverbe ſe place 
d' ordinaire apres le 
verbe, ex. il agit fort 
bien, autrement il ſe 
met entre Pauxiliaire 
& le mot propre du 


r 
verbe, ex. Ae parli 


Joigneuſement, &c. 


. 
89 bs 
TH * $7; 
. 


* 


in Three Language. 
3 8 5 23h | | 


of elegance, have the 
particle de, in order to 
expreſs the compari- 
ſon, ex. il eſt de beau- 
coup plus grand, he is 


* 


fur Obſervations upon O bhervaciones ſobre 


ſome of the a- aigunos ADVER= 


byve ADVERBS, BOS. 
To wit. Fl A ſaber. 
WW "U CA, little, and UCHO, poco, y 
| a few, by way un poco, toman 


elegintemente, antes de 
ellos la particula ae, 
para exprimir la com- 


paracion, ex iet de © 


beaucoup plus grand, es 


_ 269: 


but a little matter; _ 
much, little, too much, paſſes cet de peu, fi vos 
| ſufficient, and other the | me ſobre pujais es de Po- | 
like Adverbs of quali- co; mucho, poco, de- 


much larger: if you de mucho mayor, (para 
would ſurpaſs me, it is , dezir es mayor que el 
„; otro) fi wous me ſur- 


ty, have before them naſiade, baſtante, y o- 
the indefinite articles tros ſemejantes Ad- 
de and 4, in the ſame. verbos de cantidad, t6- 
manner as the nouns, man antes de ellos los 
ex. ceft la pratique de 8 articulos indefinitos de, 


beaucoup de gens, it in y 4, de el miſmo modo 
auhat many people prac- ants los nombres, ex. 
tiſe; di peu de gens, of © ft la pratique de 


few people; cela ar- beaucoup de gens, es bo 
rive apeu de monde, ou, gue mucha gente exer- 
atrop de monde, &c. ct (6 pone en pra- 


that happens to many tica) de peu de gens, de 
people, mor- or leſs. 


| poca gente, cela arrive 
apeu de monde, ou atrop 
de monde, &c. efſo ſu- 
1 i ctde apoca gento, d 4 
A > eas rence; es 
The Adverb is ge- El A pon. 
nerally put after the ordinariamente deſpues 


verb, ex. i/ agit fort de el verbo, ex z/ agit 


bien, he acti very well; fort bien, el obra mui 
or elſe is put between bien, otramente ſepone 
the auxiliary verb, and 
the proper noun at- nombre proprio de el 
tending the verb, as verbo como V. G. 
Fay parli foigneuſe- Fay parli ſoigneuſement 
ment, bawde ſpoke care- . 


e, Mm 


* 
« 


El Adverbo ſepone 


entre el auxiliar, y el 


hable, s tengo hablade 


lh autiouſly., cuidadeſamente, c. 
Julh, er © 105 | . 


0 


Pu 


Comme, eſt un Ad- 


- verbe de fimilitude, ex. 


il «combatit comme un 


Lien, il parle comme un 
Orateur. ö 


\ 


Vous devez vous 
ſervir dans certaines 
phraſes de p/us, & non 
4 avantage, parce que 
davantage ne regit 
point de nom apres ſoi, 
quoi qu'il fignifie la 
meEme choſe que plus; 
voici quelques phraſes 
nous ttions plus de tren- 
te, & non davantage, 


il li en faut plus de 


are a 
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Comme, how ; is an 
Adverb of fimilitude, 


as i/ combatit comme un 


lion, he fought like a 


lion ; il parle comme nn 
orateur, he ſpeaks like 


an orator. 


Von ſhould in ſome. 
6 Adverbos plus, y d a- 


certain ſentences make 
uſe of plut, and not of 
4 auge, by reaſon 
davantage does not go- 
vern any noun after it- 
ſelf, although its figni- 
fication 'is the ſame 
with plus, ex. nous 


tions plus de trente, wwe 
e thirty ; and 


not 4 avantape il lui en 


dix, je ſuis plus rejout faut plus de dix, it muſt 


gue Vans, c. 


Les Adverbes de 

quantite vont devant 
leur genitif, comme, 
peu d eſperance, beau- 


coup detravail, point de 
courage, moins de peine, 


/ 


Voici quelques au 


tres remarques ſur les 


Adverbes Negatifs, | 


L'Ad- 


be more than ten; Fe 
fuis plus rej oui que vous, 


&c. I am more pleaſed 


that you, &c. Je wen 


dir d avantage, 
4 "tf no T% $ 
and fo of others, He. 


5 
151 


Adverbs of quanti- 
ty go before the gent» 
tive caſe, as peu def 


perance, little bope or 
expeance ; beaucoup de 
travail, nuch labour; 
point de courage, no. 


courage; moins peine, 


 tefs vort. 


Here follows ſome 
obſervations upon the 


Negative Adverbs. 
The 


peu d eſperante, 


bre los 


Comme, como, es nu 


Adverbo de fimilitud, 


il com- 


como V. G. 
batit comme un Lion, 
combatis coma un Leon, 
il parle comme un Ora- 


teur, habla como un 
Orader. 


Como las palabras, 
vantange, traducidas 
en el idioma E/pairo/ 
montan lo miſmo, vos 
quiero dezir quando en 
la lengua Franceſa nos 
devemos fervir del uno 
y del otro que fe va- 
rian requerirlo 
aſſi la” pulides de Ia 
lenguaz y mas que 
Davantage que quiere 


dezir mas, como plus, | 


no rige ningun nombre 
tras 25 y eſſa es parte 
de la variacion que ha- 
zemos de plus; heis 
aqui algunas phraſes, 


nous tions plus de 


trente, eramos mas de 
treinta, y no fe dize 
d avantage,” il lui en 


aut plus de dix, le es 


menefler mas de diex, 


Je ſuis plus rejoui que 


vous, &c. eftoy mas 
aligre que . uſted, &c. 

Los Adverbos de 
uantidad van antes de 
u genitivo, como V.G. 
poco 


eſperanga, brancoup de 


travail, mucho trabajo, 
point de courage, nin- 
gun corage, moins de 
peine, me nos trabajo. 

AN 4 


Heis aqui algunos 
aros importantes ſo- 


verbos Ne- 


gativos. 
I El 


sss 
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— r 1 


terme negatif dans la 


. mEme-phraſe ; je pour- 


rois vous · en donner 
pluſieurs exemples, mais 
par les uns vous pour- 


rez obſerver les autres: 
en voici 


lques uns, 
Je ne parle point, il ne 
parle plus, Je ne veux 


pas, &c. 


Mais quoique I Ad- 


verbe ne, ſoit ſouvent 


ſaivi d'une autre nega- 
tion, comme je vous ai 
dit, il ſe trouve cepen- 


dant quelque fois ſeul, 
mais pour lors il don- 


ne un autre ſens 

quand il ſe trouve joint 
avec une autre nega- 
tion, comme par ex. 
quand je dis Je crains 


que Jean ne viiune, 


dans ma crainte je vou- 
drois qu'il ne vint 
pas; mais f j ajoute 


une autre negation, & 


que je diſe, Je crains 
gue Jean ne witnne pas, 
Je veux au contraire & 
je defire qu'il vienne, 
& pour lors cela à un 
ſens tout afait contraire 
à la premiere propoſi- 


* 


Pat, point, s'employ- 
ent Gandinsive indife- 


remment; mais point, 
nie plus abſolument 
que pes, car il ſigniſie 
ſouvent point du tout, 
fomme par ex. 7enen 

; veuæ 


nn Three Languages, © 
I Adrerbe Negatif The Negative Ad- 
ne, Pordinnaire 
eſt ſuivi d'un autre 


verb ne, is generally 


followed by another 


negative term in the 
ſame ſentence, I could 
here give you ſundry 
examples, but a few 


will ſerve to ſhew the 


others, ex. Je ne parle 


point, I ſpeak not: il 


ne parle plus, be ſpeaks 


n more; Je ne veux 


fas, I will wot, &. * 


Although the Ad- 
verb ne may be ac- 
companied with ano- 
ther negative, as I have 
obſerved, it often hap- 
pens; yet ſometimes it 


then it gives ano- 


ther ſenſe to what it 
did, ex. of each, when 
I fay, Fe crains que 
Jean ne vienme, 1 fear 
Fohn don't come; by 
this fear, I prw that 
my defire is, that John 
ſhould not come; but, 
by adding another ne- 
gative, ſaying thus, Je 
crains que Jean nt vi- 
enne pas, I ſhew my de- 


fire is that Job ſhould 


come, whereby it ap- 
pears the latter tenſe 
is quite contrary to the 


Pas, point; gene- 
rally either one or o- 
ther of theſe words 
may be uſed, only 
point is a more abſolute 
negation than pas ; for 


may times it ſignifies 


Point 


- Cion, | = 
Pat, point, fe em- 


10 
El Adverbo Negati- 


vo ne, ordinariamente 


eſta ſeguido de otro 
termino negativo en 
la miſma phraſe; bien 
pudiera darvos dife- 
rentes ex. pero por los 
unos podreis ſaber los 
otros; heis aqui algu- 
nos, Je ne parle point, 
Yo no hablo, il ne parle 


plus, no habla mas, Je 


ne veux pas, Lo no gui- 
ero, &c. 
Pero aunque el Ad- 


verbo ne, ꝭſtè acompa- 


nado de otra negacion, 
como vos tengo dicho 
que ſucede amenũdo no 


obſtante ſe halla algu- 
may be found alone, nas vezes ſolo, y en- 


tonces dã otro ſentido 


à lo que ſe propone, 


heis aqui un ex. de 


uno y otro, quando 


digo, Je crains . que 


Jean ne witnne, temo 


que Juan 10 wvenga, © 


en eſte temor yo mu- 
eſtro * mi deſſco es 
que Juan no wvenga, 
pero fi aumento as 


negacion, y que diga, - 


Je crains que Jean ne 
vil une pas, (es como fi 


ſe dixeſe en E/pa#ol,) 


bien timo yo que Juan 
no venga, en eſte eſtilo 
mueſtro al contrario 


que mi deſſso es que 


Juan venga, entonces 
eſto tiene un ſentido 


todo contrario 2 el de 
la primera propoſi- 


plean ordinariamente, 
uno & otro, ſolo que 
point niega mas abſo- 
latamente que pas, 


pues fignifica muchas 


vezes foint du tout, que 
M m 2 es 
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Venx point du tout, il 
ne m'en parli point du 
gout, Ar. 


i 


® Je vqurrois en- 
core vous donner les 
exs. de pluſie urs autres 
Adverbes, mais vous 
les trouverez quand 
vous-en aurez beſoin 
dans le dictionaire; 

ayez ſeulement ſoin de 
les placer, en tems, & 
lieu. 4 


D1sc1PLE. 


Je vois que pour 
order to compreherid 
the Adverbs, it requires 


comprendre les Ad- 
verbes je dois bien 
* faire atention & les 
ẽtudier, ce que je vous 
promets de faire: je 
vous prie de continuer 
E me dire quelle eſt la 
. partie de Bf 
mt, 62 


'Mairas.. | 
Je vais vous Je dire, 
pourvu que comme 
vous me le promettez 
vous vous” appliquiez a 
etudier. 


point au tout, that is te 
ſay in, or by no means, 
ex. Te wen veux point 
du tout, I don't like 


fuch a thing by mo 


means ; il men parla 
point du tout, he did not 
ſpeak to me mm it in 


188 ons 


9 * 1 might proceed 
to give you examples 
of other Verbs; but 
you will find them i in 
the dictionary when 
occaſion requires, only 
obſerve to make uſe of 
them when you find it 
Ry: 
$cnoLan. 
J perceive, that in 


no ſmall ftudy and ap- 
plication, which ſhall 
be my chief care; 
mean while I muſt in- 
treat you to tell me 
what is the ſeventh 
pa't of ſpeech whereof 


the French language is 


compoſe | 
Marsa. 
I will ; 


ther . you pro- 
miſe to uſe your dili- 
gence in it 
well. 


Kc. 


and the ra- 
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es dezir, en 6 por nin- 
2 manera, comp 
G. Je * en Venx 


point du tout, no qui- 


Ero (de tal coſa) por 
ninguna manera ; il ne 
men parla point du 
tout, no me habls en 
(tal coſa) 6 (en eſſo) 
—_——_— Bays, 


Wh Bien nn dir. 
vos exs. de otros di- 
verſos Adverbos, pero 
en neceſſitando de ſa - 
ber algunos los halla- 
reis en el dicionario, 
ſolo haveis de reparar 
de ſervirvos de ellos 
quando la ocaſion lo 


:  Tequiriere, y no de o- 
tro modo. . 


Disciruro. 
veo que para com- 
prehender los Adver- 
bos, devo poner mucha 


atencion y eftudiarlos 


amenydo lo que pro- 
meto de hazer: ſu- 
plico a vmd fea ſervido 
de continuar y de- 
zirme qual es la ſetima 
parte de la — 


rere 4 


| Masern“ 

Vo vos lo dire con 
tal que como me lo 
prometeis vos apliquei 
& d bien. | 


n— — r. wo. r de LT << i. 


LL 


Dixitme Lx Sox. 


| A ſeptiẽme partie, 
ſont les prepoſi- 
tions, les quelles la 


plus part ſont formees 


des mEmes mots que 
les Adverbes mais elles 
ont toũjours un regi- 
me; elles regiſſent le 


cas, & le nom, elles 


ſont trofjours miſes a- 
pres les noms & js mais 
avant; Verimologie vi- 
ent du verbe Latin 
priponere, les unes 
gouvernent le genitif, 
E autres le datif, & 
les autres Paccuſatif, 
je commencerai par 
vous dire celles qui re- 


giſſent le genitif. 


Il faut remarquer 
qu'il y a pluſieurs pre- 
poſitions qui ſont com- 
polces, des articles, ou 
particules à, a, qui 
regiſſent le genitif 


comme à core de moi, 


& lentour de moi, a Pe- 
zard d un autre, à J op- 
225 de votre maiſon, 

convert de la pluye, 
a Fabri du vent, a de 
aut de cela, a raiſon 


de cing pour cent, a 


perte deve, à daſſein 
demal faire, d la mode 
de Paris, &c. ex. de 


par au, & regiſſent 
auſſi le genitif, comme 
au dea, au dela, au 
defſſus, an defſous, au 
dewant, au dedans, au 
de hors, au grand eton- 
wement, au regret de 
8 | tous, 


— 


Tenth LESssOox. 


* ſeventh part 
fi- of ſpeech are 


the Prepoſitions, the 
greateſt part of Which 
are formed of the ſame 
words as the adverbs 
are ; but they have al- 
ways a rule, for they 
govern both the cafe 
and the noun: they 
are always put after, 
but never before nouns ; 
their etymology comes 
from the Latin verb 
preipontre; ſome go- 
vern the genitive, ſome 
the dative, and. others 
the accuſative caſe, I 
ſhall begin to ſpeak of 


| thoſe which govern the 


celles qui commencent /c 


genitive. 


It may here be ob- | 


ſerved, that there are 
ſundry Prepoſitions 
compoſed both of the 
articles and particles à, 
an, which govern the 
genitive caſe, ex, 2 
cote de moi, on my fide ; 
A lentour de moi, round 
about me; a Pegard 
dun autre, out of re- 
Hees of or for another; 
a Poppofite de votre 
maiſon, facing your 
bouſe ; à couvert de la 
pluye, ſheltered from the 
rain ; àᷣ Pabri du vent, 
ſcreened from the wind; 
à defaut de cela, for 


want of that ; à rai- 


fon de cing peur cent. 


at the rate of five per 


cent. à perte de wut, 


at the boſs of fight; à 
la mode de Paris, the 


We 
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Dezima L.xcion, 


A 7". parte ſon 
las Prepoſiciones, 
las quales la mayor 
parte ſon formadas de 
las miſmas palabras que 
los Adverbos, pero 
ſiempre tienen un 
regime, puès rigen el 
caſo, y el nombre, ſi- 
empre ſe ponen deſ- 
pues de los nombres, y 
nunca antes; ſu etimo- 
logia viene de el verbo 
Latin preponere; las 
unas goviernan el geni- 
tivo, las otras el dativo, 
y las otras el acuſativo, 
empezare ſu explica- 
cion por las que rigen 
el genitivo. 


Se deve reparar que 
hay diverſas Prepoſi- 
ciones - que: ſon com- 
pueſtas de los articulos, 
6 particulas 4, au, que 
rigen el genitivo como 
V. G. a cots de moi, 
a mi lads, a lentour de 


moi, al rededor de mi, 


a Pegard d'un autre, 
por reſpeto de otro, à 
Poppofite de votre mai- 
ſon, al opeſito de ſu ca- 
a, a couvert de la 
pluye, al abrigo de la 
Hlubia, a Pabri du went, 
a el abrigo de el vienta, 
& defaut de cela. por 
falta de aguello, à rai- 
Jon de cin pour cent 2 
razon de cinco, por ci- 
en 2 a perte 4 
aperdida de viſta, a la 
me de FAX a ie 
moda de Paris, &c. _ 
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tent, an 3 
les autres qui regiſ- 
ſent auſſi le genitif ſont. 
 arriere de moi, au pres 
de moi, hors de la mai- 
| fon, pres de nous, loin de + 
N Vis. avis de notre 
legis, &c. 


A New 


want, forward; 
Aan, inwards ; au 


FRENCH GRAMMAR, 


faſhion or taſte © 


—_ &c. ex. of thoſe 
fitions that — 
wil the particle az, 
and — likewiſe go- 
vern the genitive caſe, 
as au dega, to this fide ; 
* r au 
deſſus, a: au deſ- 
ſous, below ; au de- 


= 


2 re, outevards ; au 


> F 


Les prepoſitions qui 
regiſſent le datif ſont, 
conformement, Jufques, 
Juſqu'a pres, Jjuſques 
dams, juſqui-ci, juſques- 
la, et juſquau jour 
Chas. 


Les autres qui regil- 


Tent © Paccufatif ſont, 
apròs moi, a travers le 
corps, avant lt terme, 
avec mo, chez moi, 
cher lui, contre mon 7 

rance, dans la cham- 
re, dis Laube du j Jour, 
depui wotre arrivie en 
cette ville, en vers 
Diez, 5 et lenu- 


grand ttonnement, to 


great admiration ; au 


regret de tous, to every 
ones ſorrow ; au tra- 
vers, over thwart, &c. 
the reſt which govern 


2 n are 8 


behind me; 
de moi, near me - 


2 de la naiſon, out 


of the houſe; pris de 


ous, near us; loin de 


nous, far of, or from 


us ; Vis avis de notre 


de las que empiézan 
por au, y que rigen 
ien el genitivo, 
como V. G. au dea, à 
eta parte, au dela, 
alla, * deſſus, ar- 
ine, au deſſous, abaxo, 
4 devant, al delante, 


a dedans, & dentro, au 


debors, à futra, au 


grand etonnement, à 
grande admiracion,. au 


regret de tous, al peſar 


de todos, au travers, al 
traves, &c. las que ri- 


gen tambien el geniti- 


vo ſon, arritre moi, de- 
trds de mi, au pres de 
moi, cerca de mi, hors 
de la maiſon, futra de 
la caſa, pris de nous, 
cerca uos, loin de nous, 
lexos de nos, vis-d vis de 
notre logis, enfrente dt 
nueftra caſa, &c 


bogis, oppoſite our houſe, 
2 | 


Prepoſitions that go- 


vern the dative caſe, 
are conformement, con- 


Formably ; ; Juſques, un- 
til; ſuſu a pres, till 


afterwards; . juſquos 
dans, "etl withih ; 7 
"Bo "till Bere e juſ- 


Ali, i: wery day. 
Others that 


the accuſative, 

apres moi, after mne 4 
traves le corps, athwart 
the guards ; avant le 
terme, before the end; 
avec moi, with me ; 
chez. moi, at my houſe ; 
chez lui, at his houſe ; 
contre mon eſperance, 
OE my expttation ; 


dans 
A © 


„ till there; et 
e jour Bui, and 


Los Finds 
que rigen el dativo ſon, - 
conformement, coufor- 
memente, juſques, haſta, 
Juſqu* Auel baſta deſ- 
pues, juſques dans, be 
— Juſqui-ci, haſta 

Ws $54, la, naſta 


iu a jour 
47K. el dia de 


| 2 otras que 
el acuſativo ſon 5 
moi, deſputs de mi, atra- 
vers le corps, al traum 
del cutrpo, avant le 
terme, antes de el ter- 
mino, avec moi, con 
migo, chez moi, 4 mi 
caſa, chex lui, aſu caſa, 
contre mon eſderance, 
contra mi . Yperan a, 
ns 


, except trois ou 
quatre, hormis deux ou 
trois, joignant notre lo- 
gis, malgre vos efforts, 
von obftant la reſiſtance, 
autre cela, par un 
grande adreſſe, parce 
moyen, parce chemin, 
pendant ce tems la, 

r vos amis, ſans au- 
cune aide, ſauf votre 
bon avis, ſelon vous, 
fuivant opinion de 
Jean, ſur la terre, ſous 
la terre » Vers lemiay, 


in Three Languages. 


dans la chambre, in the 
chamber; des Paube 
du jour, from the break 
of day; depuis watre 
arrive dans cette ville, 


after your arrival in 


this city; envers Dieu, 
towards God; environ” 
ce tem- la, about this 
time; except trois n 


quatre, excepting three 
or four; hormis deux 


ou trois, wanting two. 
- or. three ; joignant no- 


tre logis, adjoining to 
our houſe; malgre vos 


Fort, maugre your ef. 
forts; non obflant la 


 refiftance, notwithſtand- 


Autres. Remarques 


fur quelques Pre- 
poſitions gui 
- vous ſeront tres - 
uliles. 
Savoir. 

E N, et dans, ſe- 
— prenent d'ordinaire 


au meme ſens; mais 


devant 


ing the reſiſtance; outre 
cela, befides that there; 

r une e adreſſe, 
by a noble addreſs ; par 


ce moyen, by this means; 


par ce chemin, through 


this way; pendant ce 


tems-la, during this 
time; pour vos amis, by 


your friends; ſans au- 


cuns aide, without any 
help; ſauf votre bon 
avis, except your good 
advice; ſelon vous, ac- 
cording ye; fſurvant 
Popinion de Jean, ac- 
cording to Fohn's opi- 


nion; ſur la terre, up- 


on land; ſous la terre, 


under the earth 3; ver: 
lemidi, towards noon, 


Ec. 


Other Obſervations 
upon ſome Pre- 
poſitions, which 
will be found 
very uſeful. 

wir N 

E N and dans are 

commonly taken 


in the ſame fenſe, be- 
; cauſe 


dans. la chambre en el 
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apoſento, des Þaube du 
Jour, desde el alva del 
dia, depuis votre arri- 
wit dans cette ville, 


ciudad, 


| deſputs de ſu llegada en 


engere: 


ien, para con Dios, 


environ ce tems- la, cer- 


ca eſſe tiempo, excepte 
trois ou quatre, excep- 


tuando tres 6 quatro, 


hormis deux ou trois, 


menos dos d tres, joig- 
nant notre logis, junto 


de muefira caſa, malgre 


vos efforts, a peſar de 


ouestros esfuerſos, non 


2 la refiftance, no 
fi 


ante la ' refiftencia, 


autre cela, ademas de 


Me alla, par une gran- 
de adreſſe, 


por una 


grande deſtrexa, par cc 
moyen, por efſe midia, | 


par ce chemin, por eſſe 


camino, nf ce 


tem la, en mientras- 


ole tiempo ay, pour wee 


amigos, 


amis, por 
ſans aucune aide, fin 


ninguna ayuda, ſauf 


votre bon avis, = 2 


mejor aviſo, ſelon vous, 


ſegun vos, ſuivant Þopi- 
nion de Jean, ſegun la 
opinion de Juan, ſur la 


terre, ſobre la tierra, 
ſous la terre, debaxo de 


la tierra, vers le midi, 
hazia medio dia, &c. 


Otros Repiros ſobre 
algunas Prẽpo- 


ſiciones quales 

vos ſeran mui 

utiles. ve 
A Saber. 


EN, y dans, ordina- 
— riamente ſe tõman 
por el miſmo ſentido, 

por 
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devant les noms qui cauſe they ſignif, al- por que fignifican caf 


nont point d' article, 
vous deve mettre en, 
& jamais dans; devant 
ceux qui prenent l'ar- 
ticle vous vous ſervi- 
rez de dans 'plutot que 
d'en, par ex ne dites 


point aller dans careſ. 


ſe, mais, en carofſe, il 
faut en excepter par- 
lant de la maiſon, qui 
vaut mieux dire dans 
la maiſon, vous devez 
vous ſervir de dans, & 
non point de en, de- 
vant les noms propres 
des Auteurs qui ont 
ecrit, & meme devant 
des villes, comme par 
ex. Je Pai li dans un 
tel livre, 


en, et dans, ſemèttent 
devant les noms. des 
tems, en, ſignifie le 
tems qu'on à employe 
afaire quelque choſe, 
et dans fignifie le tems 
au bout du quel- on 
fera quelque” choſe, 


comme par ex Je la 


fait en dix jours, Je lt 
ferai dans huit jours; 
ſervez vous parlant de 
vous meme de en, et 


dites, penſer en mot 
meme, ou en ſoi meme, 
& non, dans moi mime, 
&c. dans ſe met avec 
les noms qui expriment 
les endroits ou on ſer- 
re quelque choſe, ex. 
dans mon porte feuille, 
dans mon cofre, ne dites 


ou Auteur, 
Je Pay vi dans Paris: 


molt the ſame thing; 
but before nouns, which 
have no article, it 
ought.to.be put always 
en, and not dans; be- 
fore. others that have 
an article, uſe dans ra- 


ther than en, and never 


ſay aller dans caroſfſe, 
but ex caroſſe, in a 
coach; except from 
this rule, when a houſe 
be ſpoken of, it is then 
better to uſe. dans, as 
il eft dan la maiſon, 
be is at home, or in the 
houſe; except alſo 
ſpeaking of any proper 
name, or any author 
that has wrote, and al- 
ſo before names of ci- 
ties, as Je Pat lũ dans 
un tel livre ou auteur, 
I read it in ſuch a book 
or author; Je Pay wi 
dans Paris, I ſaw him 
in Paris En and 
dans are placed before 


the names of time, en 


ſignifying the time em- 
ployed to do any thing, 


and dans the end of 


the time when ſuch a 
thing will be finiſhed, 
as fe Pay fait en dix 


non de dans, par ex. .Jours,.. did it in, or 


within ten days; Je tt 
ferai dans dix jours, I 
ſhall do it in, or within 
ten days. When you 


ſpeak of your ownſelf 


always uſe en, and ne- 
ver dans, as penſer en 
moi meme, to think 
within myſelf ; ou en 


jamais en ſemblables /i meme, or within 
cas, en. „Leiimſelf; and not dens 


Ctex, 


moi meme, &c. Dans 
is put with names, ex- 
preſſing: he place where 
any thing is uſually 

den en 


lo miſmo 4 pero antes 


de los nombres que ng 


tienen articulo, ſe de. 
ve poner ſiempre en, y 
no dans, antes de los 
que . toman el articulo 
vos ſervireis de dans, 
mejor que ex, como V, 
G. no digais nunco al. 
ler dans caroſſe, mas 
fi en caraſſe, en cache, 
de eſta. regla ſe deve 
exceptar quando ſe ha- 
bla de la caſa, pues es 
mejor ſervirſe de dans, 
como 1 e dans la 
maiſon, eſta en caſa; 
tambien quando ſe ha- 
bla de algun nombre 
proprio de algun Autor 
que ha eſcrito, y tam- 
bien antes los nombre: 
de las ciudedes, como 
V G. Fe Pai li dans 
un tel livre, ou Auteur 
lo ley en tal libro, 6 
Autor, Je ay wi dans 
Parts, lo vide en Paris: 
en, y dans, fe ponen 
antes de los nombres 
de los tiempos, en, fig- 
nifica el tiempo que ſe 
ha empleado a hazer 
qualquiera coſa, y dans 
ſignifica el tiempo al 
cabo de el qual ſe hara 


la coſa, como V. G. 


Je Pay fait en dix 
jours, hize tal coſa en 
diez dias, Je le ferai 
dans dix jours, ' hart 
tal ceſa dentro de diem, 
0. en diez dias, quando 
hablareis de vueſtra 
miſma perſona vos ſer- 
vireis fiempre de en, 
y nunca de dans, como 
V. S. penſer en moi 
meme, penſar en mi miſ- 


mo, ou en ſoi meme, 6 en 


fi miſmo, y no dans moi 


meme, 


* 


TA 


je 
e 
& 
le 
C0 
di 
a 
ne 


Vo 


Chex, fignifie dans 
la maiſon, ex ex. chez moi, 
chez toi, chen ar tel, & 
il vaut mienx, gue dans 
la maiſon. 


DiscierE. 

Je vois que vous 
avez raiſon de dire que 
je dois m*appliquer 2 
etud ier, car pour par- 
ler la langue Frangoi/e 
comme il faut, Pon doit 


dien prendre garde 


a tout ce que vous ve- 
nez de me dire. Je 


vous prie de con- 


quelle eſt la 


tinuer, 

8me_ partie dont la 

dite langue eft com- 

polce ? | 
Mairre. 

- Je vais vous le dire 


par une Legon ſeparce. 


Sir, to 
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kept, ex. dans mon 
porte feuille, in my 
pocket-book ; dans mon 
coffre, in my trunk; in 
theſe and the like caſes 
never We en. 
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mime, &. Dans ſe- 
pone con iq; nombres 
que expri los pa- 
rages onde ſe ſuele. 
uardar qualquiera co- 
a, ex. dans mon porte 
Feuille, en mi cartera, 


dans mon coffre, en mi 


cofre, &, no digais 
nunca en ſemejantes 


caſos en. 


Chex, Gonifies i in, or 
within the houſe, ex. 
chez moi, in my houſe ; 


. chez toi, in thy houſe ; 


chez un te, in the houſe 
of ſuch a one ; and this 
manner of ſpeaking is 
_ than ſaying dans 
la maiſon. 
SCHOLAR. 

I find you had rea- 
ſon to enjoin my ſtudy 
and application, and 
that to ſpeak the 
French lan page pro- 

ly, it is highly ne- 
— to — et 
inſtructions; pleaſe 
inform me 
which is the eighth 

part of ſpeech where- 
7 the French tongue 


is compoſed ? 


Masrzu. 
This I will explain 
in the following Lef- 


Eleventh 


Chez, ſigniſica den- 
tro la caſa, ex. chez 
moi, en mi caſa, chez 
toi, en tu caſa, chez un 
tel, en caſa de fulano, 
y eſte eftilo de hablar 
es mejor que dezir 
dans la maiſon. 


Discrruro. 
Veœo que vmd tiene 
razon de dezirme que 
devo aplicarme A a eſtu- 


diar, pues para hablar 


la lengua Fraceſa como 
ſe deve, es meneſter bien 
reparar aquanto vmd 
me ha enſenado. Su- 
plico avmd ſea ſervido 
de continuar: Qual es 
la octava parte de ora- 
cion de cuya la lengua 
Franceſa es compueita? 


MaresTRO. 
Voi adezirvola pero 
ha de ſer por una Le- 


cion n #, 


2 


* 
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oel Tecs 


A 8e. with ſont. 


les Conjonctions 
elles ſont appellees ain- 
fi a cauſe quelles ſer- 
vent a lier les mots 
avec les mots, & les 


hraſes, avec les phra- 
Fes 3 de plus, de paſ- 


ſer d'une periode à 


de Liaiſon entre les 


* 


" que, ou de fagon, &c 


Fautre de bonne grace; 
la plũpart ſont des Ad- 
verbes, ou des Prepo- 


ſitions ſuivies des par- 


ticules que, ou de, mais 
elles ſont Conjonctions 
en tems quelles mar- 
quent une ſorte de de- 
pendence, de raport, & 


mots & les phraſes; 
vous deve ſavoir qu'il 
y en a de plufieurs for- 


Copulinives. 
Disjonctives. 
Adverſatives. 
Conditionelles. 
nee 
Cuauſal 


"+ " Dontatives. 5 


Exceptives. 
Concluantes. 
KX de Duree. 


Les Copalatives, 
ou Comparatives ont 
un raport d' union, ou 
de Comparaiſon entre 
les choſes, comme, ain- 
i, auſſi, bien que, auſſi 
peu que, autant que, 
non plus gut, demanitre 


amoins 


_ A New. 
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19 


Eleventh Lx$$0N. 


2 eighth RA 
of ſpeech are 


the Conjunctions, ſo 


called, as ſerving to 

join words to each 
other, and to link ſen- 
tences with ſentences, 


from one period to 
another, in a. proper 


manner ; the greateſt 

t whereof, are ei- 
ther Adverbs or Prepo- 
ſitions, followed by the 
Particles gue or de; but 
they are alſo uſually 
called, and are really 
Cosjunctions, when 
they demonſtrate a ſort 


of dependance, relation 


or delegation between 
words and ſentences: 
know then, that there 
are divers ſorts of them 
and 


2 
Condifienals. . 
Continuals. 
3 or Cauſa - 


tives. | 

; Doubtfuls 

Exceptives. 

Concluſives. 

And thoſe of Dura- 
tion. 

* The Copulatives, 
or Comparatives have 

a relation of union or 
— - between 
things, as aim, thus; 
auſh, as; bien que, as 
aut as; auffi peu que, 
as little as that; au- 


tant gue, ſo much that; 


Onzena LEcCion. 


A octava parte ſon 
las Conjunciones 
ſe llaman aſſi por que 
ſirven de ligar las pa- 


labras unas con otras, 


y las phraſes con las 
3 de paſſar 
de un periodo à otro 
con buen modo 2 
mayor parte de ellas 
ſon Adverbos 6 prepo- 


ficiones, ſeguidas c de las 


particulas que, o de, 
pero fon Conjun- 
ciones quando ' mue(- 
tran una ſuerte de de- 
pendencia de relacion, 


phraſes; 
ſabed que hay de ellas 
de diferentes ſuertes, y 
ſe llaman de diverſos 


Condicionales. 
Continuativas. 


_ . 6 Cauſa- ; 


8 

— 2 
Concluyentes. 

Y las de duracion. 


Las Copulativas, 
6 Comparativas tienen 
una relacion de union, 
6 de Comparacion en- 
tre las coſas, como V. 
G. ainfi, aft, auſſi, co- 
mo, bien que, auſſi peu 
que, tan poco como, 
ana- que, tanto que, 

non 


8 2 „4 1 


. = 


w + © © 3 
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amoins que, fi bien que, non plus que, no more. non plus que, no mas 


ni plus ni moins que, 
autant que, fi bahile 
er Ron 


; » Les Disjonctives, 


marquent un raport de 


ſeparation, ou de divi- 
ſion, comme /azt que, 
au lien que, ou bien, 
Ceft vous, ou moy, ache- 
vex. 


* Les Adverſatives, 


marquent reſtriction, ou 
contrariete, comme, 


mais, can moins, pour- 
tant, toute fois, non 
ob tant que, encore que, 
bien que, bien loin de 
faire, &c. 


* Lov * 1 
— \a20- f Joon, if wah 


ſont ii, finon, @ condi- 
tion que, pourvii que, 


 " ſupoſe que, au cas que, 


„ ce neſt que, amoins 
que, quand, Ou quand 


than; de manitre que, 
the manner that; ou 
de fagon, the faſhion, 

. amoins que, at 
leaſt that ; fi bien que, 
alſo that; ni fins ni 
moins que, neither more 
nor leſs that; d aulant 


br aubere fore fi ha- 
ile que, as ab 
& 


The Disjunctives 
demonſtrate an ap- 
pearance of ſeparation 
or diviſion, as ſoit que, 
be it that; au lieu que, 
inflead that; Oeft vous, 
ou moi, it is you, or I; 
achevez have done, or 
rather. : 

*The Adverſatives 
demonſtrate reſtriction 
or contrariety, as mais, 

; ne an moins, not- 
withflanding; pour 
tant, nevertheleſ3-; 
toute fois, all times; 
non obflant” que, not- 
wwithſanding that; en. 
core que, even that; 
bien que, as wwellas; 


bien loin de fairs very 


far from making, &c. 


* The Conditionals 


a condition que, on con» 


dition that; pour wi 


que, ſo with that ; fu- 


poſe que, ſuppoſing that ; 
au car que, in caſe 
that; fi ce neſt que, 
if it is not that; a- 
moins que, unleſs that ; 


quand, ou quand meme, 


when, ce. 


as, 
* 


* Les Contiffuatives,  *® The Continuals 
marquent une ſuite de denote a clue, or thread 
diſcours, comme en /. of diſcourſe, as en #f- 
fit, mime, quoi qu'il-en fet, in ed; mime, 
ſoit, - ame; quoi qu'il en ſoit, 
what thing it may be. 
* Les Cauſatives 


que, demagſre que, de 
modo gue, de fagon 
que, (efte tiene la miſ- 
ma traducion}  a-_ 
moins que, ameinos que, 
i bien que, ni plus ni 
moins que, ni mas ni 
menos que, d autant que, 
por quanto, fi babile 


que, tan habil como, 


Las Disjuntivas 
muèſtran una parecen- 
cia de ſeparacion, 6 de 
diviſion, como V. G. 
foit que, ſta que, au lieu 
que, en lugar que, 6 bien, 
cet Vous, ou moi, es 
uſted d yo, achevez, a 
cabe uſted. | 

Las Adverſativas 
demueſtran reſtricion, 
6 contrariedad, como, 
mais, mas, 6 pero, ne an 
moins, no obflante, pour 
tant, no obſlante, toute 
fois, todas las vexes, 
non obſtant que, no ob- 
tante que, encore 2 


Aunque, bien que, bien 
lain de faire, bien lexos 
de haxer, &c. 


Las Condicionales 
ſon, „i, finon, ſind, a con- 
dition que, a condicion 
que, pour vis que, con 
tal gue, ſupoſe que, ſu- 
poniendo que, au cas que, 
en caſo que, fi ce n'eſt 


que, fi na es que, amoins 


que, amenos gue „ quand, 
ou 22 ' mime, quan- 
do, K. 


2 
Wo ** 

. 
— 8 * % ra © * 


Las Continuantes 
muèſtran un ſeguimi- 
ento de diſcurſos, como 
V G. EN efeto, miſmo, 
quo ui en ſoit, que 
coſas que ſea. 

N N 2 * Las , 


„ 9 5 EO” 7 2 * WG. 
276 
» # — 


quent quigg aporte la 
raiſon de ¶M ue choſe, 
comme car, parce que, 
©# que, puis que, attendu 
que, en tant que, 2 
ue, - de. 


Les Doutatives, 


— quelque dou- 

ou ſuſpenſion de 
| 8 comme, %, 
ſawoir fi, Ceft a ſavoir 


Les Exceptives, 
ſont fi ce weft, finon 
gue, finon de, excepte 
gue, amoins que doit 
etre ſuivi de la nega- 
tive ne, ex. à moins que 
vont ne faſſiez. | 


CY negative ne, ex. amoins 


* Les Concluantes, 
marquent une conſe- 
quence, qu'on tire, 


comme, cen pour quoi, 


par conſequent, donc, 
tellement que, fi bien 
gue, q autan que, en fin, 
ainſi, c eſt adire que. 


br 


ſont, depuis que, deſque, 
| avant © que, auſſi tit 
| (gue, lors que, juſqu ace 


n 


AN FRENCH GRAMMAR, 
Les Cauſales mar- 


Cauſatives ſhew 
they carry a reaſon of 
any thing, as car, then ; 
parcegue, becauſe ; wii 
que, ſeeing that; puis 
que, well then ; atendu 
que, marking that; 
tant que, inſomuch thats 
afin que, to the end 


Las de caũſa de- 
mueſtran que ſe trae la 
razon de alguna coſa, 
como car, puts, parce- 
que, por que, Vii que, 


vito que, puis gue, 


en- puis que, atendu que, 


atento que, en tant que, 
en tanto que, afin que, 


that; afin de, to the afin de 


end of 
Doubtfuls 4 4 
ſome doubt or ſaſpen- 


fion of thought, as ,, 


i; ſavoir A to know 
ifs % 6 Javoir ,, 
that is to ſay if, or 
whether? 

» Exceptives are, - 
@s aft gue,} If it is mat 
that; finon que, unleſs 
that; ſimon de, if not 
of 3 3 excepte que, except- 
ing that ; amoins que, 
haft that ; and 72 
to be followed by the 


2 von, ne faſſies, 


or unleſs you do ha 


we Concluſives denote 
a. conſequence drawn 
— ſomething, as 
cel pour quoi, it is for 
that reajox 3 3 par conſe- 
quant, by tonſequence ; 
donc, of which ; telle- 
ment que, in ſuch ſort 
that; fi bien gue, 
d'autaut que, where- 


fore; en fin, in ſhort ; 


ainfi, ſo; Ceft a dire, 
that is to ſay. 


puis que, after that ; 
deſque, immediately ; a- 
want que, before that ; 
affs tot que, as ſoon as 
peſp ible; lors que, 
when 3 Je ceque, 
Let | 


\ Shs 


| Mairzs, : 


MASTER, 


Duration are, de- 


* Las Dudoſas, mu- 
eſtran alguna duda, 6 
ſuſpencion de ſentimi- 
ento, como V. G. 


ſawoir fi, ſaber „ . "of 


a N es @ ſaber 


'* Las Exceptivas 
ſon, ſi ce n'eft que, fi no 
es que, ſinon que, fins 
que, finon de, excepte 
gue, exceptado gue, a- 
moins que, amenos que 
deve ſer ſeguido de la 
negativa ze, ex amoins 
gue vous ne faſſiez, a- 
menos que ned no 
84. > 


Las Concluyentes 


demueſtran una conce- + 


quencia que fe ſaca de 
algo como V. G. c' 
pour quoi, es por eo, 
par conſequant, por lo 
conſiguiente, donc, puts, 
tellement que, de tal 
mantra que, fi bien que, 
d autant que, n- 
to, en fin, => "4h, 

eſt adire, (ello) quiere 


r que. 

hy | a de Duracion 
ſon, depuis que, deſpues 
que, deſque, laego (que 
me hablo) awarnt que, 
antes que, auſſi tot que, 
Iuigo, (imediato) que, 
lors gue, quando, juſqu'a 
ce que, haſta que. 


MatEsTRO. 


2 * 2 r e 5 mak 


O. 


* £8 n * 


in Three 3 a 


'» MaiTRE. ö 
1. vous ay deja par- 
le des Conjonctions qui 
regiſſent le ſubjonctif; 
ii ya des Conjonc- 
tions qui regiſſent PIn- 
finitif, qui ſont celles 


qui finiſent par de, 


comme, de pear de, 
afin de, avant pus de, 
loin de, au lieu de, ex- 
m__ de, & 


Voici des Remar- 
ques tres curieu- 
ſes, que vous de- 
vez obſerver ſur 
Puſage de plu- 

* fieurs Conjonc- 

tions gui vous 
ſont tres neceſ- 
ſaires. 


Savoir. 
A Conjonction Ff, 
qui eſt de doute, 
avant un tems impar- 
fait, ſe peut mettre au 
2d imparfait du Sub- 


Jjonctif, ex. , Feuſe 


fait cela, 


Dieu von- 


doit que F eufſe fait 


La Conjonction 
Ai. priſe au ſens d auff, 


ne ſe met quꝰ après une 


negation, ou dans une 
LE interogation, 


comme 


Pierre n'eſt pas fi ſage 
que Jean, Jean eft-il 
fi mechant qu'on dit? 


A MASTE Ron rfw 
I have already ſpoke 
of the Conjunctions 
that govern the Sub- 
junctive Mood, &c. 
There are others that 
govern the Infinitive, 
and are | thoſe, which 
end in de, as depeur de, 
through fear of ; afin 
de, avant que de, before 
that; loin de, far off 
au lieu de, in place ; 
excepte de, * from, 
&C. 


Here follows ſome 
curious Remarks - 
upon the uſe of 


ſundry Conjunc- 
tions, which you 
ſhould well ob- 
ſerve, as they 
are very 15 ul. 


To wit. 
1 Conjunction 


Which is 
before the 


— j may 


be put in the ſecond 

preterimperfect tenſe 
of the © Subjuntive V 
Mood, as f F euſſe fait 
cela, if I bad done fuch 
a os i Dieu von- 


que Feufſe fait 


— ; ”y it pleaſe God I 


had done that. The 
Conjunction i, taken in 
the ſenſe of ' au/f, is 
never uſed, except after 
a negative, or an in- 
terrogation, as Pierre 
weft pas fi ſage que 


Jean, Peter is not fo 


knowing 


Mazerko. | 
Ya vos tengo habla- 


do de las Conjunciones 


que rigen el Subjun- | 
tivo: hay algunas 
Conjunciones que rigen 
el Infinitivo, quales ſon 
las que acaban con de, 
como V. G. depeur a 
de miedo de, afin de, 
avant que de, antes que 
de, loin de, lexos de, au 
lieu de, 2 lugar de, ex- 


* , exceptuads 455 


Heis aqui algunes 
Reparos muy curi- 
oſos que debeis ob- 
ſervar ſobre el uſo 
de diverſas Con- 
Junciones | | 
vos ban de fe. 
vir mucho en is 


gn 


1 * 1 — A, 
que es de dudar, 
antes de un tiempo im- 
perfecto ſe puede po- 
ner en el 2. imperfecto 
— el 33 como 
G. f Peuſſi fait 
gala, f huvitſfſe echo tal 
coſa, fi Dieu wouloit 
gue Feufſe fait cela, fi 
Dios quifiera que bu- 
wvieſſe echo %.. La 
Conjuncion 45 tomada 
por el ſentido de aut, 
no ſepone ſino deſpues 
de una negacion, 6 en 


una interogacion, como, 


V. G. Pierre n'eſt pas 
ft ſage que Jean, Pedro 


zo e tan ſagds como 
Tuan, 
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La Conjonction er, 

E, ne ſe doit mettre 
au dernier des mots 
nt elle marque la 
Conjonction, 
Pefprit, la ſcience, & la 
vertu, ſont les verita- 
Bles biens de I homme ; 
il faut prendre garde 
ce cas, (& ſemblables) 
de ne pas dire, Peſprit, 
& la ſcience, & la ver- 
tu, &c. 


Dans une meme pe- 


nee la Conjonction 


afin, peut avoir a la 
ſuite que, & de, chacun 
avec leur regime dife- 
rent, Pun du Subjonc- 
tif, l'autre de Vinfini- 
tif, ex. afin de Vous con- 
vaincre & que vont 
1 en doutiez plus. 


| LaConjonAionmicux 


gue, ſe trouvant entre 
deux verbes il faut 
ajouter la particule ze, 
avant le ſecond verbe, 


ex. il crit mieux 10 f 
ne no | 


* 
* 


Dise IE. 
je croi qu'il ne man- 
que plus que la ge. partie, 
| n bonté de me la 
montrer, 


4 


comme,. 


knowing as Fohn ; Jean 
eft il fi mechant qu on 
dit, is Jobn fo bad as it 
is reported? 

The ConjunQion et, 
&, ought not to be 
put to any but the laſt 
word, where it denotes 
a Conjunction, as 1 
pris la ſcience, & la 


vertu, ſen les werita- 
bles bien del homme, 


e genius, knowledge, and 
ln, are the true hay- 


pineſs in man ; where 
it ought to be obſerv- 
ed, in this and the like 
caſes, that care ſhould 
be taken not to ſay 


Pefprit, & la fence & 


la wertu, genius, and 


S and virtue, | 
&c. 


In a period, the Con- 
junction an may have 
following it gue and de, 
each under its different 
government; the one 
in the Subjunctive, and 
the other in the Inſi- 
nitive Mood, ex. afin 


de vont convainere, & 


que vous en doutiez. 


plus, in order to con- 
vince you, and that you 
may no longer doubt. 
The Conjunction 
mieux que, coming be- 
tween two Verbs, the 
icle nc ſhould be 
added before the ſecond 
Verb, as i &crid mieux 
qu'il no chante, 
ewrites better than he 


finge. 


OY SCHOLAR. 

I chink nothing far- 
ther is wanting, but 
the ninth "os 
F  .». ſpeech, 


be- 
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Juan, Jean ft il 
mechant qu on dit? e. 
Juan tan malo como e 
dize ? 

La Conjuncion er, 
&, no fe deve poner 
fins en lo ultimo de 
las palabras en cuyas 
muèſtra la Conjuncion, 
como V. G. Peſprit, el 
eſpiritu, la ſcience, la 
ciencia, & la vertu, 7 
la virtud, font les veri- 
tables biens de P homme, 
2 los werdaderes biens 
es hombre, ſe deve 
bien | en eſte 
caſo y ſemejantes de 
no dezir, el eſpirita, y 
las ciencia, J la virtud, 
&c. 


En un miſmo periodo, 

gains afin pos 
ſer acompanada de la 

(Conjuncion) gue, y de, 
cada uno con ſu regi- 
me diferente, el uno de 
el Subjuntivo, y el otro 
de el Infinitivo, ex. 
afin de vous convaincre, 
& gue vont n'en den- 
tie plus, afin de con- 
vencer aum, y t 10 
lo Mas. 

La Conjuncion mien 

e, hallandoſe entre 
dos verbos ſe deve au · 
mentar la particula ae, 
antes de el 
verbo, como V. G. i/ 
berit mieux qu'il ne 
chaute, eſerive mejor, 
gue cantar. © 


Drocarah: 


Me parece que ya no 
falta mas que la nove - 


of na parte, ſuplico aymd 


ſea 


# 


Mairtze, 
Volontiers a condi- 
tion que vous Etudierez, 
comme vous me Pavez 


promis. 


to explain 
5 Yor er Leſſon. 
MasTER. 

I will readily do it, 
upon condition you 
purſue your ſtudies 
well, and frequ ently, 


| as you promiſed i. 


in 1. Languages. 279 
2 par une autre ſpeech, which you will ſea ſervido ane 


en otra Lecion. 


MaAksTRO. 


De buena gana a 


condicion que cumplais 


lo que me haveis pro- 
metido, de eſtudiar 
bien, y amenudo. 


Douzitme LEON. 


A que. & dernire 
partie donc la 
langne Frangoiſe eſt 
compoſee, eſt I Inter- 
jection, appellee com- 
muaement ainf dans 
la Grammaire, ſe ſont 
des termes de ſupple- 
ment, les quels joints 
acertains geſtes, ou ton 
de voix, ſuppleentquel- 
fois à des mots, 

& meme a des phraſes, 
comme par ex. fi vous 
demandez à un homme 
it tres afflige, 

wil {ent de la douleur, 
il repondra ſimplement 
ha! ou helas! ce qui 
avec certains mouve- 
ments qu'il fait de Ia 
tete & des yeux ſup- 
plera en meme tems 
a toutes les expreſſions 
dont il pourroit ſe ſer- 
vir pour marquer que 
fa douleur eſt grande 


EK on peut bien le com- 


rendre: Toutes les 
terjections ſont de 
cette 


* 8 oy © © „5 * 
1 * = 
g * 
# + : , N o 
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* 
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* 
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Twelfth reren 


which the French lan- 
guage is compoſed, is 
the „ com- 
monly ſo called in all 
Grammars ; it ſerves to 
ſupply the want of 
words and ſentences, 
eſpecially when joined 
to certain geſtures, or 
tone of the voice, ex. 
as if you aſk a man 
that appears very much 
afflicted, if he —_ any 

„or is grieved at 
— thing? he will 
anſwer thus, ha! ou 
helas! woe i ne; 
and with certain ſighs 
and geſtures of the 
body, whether it be 
the head, hands, or 
eyes, which ſerve (in- 
ſtead of words) to ſhew 
the exceſs of his grief 
or pain, the which fi- 
lent manner of declar- 
ing ones trouble, is 


eaſily comprehended. 


4 nigth part 
of - ſpeech, of 


— Lrci- 
en. 7 


I? novera pare 
cuya la len 

* eſta bn 
eſta, es la Interjecion, 
Hamada aſſi comun- 
mente en la Gramãtica, 
ſon terminos de ſupli- 
miento, que ſuplen a lo 
que le falta à las pala- 
bras, y miſmo 2 las 
phraſes, como V. G. ſi 
le perguntais a un hom. 
bre que parece que eſta 


affligido ſi fiente dolor, 


reſpondera fimplemente 
ha! G belas! a, a! 
ay demi! eſto dicho 
con ciertos movimien- 
tos y 'geſtos que haze, 
ſea con la cabega, 6 
con los ojos, ſuple en 
el miſmo tiempo a to- 
das las expreciones de 
que podria ſervirſe pa- 
ra moſtrar que ſu dolor 
es grande, y ſe puede 
muy bien comprehen- 
der: Todas las Inter- 
jeciones ſon de eſte 
modo, y nunca tienen 


280 
cette nature, & n'ont 
qu'une, ou deux filla- 
bes tout au plus. | 


Fin des douxe Legons. 


$ S S 2 : Rr 
* 1 
— o 
4 - 
* 


- DisciPLE. 
E ne ſai comment 


vous remercier de 


la peine que vous vous 
Etes donne de min- 
ſtruire ſi bien py 71 
bonnes Legons ; 

rois bien ablamer ſi je 
n'y mettois pas toute 


4 New FRENCH GRAMMAR, 


All the Interjections mas ſino una, 6 dos 


are of this ſort, and 
they never have more 


than one or two . . 


bles. 


Conclifon of the Twelve 


Lessons. 


SCHOLAR, 
Enow not how to 
expreſs my obliga- 

tions, equal to the 
pains you have taken 
to teach me, by your 
judicious Rules, and I 
muſt confeſs that I 
ſhould think myſelf 
much to blame if I did 
not apply my mind 


| wholly. to learn the 


pellez Sintaxe, dont je 
vous ay entendu parler 
pluſicurs fois. 

Mairas,:.. 

Je vous en ai dit 
quelque choſe dans cel - 
le des verbes; il y a 
Pluficurs Auteurs qui 
s'etendent beaucoup ſur 
les Sintaxes, mais je 
vous -en dirai quelques 
Regles qui ſont nd plus 
neceſſaires. 


— 


Regles communes de * 


| SINTAXE. | 


La Sintaxe 0 au- 


tre choſe que la con- 
5 ruin, 


Syntax, but 


foregoing Leſſons. 


I would now defire 


you will pleaſe to tell 


me what is meant by 


Syntax, which I have 
» often heard you talk 


Ma STE 

I have <p taken 
notice of it in the 
verbs. Note, There 
are many Authors who 
expatiate largely upon 
ſhall on- 
ly give you ſome of 
the moſt — 
Rules, which are 
follow. 


Ae Rules contern- Reg 


ing the SYNTAX. 


Syntax is no other 
than the right con- 
traction, 


* 
2 0 
” * 4 
* 


filabas, 


Fin de las doze Leci- 
ONES. 


Discir uro. 
N O ſe como _ 

decer avmd, 
trabajo que ſe ha ade 
de enſenarme tan 
bien con ſus bue- 
nas Leciones; mu- 
cha culpa tendria yo 
ſino puſſieſe en ellas 


toda mi atencion para 
aprovecharme. 


Ahora ſuplico avmd 
ſea ſervido dezirme lo 
que es Sintaxis, de cuya 
oĩ hablar avmd diverſas 


. MazsTRo. 
Ya vos tengo dicho 
algo de ella en la de 


los verhos ; hay diver- 
ſos Autores que ſe alar-- 


gan mucho. ſobre los 
Sintaxis, pero yo, 
ſolo quiero darvos al- 


nas Reglas que fon 
las mas neceſſarias. | 


las comes) 40 la 
ney Hd 


La Sintaxis, no es 


otra coſa ſino la con- 


ſtrucion, 


e- reg Lee > _ 


e 3 0 3 > 


"WV AY = 


a_ « R_— — 
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e & Parrange- 
ment des mots, ſelon la 
convenance qu' ils ont 
entre eux, ou ſelon la 
force que un a de re- 
gir, ou de gouverner 
[autre, le tirant apres 
ſoi de la fagon que de- 
mande le bon uſage: 

Voici les meilleures & 


nn 2 


Le Sobſlantif, & | 
Adjectif gaccordent en 
genre, en nonibre, 
en cas, comme par ex. 
1a plus hae pee, ns 25. 

lus grands clochers, le 
relatif ſacorde de la 
meme fagon, avec ſon 
antecedent, par ex. 
puis qu ili ſunt nes amis 

+ ne les ſanrois de la- 
er puis gu elle eff ma 


mere Je 2 la veuæ 


point facher, autre ex. Ave R 


ces vertus pour Jes quel- 
les wous Sul lan ads 4- 
monr. - 6 


1 


ſont, anita, 


ere, ver- 
tus; les retatif ſont 
les la, les quelles. 


Le Nominatif, & le 
verbe doivent ètre de 
meme nombre, & de 
meme perſonne, com- 
tne, Jr weur; Pierre 


vent, nous voulons. 


Ptuſieuts 


ing) my mbther, 
not anger; or diſplea/ 


e dente | 


ro Three Languages, 1 


ſtruction, and ranging 


of words, according to 
the congruity or agree- 


ment they have with 
ch other, or accord- 
ing to the force, rule, 
or government the one 
has over. the other, 
from the moſt approv- 
ed method , generally 
made uſe of, the beſt 
and principal rules 
whereof are theſe, nets 
The Subſtantive and | 
Adijective muſt agree in 
number, caſe and gen- 
der, as la plus 5 
pointe, 
cl, lbochers, the ſummit, or 
7740 eſt point of the 
bightf ſpir eg or 3 3 
in like manner the re· 
lative agrees with its 
antecedent, ex. puis 


4 1%, font mes Ve 


ne les 7 i laifer, 
dow't 73 


. leave, or Ken - 
2 them ; puif quell 
ff na mere Je ne la 
VEUX point fachez, be- 


cauſe {be is (or fhe be- 


will 


another EX. Ces 


Pe 7 3 
vertus pour tes quelles 
Vous ave tant 8 amour, 


sbeſe virtues wvhich you 
Bold in pri eſtimation. 
he Antecedents are 
theſe, amis, mere, ver- 
tus ; the Relatives 
theſe, les, la, les quet- 
les. 
The 
Caſe and the Verb 
muſt be of the ſame 
number and perſon 
Je veux, 1 will; 55. 
erre veut, Peter 01; 
Mous wvoulons, wwe will, 


Sundry , 


Mg plus grande ä 


Nominative ; 


ſtrucion, y el ordena- 
miento de las palabras 
ſegun la convenenti4 
" tienen entre ellas; 

ſegun la fuerſa que 
tiene la una de regir 6 
de governer la otraj 
pujandolo hizia & de 
el modo, que neceſſita 
el buen üſo: Heis aqui 
las mejores y en 


pales Regläs. 


El Sabltannivh, y * 
Adjetivo ſe acuerdari 
en generd, en numero, 
y en caſo, como V. G. 
a Y haute ms des 

plus grands chochers, Is 
925 alta punta de los mas 
8 campanarios; 

relativo {e' atuerda 
de el. miſmo modo con 
ſy afitecedente,” ex. 
551 Il font mes amis 

ne les ſaurois de la- 
Mer, Pues que ellas ſon 
mis amigos Vo no favrie 
deſampararlos, uit 
qu'elle eft ma mere Tt 
ne la veux point father, 
ues que ella es mi ma- 
are no la quiero enejar, 


otro, ex. ces vertus pour 


hs quelles Vour aves 


tant d amour, eftas Vire 


tudes por las quales 
tiexe Med tanto ener. 


Lab Able * fon; 
amis, mere, vertu; 
las Relativas, ſon let, 


la, les quelles. 


El Nominativo y el 
verbo deven ſer de el 
miſmo numero, y miſ- 
ma perſona, como Je 
veux, Vo quiero, Pierre 
wveut, Pedro quiere, nous 
wyoulans, nas queremos. . 


0 o Direrſos 


28t 


28 4 
Pluſieurs Subſtantifs 
a liez enſemble par quel- 


jonction, - 
= alba le verbe 81 


vant au pluriel, comme 
ex. le roi, & la 
*e, en bonne 
A ſi Tun des no- 


noble perſonne que 
Tautre, le verbe plu- 
riel s' accordera avec 
lui en perſonne, cat la 
premiẽre perſonne Je, 
du wont, aut aux 
deux autres, & la ſeconde 
fu, ou vous, prevaut a 
la -troifieme, comme, 
moi ſammes hors 

jg ch volre frere & 
vous s etes pas de mes 
pareillement ſi 

fue des 7 0 ſubſtan- 
tifs eſt d'un plus noble 
genre que !] autre, c'eſt 


fo. sil eſt du maſeu- 2 


& l'autre du fy 
| ay N nal apa 


oa: 9 au a 
. ex. le tonnerre & 

wile, hs e- etoient jor 7 

ns, les 

tes Femmes 2 LN 
tels; mais apres deux 
ſabſtantifs de ie genes dif- 
ferent, I'adj 
lier s accorde avec le 
dernier, comme, Pay 
| be: coeur & la bouche 
erverte aur 1 


if ſingu- 


| 4 New FR EN cn Gr AMM E R, 


Sundry Subſtantives, 
joined together by 
ſome conjunction, go- 
vern 
verb in the plural num- 
ber, ex. le Rey & la 


Reine font en bonne 
fante, the King and 


minatif 4 d'une plus Vs 


ween are in good 
bealth ; and if one of 
the nominatives is of a 
more worthy n 
than the = Wea 
verb plural agrees with 
it in perſon thus, the 
firſt perſon Je, or Tous, 
is more worthy than 
the other two, and the 
ſecond perſon u or 
vous more than the 
third, ex. vont & moi 
ſommes hors de peine, 

and 1 are without 
paim or Puniſhment ; vo- 
tre frere & vous 1 eles 
as de mes ani, your 
brother and you are not 
my enemies; in like 
manner, if one of the 
two ſubſtantives is more 


worthy in gender than 
the other, that gender 


is the maſculine, and 
this other the feminine! 
the adjective plural 
that accompanies the 
verb, will aſſo be maſ- 
culine, V. G. e ton- 
nerre & la pluye etoint 
fort violens, e thun- 
der and rain were ex- 
ceeding violent; tes 
hommes &f les temmes 
font mortels, men and 


WOMmen are N but 


before two ſubſtantives 
of different genders, 
the adjeQive fiogular 


s with the laſt, 
ex. Fay le coeur & la 


24 ouverte a vb 


 lauanges, I have my 


heart 


the following 


nero diferente, 
jetivo fingular 


Diverſos Subſtantivos 
atados juntos por al. 
guna conjunction, govi- 
ernan el verbo ſiguiente 
en el plaral, como V. 
G. le Roy & la Reine 
font en — ſante, el 
Rey, la Reyna tienen 
6 eftan con buina ſalad, 
y fi el uno de los nomi- 


nativos es de una mas 


noble perſona que el 
otro, el verbo yore ſe 
acuerda { * la 
perſona. la — 
mera perſona Je, 6 
nous, prevale à las otras 
2 y la ſegunda 7 6 
vous, prevale à la ter- 
cera como V. G. wous 
ni ſeumes hors de 
peine, 'ufted y Ve efta- 
mos fura e penn, vo- 
tre frere & vont were, 
pas de mes amis, ſu her- 


mano, y uſted nv. ſon mis 


amigos; de el miſmo 
modo ſi el uno de los 
dos ſubſtintivos es de 
un genero mas noble 
” el otro, ſe entiende 

es de el genero maſ- 
culino, y el otro de el 
feminino, el adjetivo 
Plural que acompana 


el verbo ſera tambien 


maſculino, V. G. / 
tonnerre & la pluye e- 
toient fort violent, lot 
trutnos y la lluvia tran 
muy violentot, les hom- 
mes & les femmes ſont 
"mortels, los hombres y 
las mugerts ſon morta- 
les; pero deſpues de 
dos ſubſtanti vos de ge- 
el ad- 
r fe acu · 
erda eon el ultimo, ex. 
79 * coeur, & la 
uche owverte a 
louanges, tengo el cora- 
| gon 


Selon la Regle pre- 
cedente, il faut dire, 
ſes honneurs, ſes riche/- 


ſur, & ſa puiſſance ev 


noutrent, mais ſi le der- 

ier ſubſtantif eſt au 

gulier, & 50 ſoit 
acompagne de Padjefti 
tout, qui eſt un terme 
collectif, le verbe ſera 
mieux au 
comme, tous ſes hon- 
neurs, toutes ſes richeſ- 
ſes, & toute ſa puiſſance 


| \evanouit, & en cette 


hraſe non ſeulement 
ts honneurs, & ſes Ri- 
cheſſes, mais auſſi /a 
vertu 5\evanouit, on 
nepeut pas dire de- 
3 acauſe de la 
conjonction adverſa- 
tive, mais auſfi, mais 
encore, mais mime, &c. 


f number, and 


ſingulier, 


in Torge Languages, 


heart and mouth open to 


thy praiſe, 1, e. lotb in 
| heart and voice do 


praiſe thee! 


According to the a- 
foregoing Rule may be 


ſaid, /es honneurs, ſes 


richeſſes, and /a puiſ- 
fSance |< 7 
but if the laſt ſubſtan- 
tive be in the ſingular 
ccom - 
panied with the ad- 
jective tout, (all which 
is a word collective) 
the verb will be beſt in 
the ſingular, ex. tout 
ſes honneurs, toutes ſes 
richeſſes, and toute /a 
puiſſance Hevanout z 
all their honours, ri- 
ches and power wa- 
niſhed; and in this 
ſentence, not only /. 
hbonneurs, their honours, 
and [es richefſes, their 
riches, bat alſo /a vertu 
* evanouit, his wirtue 


_ vaniſhes, it ſhould not 


Drsc1ÞPLs. 

Je croi avoir com- 
pris partie de ce que 
vous venez deme dire 
& je me propoſe d'etu- 


dier le tout le mieux 


qu'il me ſera poſſible. 

Je vous prie apreſent 
de vouloir me dire 
quelque choſe ſur Por- 
tographe Franpoiſe, ſa- 
voir ce que vous ap- 
pellez Phfion, le tiret, 
et quelques autres re- 
marques pour mon u- 


tilite, 


MaiTRE. 


be Hevanonirent, they 
vaniſhed, becauſe of 


the adverſative con- ſa 


junction, mais auſþ, 
but alſa; mais encore, 
but even ; mais meme, 
but likewiſe, Kc. 
SCHOLAR. 

I think I underſtand 
roy well what you 
ave laid down in the 
laſt Chap and will take 
care to ſtudy that and 


the proceed ing ones. 
I therefore deſire you 


will inform me ſome- algu 


thing concerning the 
French orthography, 
and 2 * + meant 

elifion, , &c. 
4 my elſe you ſhall 
judge moſt uſeful and 
neceſſary for one to 
know, 2 
MasTzR, 


| ſevanauirent ; 


382 
fon y la boca. abierta 
@ fus algbangas. 


an la Regla pre- 
— þ 2 Gale 
fes honneurs, ſes richeſ- 
ſes, & ſa puiſſance e- 
vanouirent, pero ſi el 
1 ſuſtantivo eſtã 
en el fingular, Y que 
eſts 3 15 el 
adjetiyo tout, todo, qual 
es un termino colecti- 
vo, el verbo eſtara me- 
jor en el fingular, ex. 
tous Jer honneurs, toutes 


ſes ricbeſſes, & toute ſa 


puifſance, evannuit, 
todos ſus honores, todas 


Jus riquezas, y todo ſu 


poder ſe desuanecid, y 
en eſta phraſe no ſola- 
mente, /zs honneurs, 

honores, & ſes richeſſes, 


Jy, ſus riquezas, pero 


tambien /a veriu eu- 
nouit, ſu wirtud ſe des 
vanecid: no ſe puede 
dezir v evanour ent, ſe 
dervanecieran, por cau- 
de Ia conjuncion, 
adverſativa, mais auf, 
mas tambien, mais. en- 
core, mat dun, mais 
meme, mas mi ſino, &c. 
Discir uro. 
Crèo haver compre- 
hendido parte de la 
que vmd me ha dicha 
quiero eltudiar todo 
mejor que pudiere. 
Ahora ſuplico avmd 
ſea ſervido enſefiarme. 
na coſa de la orto- 
graphia Franceſa ; que 
es lo que vmd lla: 
tlifion? tiret? y lo que 
le pareciere ſerme mas 
neceſſario, y vtil. ' - 


Oo 2 MazsTr0), 


cab bn 
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; Matras. 
Je veux bien vous a- 
tisfaire. 


L'ortogaphe Fran- 


goiſe admet diverſes fi- 
gures, autres que les 
caractères de lettres, & 
elles ſont communes à 
Fanciene, & A la nou- 
yelle (ortographe) com- 
me je Vay Ttemarque. 


Des figures ſont. 


Faber. 1 Tiret, le 
Accens, les Lettres 

Capjitales, les deux 

Points fur ant Let- 
tre, & {a PonQu- 
ation. 

 T'elifion p'eſt autre 
choſe que la ſuppreſſion 
d'une voyelle finale, 
telle que a. e, i. 

L'a -f ſuprime par 
elifion dans Particle, * 
dans le pronom 4a, ſui- 
vi d'une voyelle, ou 
d'un B, quand elle n'eſt 
aſpirce, ex. on ne 


A New Fxrncn Gnaumar, | 


MasTER, 
1 will with 
pleaſure fatisfy you. 


The French ortho- 


aphy admits of ſun- 
Ary ſigns or marks, be- 
ſides the letters which 
are common to both 
the antient and modern 
orthography, as I have 
itobſerved in many good 

authors. 


_ " Thoſe marks are 


e az follows. madas, 


Elion, N Ac- 
cent, Capitals, Dier- 
ilis, and Stops or 
Points. 


The elifion is no o- 
ther than the ſuppreſ- 
fion of the laſt vowel, 


as &, e, i. 
a is fi by e- 
lifion; both in the ar- 


ticle, and in ; the pro- 
noun Za, when fol- 
lowed by a vowel or 

35, and is * 


pos get gen ke , ſtood, t 1 
Hime, mais fi fait oy nounced, 

me; Je Puflime, de. ſhould not be ia 4 
demaniere qu'au lieu ame, Te la eftime, the 


de cet 4 on met la fi- 


gare ſuivante 4 


e he 5 hat 

de ttre qui 

de la ſuprimee; & 

on fera de meme en 

Iz place de toutes les 
lettres qui ſoufrent e- 


. 


443334 


oul Fefleem it; but thus, 
P ame Te 7 eftime, ſo 
that inſtead of the @ 
is put the aforegoi 
mark, which is call 
an apoſtrophe, from the 
>> i anorovpt, the 
which is put at the to 
of the letter N 
that which is ſup- 


| r the ſame is to 


obſerved as to all 


letters having an eli- 


| Le 


_ 


The- 


MaksrRo. 

Quiero de buena gz. 
na ſatisfazervos. 

La ortagrafia Fran- 
ceſa admite diverſas 
figuras qtras que los 
caracteres de las letras, 
eſtas ſon comunes à la 
antigua, y à la mo- 
derna ortografia, coma 
tengo reparado. 


Eſtas 6 , 
mad, a her, 


Elifon Niet Ra- 


vita, Acento, Le- 
tras Capitales, Ma- 
yuͤſculas, © dos puntos 
ſobre una Letra, » la 
Pontuacion. 


La elifion no es 
otra coſa fino la ſu- 
preſſion de una vocal 
final, como 4, e, z 

IA 2 ſe ſupiime par 
eliſion en el articulo 
y enel pronombre /a, 
quando. eſta ſeguido de 
una vocal, & de una 
h, ſe entiendu quando 
dicha no ſe pronuncia 
V. G. no fe deve de- 
zir la ame, Je l efli- 
me, la alma, W la / 
timo, pero fi, [a ame, 
Je I N demodo que 

lugar de Ia a ſe- 

8 figura ſigui- 
ente () la qual ſe Nama 
apoſtropho, fe deve po- 
ner en lo alto de la le- 
tra que precede la ſu- 
primida; y lo miſmo 
ſe ha de hazer en todas 
las letras que ſufren la 
eliſion. 


La 


a- 


— 


— 1. 1 - V „„ 5 ®$ Ch. 


© Le final fe ſaprime 
ar elifion dans toutes 
les monoſilabes, car on 


ne doit pas dire, 7e 


aime que il arrive, mais 


Faine qu il arrive, 


It doit Etre ſuprimé 
dans VadjeQif grande, 


ſuivi immediatementde j 


quelques uns de ſes 
ſubſtantifs, comme, 14 
grande maiſon, dites 4a 
grand maiſon, grand 
chambre, grand mere, 


.* pitie, grand choſe, 


L'i ſe foprime par 
Elifion dans la particule 
E. (quand elle eſt) ſui- 
vie. immediatement d' 
i}, ou ils, par ex. 1 
vient, gu ili vitnent, ne 


dites Pas, | il vient, 
&c. $14. 


Le Tiret eſt ung pe- 
tite ligne comme celle- 
ci ( elle ſe met com- 
MmuneEment entre le 1 


du verbe interogat 


& le pronoms perſon- 


nels z/, elle, on, comme 


ar ex. vient il? lit- 
elle ? dit on. 

Le principal uſage 
des Accens eſt pour 
diſtingver comme jay 


dit, le ſon diferent des 


accentuez à la Legon 
op voyelles ; outre ce- 
on employe commu- 
nẽment accent appel- 
Ie grave, ou aigu, au 
ſehours ſur certaines 


particules 


The e final is ſup- 
preſſed by eliſion in all 
the monoſyllables, for 
it ought not to be 75 
aime que il arrive, 1 
like that he may come: 
but thus, Paime qu'il 
arrive, &c. i 

It ſhould alſo be 
> ce, in the ad- 
jective grande, when it 
is directly followed by 
any of its ſubſtantives, 
ex. la grande maiſon, 
the great houſe, ſhould 
be pronounced /a grand 
maiſos ; grand cham- 


bre, great chamber ; 


grand mere, grand mo- 


ther; grand pitie, great 
pity 3 grand choſe, great 
thing, &c. 

is ſuppreſſed by e- 
liſion in the particle 5, 
when followed imme- 
diately by 7, he; or 
ils, they; ex. H il wient, 
qu'ils vienent, if he 
comes, that they may 
come, and is not to be 


pronounced | il vient, 
&c. 
The H is a 


little ſtroke or line, 
drawn thus (-) and is 
put between the # of 
the interrogative verb, 
and the pronouns per- 
ſonal il, elle, on, as 


vientril? lit elle ? dit. 


on. 

The chief uſe of 
Accents is (as 1 have 
elſewhere ſaid) to diſ- 
tinguiſh the different 
ſound of the & accent- 
ed as in the Leſſon of 
the vowels ; but be- 
fides that there are too 
others generally made 
Nn 
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La e final ſe fuprime 
por eliſion en todas las 
monoſilabas, pues V. 
G vo ſe deve dezir Jr 


aime que il arrive, amo 


Hegue, pero fi, 
eine goil arrive, 


Se deve ſuprimir en 
el adjetiro grande, 
. ſe le ſigue ime- 

iatamente alguno de 
ſus ſuſtantivos, ex. [a 
grande maiſon, la gran- 


de caſa, ſe ha de dezir 
'la grand maiſon, grand 


chambre, grande apo- 
ſento, grand mere, aba- 
ela, grand pitie, grande 
piedad, grand choſe, 
grande coſa, &c. | 


La i fe len fide 
eliſion en la particula 


A, quando fe le figue , 


imediatamente d' z/, de 
el, 6 ils, de ellos, ex. 
vil vient, qu'il vie- 
nent, fi el viene, que 
ellos vengan, no fe de- 
ve dezir, fi il vient, 

El Tiret es una pe- 
quena rayite como heis 
aqui (-) eſta ſe pone 


entre Ia f de el verbo 


interogativo, y el pro- 
nombre perſonal 1, 
elle, an, como V. G. 
vient - Il? lit elle? dit- 


on. 
El principal üſo de 


los Acentds es para 
diſtinguir como ya he 
dicho el ſon diferente 
de las e acentuadas en 
la Lecion de las voca- 
les; pero ademas de 
eſſo ſe emplea comun- 
mente el acento llama- 


do ave, 0 agude, pu- 
8 Ho 


I 


— K ——— —•Uẽd 
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particules comme 3, Ja, 


eeille, il ſert alors a- 
marquer parti- 
— * Gs en 


ces endroits 1a, au lieu 


qu elles font autre part 


articles, ou werbes, 
camme, la beine » de la 
vertu ; fa ti unt er- 


7 


| On employe quelque 


fois accent circonflexe 


ou ouvert dans pluſieurs 


ts, pour marquer la 
1 de Pancienne 
ortographe, comme aux 
mots de wi, regu, pi, 
conn, &c. que on ẽ-· 


| Crivoit auparavant ves, 
recen, &c, mais quoi- 
que l'on ne mette pas 


cet accent, ce n'eſt pas 


une grande faute d'qr- 
tographe. 
Les Lettres Capi- | 


tales, Majuſcules, ſer 
yent au commencement 


des noms propres, com- 


me, Pierre, Jaques, 
Boptifte, Paris, — 
Bordeaux, &c. et pour 
Jes noms des ſiences, 


dl'arts, & de profeſſion 


comme. P Aſtrologie; la 


Muſique, bc. elles m em- 


ployent encor au pre · 
mier mot d'une pe- 
e, ou d'un vers, ce 


aui fait diſtinguer le 
commencement de | 


periode, ou du vers. 


A New FRENCH GRAMMAR, 


and - accute accents ; 
eſe are put reverſly 
upon certain particles, 
as upon à, Ja, dela, ga 
edroit, amerveille, an 
then it ſhews that thoſe 
ticles are adverbs 
in this place; in other 
places they are either 


articles .or verbs, as 


la peine di la vertu pa- 
ets une erreur, the pu- 
niſhment of virtue here 
was a fault. 


Sometimes the Cir- * 


cumflex, or open Ac- 
cent 1s made uſe of, 
and is placed over 
words to ſhew the dif- 
ference of the antient 
orthography, as vi, 
feen 5 regia, received; 
fie, little; conn, 
known ; theſe words 
were formerly wrote 
ven, recen, &c. but al- 
though this 


Letters, are to be 
placed at the begin- 
ning of all proper 


ter; Taquer, James; 


' Baptift, Lion, Bar- 


deaux, &c, as alſo of 
arts, ſciences, and pro- 
fefions, as Aſtrology, 
Mufic, &c. | hey are 
likewiſe - aſed in the 
firſt word of a verſe or 
ſentence, and ſerve to 
diſtinguiſh the begin- 
ning thereof. 


Tue 


— 


Eo al revez ſobre cier- 


tas particulas como» 


ſobre à, la, de ld, fa, 
adroit, àmerveille, en- 
tonces ſirve para de- 
moſtrar que eſtas par- 


ticulas ſon adverbos en 


eſtos parages, en lugar 
que en otros ſon arti- 
culos, 0 verbos como 
V. G. /a peine de la 
vertu; (a Fe un er- 
reur, la pena de la vir- 
tud, aqui fut © fu 
un error. | 
Algunas vezes ſe em- 
plea el acento circun- | 
flexo, 6' avierto en di- 
verſas palabras, para 
monftrar la diferencia 
de la antigua ortogra- 
phia, como V. G. vr, 
viſto, ren, recevids, 
fil, poco, connũ, cono- 
cido, &c. eſtas palabras 
ſe eſcrivian de antes 
Ven, recen. &c. ro 
aun que fe olvide de 
poner eſte acento, co- 
mo fe eſcriva fin la e, 
no es grande falta. 


Las Letras Capitales 
Mayüſculas, fe deven. 
Pre al principio de 
os  nombres proprios 
como Pedro, Jagues, 


¶ Diego,] Bautiſta, Paris, 


Leon, Bordegs, &c. y 
tambien ſe ponen en 
los nombres de las ci- 
encias, artes, y pro- 
feſſiones, como la 4. 

rologia, la Mifica 
* yu TY ſe 575 
an en la primera pala- 
bra de un periodo, 6 
de un verſo con que ſe. 
diſtingue el printipio 
de el periodo, 6 de el 


verſa. 


- rentes; 


Le dear points for 
une voyelle ſont tres 
importants dans notre 
ortographe, acauſe 
qu'en._Frangoi:, deux 
ou trois de nos voyelles 
deſignent ſouvent un 
meme ſon, ou une me- 
me fillabe, & qu'en 

Ci autres occafions elles 
- 
ou deux fillabes diffe- 
1] faut done 
. diſtinguer ces deux ſor- 


tes d'gccafions, ce qui 


ſe fait uniquement par 
le ſecours des deux 
points, ex. pazs, les 
voyelles ai, font une 
ſillabe, (comme) étant 
diphtongue le quel fe 
ononce comme 4 
ſculin, mais en met - 
tant deux points fur 7 
il fait deux ſillabes, & 
Fon lit pai it, hair, 
avec deux points fait 
auſſi deux ſillabes Haie, 
en retiſir. ex, ne fait 
u' une ſillabe, tant 
iphtongue, & ſe pro · 
nonce comme 1 ſeul, 
mais I's, Etant marque 
avec deux points,. 
liſez -e/fir; & 
des autres. 


eſignent deux ſons, 


in Three Languages. 


The Dieriſis, or two 
points, placed over one 
vowel, are of great 
conſequence in the 
French orthography z 


becauſe in this language - 


there are two or three 
vowels, which fre- 
quently occur, and give 
the ſame ſound, making 
one and the ſame ſyl- 
lable, and, at other 


times, they are pro- 


nounced like two 
ſounds, with two dif- 
ferent ſyllables: theſe 
two ways ought to be 
diſtinguiſhed, which can 
only be done by a- 
Miſtance of this Dierifa 
V. G. pair here the 
vowels ai make a ſyl - 
lable, which being a 
dipthong, is pronounc- 
ed like 4 maſculine; 
but the Dierifis being 
placed over the 5, 
makes it two diſtind 
ſyllables, and is pro- 
nounced thus, ga-, 
and fo is ha-ir. In 
the word reuſſir, the 
en makes but one ſyl- 
lable, beinga dipthong, 
and is pronounced like 
« only ; but when the 


 & has a Dieriſis over it, 


: La Ponftuation an 


maniére d' emp. 


divers ſignes pour IC. . guiſh 
ka, . of - diſcourſe; 


tinguer differentes par- 
ties du diſcours; ces 


ſignes ſont, ou un point 
ſeul, (comme 2 


lui: ci () ou une virgule | 


(,) ou un point & une 
virgule () on deux 


* 


- 


it = to be thus expreſ- 


ſed, ri-uffir, and fo of 
A other of the le 


ſort. 

Points. Or denn ie 
uſed as ſigus to diſtin- 
the ſeveral parts 
theſe 
conſiſt either of one 
dot only, called a pe- 
riod, and marked thus 
(.), or of a comma, 
marked thus () or a 


dot and a comma, thus 
| poimes 6), aquoi ut 


09 * is called a 


ſemicolon, 


ſola, pero eſtando la a, 
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una vocal ſon mui im- 
portantes en mueſtra 
ortagrafia, por que en 
la lengua Trance/ſa hai 
dos 6 tres-vocales que 
mui amenudo hazen el 
miſmo ſon, 6 una miſ- 
ma filaba, y en otras 
ocafiones parecen pro- 
nunciadas con dos ſo- 
s dos ſilabas dife- 
es; ſe deve pues 
dixinguir eſtas dos ſu- 
ertgs de ocaſiones, lo 
que ſe haze unica- 
mente con el ſooorto de 
los dos puntos V. G. 
pats, las yocales at, ha- 
zen una ſilaba {coma} 
ſiendo ditongo, el qual 
Je pronuncia como # 
maſculina, ; pero punt» 
endo los dos 
ſobre la 7, haze dos fi- 
labas, y ſe lee pai-is, 
hair, con dos puntes 
tambion Haze dos fila- 
bas ha ir, en rriſſir, em, 


no haze dino una ſilaba, 


ſiendo ditongo, y ſe 
pronuncia como una «x 


ſenalada con los dos 


tos fe. lee H, 
Teak en as ba 


” 
4 *. + * 


by 


el modo de — 
diverſas ſemales para 
diſtinguir diferentes. 
partes de el diſcurſo: 
eſtas ſeñales ſon, 6 un 
punto ſolo como V. G. 
eſte que aqui ſeñalo 
(.) .6 una virgula (,} 6 
un punto una virgu- 
la (3 6 422 60. 

como 


— 9 1 — DI n 
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00. 


. 1 4 


115 tel bert 1. 

inguer les noms; 
les verbes; les adverbes, 
& les parties d'une pe- 
riode qui ne ſont pas 
Jy yo 


Discirrx. 
Comment puis je 
vous remercier de 
bontẽ que vous avez eu 
* m' inſtruire fi bien 
, vos bonnes Legons ? 
je eroi que je ne ſau- 
trois mieux faire que 
E Autant 
me ſera poſſible a 
ä js waer z — 
ce moyen parvenir 
51 defir & à votre 
bonne intention de me 


dans la 


charmante 


q 3 


A New FxenCn GRAMMAR; 
ajouter le intero- ſemicolon, . 
| yant (?) Seren dots (:) called a colon; 

admiration £33023 as alſo the note of in- 


thus (t) 


0 5 W's 

The comma ſerves 
ts diſtinguiſh nouns; 
verbs, adverbs; and the 


parts of a ſentence that 
are not abſolutely 


7 * p * * + 4 
Schor ax. 


I cannot thank you 
la enough (my dear Sir) 
ins you have 
taken, and your eaſy 
method of inſtructing 
me by your Leſſons, 
to which I ſhall always 
endeavour to xt A 
ſuitable re 


wholly 
ſelf to 2 
© your Grammar; | 


for the 


1 
. 


this means 
IF : 
learning 


in ate que ſe haze 
como heis aqui (?) y el 
punto de admiracion 


thus de eta forma (!). 


L virgula firve de 
aibingeir los nombres, 
& verhos, lbs adver- 

» y las partes de un 


periodo que no eſtan 


neceſſariamefites Jun- 
tas. 

El punto demaiiry 
que el ptriodo_ efta 
completo, y que el ſen- 
tido de la coſa eſta en · 
dramepte acabado.. 

Los dos puntos fir- 
ven de ſenalar el me- 
dio de el periodo, 6 
un ſentido menos aca- 
bado , que el que el 


punto ſolo. demueſtra, 


6 ſenala.- $44 

Bl punts con la vir- 
goia nala un ſentido 
menos completo que 


los das puntos, 
completo que 1 K 506 
22 


n 


1 


£ or LE FIN 12 A ou 
N | 8 5b 


Pisgirvis. 
c  agradecerd 
avmd de haverme in- 
ſtruido tambien con ſus 
buenas Leciones ? treo 
que no podre hazer 


mejor que . | 


uanto me fuere - 
ble à eftudiarlas ; 5, 


by perando por eſſe medio 
de conſeguir mi deſſëo, 


y ſu buena intencion 
de perfecionarme en la 
hermoſa lengua Fran- 


vid me ex- 
oh d 


6 
$ 
\ 
0 
0 

3 
1 
1 
. 


goiſe, dont vous m' a- 
vez fi ſauvent exhorte 


d'apprendre : | Je vou-' 


drois vous prier encore 


de m'enſeigner quelques 


charmante langue Fran- 


learning the ' French horté tantas "veaes 

language, and thereby aprendieſe; ahora ſu- 
of anſwering your plico avmd ſea ſervido 
good intentions, in de enſenarme algunas 
perſecting me in that phraſes familiares para 


ds 


tre Grammaire, (quoi 


| charming tongue, which que ſepa formar alguna” 
phraſes familiéres pour you have ſo often ex- converſacion 


quelque oon N ation. I would now beg tie 
6 5 obigen „ian favour of you to teach . * Pe F | 


me ſome familiar phra- . 


/ $77 a4 * 2 24 24.5 
* 1 | a 1 1 " % 1 F : # c : , 23 
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Mira. Misr Massr ao. 
Mon intention na Mi intention being Mi intencion nunca 
jamais été de vous only to inſtruct fu de enſeñarvos otra 
montrer autre choſe, you in the moſt neceſ- coſa ſino las Reglass 
que les principales Ré - ſary and fundamentab mas neceſſarias, y mas 
gles, les plus neceſſaires, principles of Gram. ufitadas de nueſtra 
& les plus uſitèes de no- mar 8 zat the Gramatica, (aunque es 
ſame time, it is impoſ - impoſſible de darlas 
22 impoſſible d'en fible to give Rules e- baſtante generales) vos 
onner d'aſſen géné- nough); | I. therefore be enſeñado la pronun- 
rales) je vous ay mon- thought it chiefly ne- fiacion; un méthodo 
tre la prononciation; ceſſury to teach u the muy familiar, y muiĩi 


je vous ay donné un true pronunciation and inſtructiro; y: el otde- 


methode auſſi familier arangement of every namiento de cada coſa ; 
qu'inſtructif; & Var- thing, in che moſt uſe · de vos depende de cul- 
rangement de chaque ful, inſtructive, and fa- tivar lo demas: Pero ſi 
choſe; c'eſt de vous miliar manner; the deſſeais 1 
depend de cultiver reſt depends u ou gunas es familia- 
le teſts: mais ſi vous to cultivars 8 res, ak nombres de 
ſouhaitez d' appreudre e: however, if algunas cofas; podreis 
quelques fami- you are defirous of hallar baſtantes en di- 
lieres, & les noms learning ſome” familiar verſas' Gramäticas en 
de quelques choſes, phraſes, and the names cuyas ſus Autores 


vous poutren en trou- of things, yon will han trabsjado muy ex 


„ r att. ot 


ver dans pluſieurs 
Grammaires od ſes-Au- 
teurs y ont travaille 
tres excellenment 

le moyen de ſex dia- 
logues; mais mon avis 
eſt, de vous attacher à 
lire les meilleurs, Au- 
teurs, & les plus mo- 
dernes, ſoit dans Phiſ- 


toire, ou dans les vers; 


lifez par exemple les 
dernicres editions des 
veuvres de Monſieur de 


. Voltaire, 


find enough in many 


Grammars, wherein 


their reſpective authors 
have treated excellent- 
ly on various ſubjects, 
by way of dialogue; 
but I adviſe you to ap- 
ply yourſelf to read 
the beſt, and. moſt mo- 
dern hiftorian authors, 


whether in - proſe or 


verſe ; and in particu- 
lar the laſt edition of 
Mr de Poltaire's works, 

8 Wherein 


celentemente por me 


dio de ſus dialogos: 
Pero mi conſejo es, 
que vos apliqueis à leer 
los mejores (Autores) y 
los mas modernos, ſea 


en la-hiſtoria 6 verſos ; 


leéd las ultimas e- 


diciones de las obras 


de el St. de Vol. 


taire en cuyas hal- 


lareis un eſtilo de 
eſcrivir mui agrada - 
ble z verſos ineſtima- 


Pp bles : 


—— —— — os 
- 


\ 


a=, 


co „ je} veux les 


ſaivre- . il eſt, 


Faltaire, vous y trou- 
verez un tres beau 
ſtile &ecrire ; des vers 

bles; une ma- 
niere de penſer tiès 
morale & naturele; 
et en cas de beſoin, ſer- 


vez vous du Diction 


naire de Ricbellet, de 
Trevoux, ou de Boyer, 


lequel quoy que moins 


1 New nen San tan . | 
wherein yon will find bles ; un modo de pen- | 


and elegant manner of ral; 


w 


a moſt beautiful ſtile, far mui moral, y natu- 


writing, z his verſes are ſervidvos de el Dicio- 
- inimitable, - and ſuſſi- nario de Ricbellet, de 


ciently demonſtrate his el de Trevoux, & de el 
exalted 2 in na - de Beyer, el qual àun- 


tural and moral phi- que menos eſtendido 
loſophy, Fc. If you la ultima e ion es ex- 
would conſult dictiona - celente, haviendo ſido 


ries, chuſe thoſe of corregida, y aumen- 
etendu, la derniere e- Meſſieurs 2 tada por el Str. Durand 
dition eſt excellente, wr ap. > oh : (lo que ſucede ordi- 
ayant Ete corrigee & which 1 . nariamente quando ſe 
augmentèe par Mr Da- more — this buelve a imprizir qual 
rand, (ce qui arrive othets, is very excellent ini is 
ordinairement, quand in its Und, hs, er 
ont reimprime quelque his laſt edition, having 


2 4 
— >» 


| adviſe you thus to ap- empre, & 


de mon de voir; & 


meme. celui d' etre avec 


tqut le reſpect, toute 


la reconnoiſſence, & 


toute Va-mitic polible, | 
Ee. fe fe. 


10 a Len rte 


happens when a. 


hd - 


is reprinted. -: - 


In i creat. 1 e 8- 
yourſelf-: to the Autotes y mas mo- 


Bei of de bes and dero eſie es el 
+ moſt modern authors. | conltja.que-vos dbl.. 


SCHOLAR; 


ute Discir vo. F 
1 ſhall entirely con- 


Me ſomẽtoa como 


form myſelf to your devo à ſys buenos con- 
. prudent--- council; - and ſcjos y pretendo ſe - 


endeavour to follow 
your advice, as it is ligacion, como tambien 
both my duty and in- de {er con. todo el reſ- 
tereſt ſo to dd and do peto, todo el recono- 
acknowledge out eim iento, y toda la a- 
kindneſs with all ima - mijtad poſſible, Qc. 


airlos pues es mi ob- 


+» ginable obedience, ad c. &s. 
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y neceſſitando, 


los mejores 
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Ii ſes Gallsen, Se. 
lifes reiflir. 


Erratas de l Impreſſion. 


Age 7. appelons, /i/es appellons. | 
4 5 Gallen Cananeem, _ 
p: 18. reiifir, 
ibid. pũt, liſer peut. 
p. 19. voiſi une, /es 3 55 
p. 22. como, /i/es comme. 
que ſe 1 pal liſes que ce ſoit. 2-86 

1 Een 


pole, Iiſes paſſe, p. 97. vo 


vici. p. 109. an excepter,  /iſes 
p. 116. peuvez, lifes 


en, c. 


__ INE. de FAT | 


| Pa pa, * p- 22. 

X la s. tenga, ler la l, tenga. 
88. eſtes, leed eltos. p. 270. 
| — lied haſta. p. 272. ciudedes, 
lud ciudades. 


: =” pit, read peut. 


Errors of the Preſs in 
the French. 


Dage 7. for appglons, read ap- 2 

pellons. p. 1t. for Galileem © 
 Cananeem, read Galilten, &c. 
p. 18. for reüſir, read reiiflir.” ibid. 
p. 19. for voiſi 
une, read voici un. p. 22. for 
como, read comme. p. | 
que ſe ſoit, read an 0 
86. for poſſe, read paſſe. p.97. 
Fer voiſi, read voici. p. 109. for 
an excepter, read en, Ofc. p. 116. 
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